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KAPITOLA PRVNÍ

Sny se stávají skutečností

Vyprávění o věrné námořníkově nevěstě, která staví za nocí hořící lampu na okno a čeká na návrat svého vzdáleného milého, až je z ní třeba stařenka a smrt ji uhasí zrak – toto vyprávění je sice velmi dojímavé a krásné, ale skutečnost je úplně jiná. 

Mezi obyvateli pobřeží, z nichž většinou pochází mužstvo rybářských i námořních lodí, nenajdeme ani stopy po takové, skutečnosti velice vzdálené, romantice a poezii. Zdejší lidé jsou už po staletí zvyklí vyrovnat se rychle s ranami osudu, i kdyby byly sebetvrdší. 

Dcera rybáře, jejíž ženich odchází opět do širého světa, loučí se s ním asi tak, jako děvče z vnitrozemí, když doprovází svého vyvoleného na nádraží před odjezdem na služební cestu. Ta však nemusí mít strach, neboť vykolejení nebo srážky vlaků jsou celkem řídkým jevem. Jistě, námořníkova žena čeká na svého milovaného jako každá jiná věrná žena ve vnitrozemí-když však dostane zprávu o jeho smrti anebo nedá-li o sobě dlouho vědět, takže je považován za nezvěstného, potom se provdá za jiného – tak tomu ostatně bývá i u dívek z pevniny. O necitelnosti zde nemůže být ani řeči, nemohou jinak. Moře si žádá své oběti, neboť i člověk mu bere to, co mu patří – ryby – tak se o tom zde často hovoří; a je to také svým způsobem poezie. 

Totéž platí o rodinách kapitánů a rejdařů, o všech těch, jejichž existence závisí na námořní plavbě. Kvůli jedné plavbě přes sleďový rybník neuroní nikdo jedinou slzičku. Všechno v životě těchto lidí je zvyk. 

Zcela jinak tomu bylo u Hildy. Dříve se vždy strachovala o bratra a nyní hynula strachem a obavami o svého milého Siegfrieda, který byl jejímu srdci nejbližší. Chtěla být opravdovou nevěstou námořníka, ale nedokázala to. Byla příliš něžná, příliš citlivá a jemná, a především příliš obdařená fantazií. Dokonce vlastní bratr, o kterého se dříve takto strachovala, vystupoval v její fantazii, jež ji pronásledovala ve dne v noci, jako přízrak, kterým byl její milý ohrožován. Slepě oddaným vykonavatelem jeho rozkazů byl ten hrozný odporný, šklebící se mulat Hagen… 

Ne, musí si od toho odvyknout. Od zítřka se už nebude takovýmto sebetrýznivým myšlenkám oddávat! Ale všechna dobrá předsevzetí nebyla vůbec nic platná. Příštího dne i na-padaly nové, ještě hrůznější přízraky. 

Čas ji ubíhal v touze a obavách, zatímco ošetřovala tetu, která se přiblížila ke svému konci a přece nemohla skonat. Skoro denně psala Hilda Siegfriedovi dopis, každý den jej podala také na poštu, i když věděla, že dopisy odcházejí teprve v určitém nashromážděném množství naráz poštovním parníkem. Věděla, že Siegfried mohl odpovědět až z Guayaquilu – a Hildě přinesl nezkalenou radost teprve ten den, kdyby konečně Siegfried neměl strach a všechna úzkost byla v radostnější náladě a velebil jejího bratra až do nebe, a to nejen jako námořníka, ale i jako člověka a přítele. I Hagenovi se musela omluvit za svou nedůvěru vůči němu. Možná, že by Siegfried dokonce zůstal v Güntherových službách? Nuže, tím lépe, Siegfried ví, co dělá. Prozpěvujíc si otevřela dopis s Güntherovým rukopisem. Než jej začala číst, políbila ten papír – polibek odprošení; přece jen to byl její dobrý a milý bratr. 

Oženil se… tak přece! Je podivné, že se o tom Siegfried vůbec nezmínil. Sňatek zřejmě musí být u námořníků něco úplně vedlejšího a nedůležitého, alespoň pro ty, kterých se netýká. Tato náhlá svatba, to bylo ostatně bratrovi podobné! Nu, tonul v blaženosti a byl šťastný. Teta o tom stále ještě neměla nic vědět. To vyžadoval Günther téměř nemožné, neboť kdyby nebyla lady Stauntonová tak nemocná, že už neměla ani pomyšlení na dopis od svého miláčka – v dopise adresovaném lady mohlo stát úplně něco jiného – jak by před ní Hilda mohla něco zatajit? Ach, přiložil i Juanitin obrázek. Konečně! To tedy byla její švagrová, to byla ta dívka, která dobyla útokem srdce jejího bratra a svedla jej k něčemu, co – co právě přesahovalo její chápání. Skutečně byla krásná, překrásná! Ale! – Kde už jenom Hilda viděla tuto tvář? Napřed myslela na obrazárnu – ne – tam ne – správně, v Hamburku na Reeperbahn, v panoptiku v Berlíně, v Londýně u Madam Tussaud, ve všech muzeích voskových figurín bylo možné nalézt takovou Španělku; překrásný obličej loutky; sněhově bílá pleť až na tváře přibarvené karmínem, úžasně malá ústa s třešňově rudými rtíky, naopak neobyčejně velké černé oči a nad nimi obočí, jakoby kružítkem vykroužené – a když se loutka natáhne klíčkem v jejich zádech, kývá pomalu sem tam hlavou a ovívá se vějířem. 

Musela takto vypadat dívka, která zaujala jejího divokého bratra? 

Po Hildiných tvářích se rozlila červeň – ale nevěděla proč. Už mnohdy myslela na to, jak musí být krásné sdílet palubu společně s milovaným mužem; spojena s ním navždy v záři slunce i v bouři, v radosti i žalu; byla by ihned odhodlána ho následovat na loď. Ale ve společnosti téhle švagrové… ale okamžitě se zastyděla za své předsudky a pokárala se za svou lehkovážnost. 

Teď mohla Hilda očekávat dopis každým dnem, zatímco pro ni bylo zbytečné v psaní dopisů pokračovat, protože ženich i bratr zapomněli napsat příští adresu anebo ji dokonce ještě ani nevěděli. Z Guayaquilu se chtěli plavit zase domů, ale jestliže loď nedostala v Ecuadoru žádný náklad, plula možná napřed do Číny nebo do Austrálie – pro námořníky pouhé ,odskočení‘, asi tak, jako když obchodní cestující vynechá na některé zastávce jedno spojení, aby navštívil nějakého svého zákazníka – pro Hildu nový pramen starostí. 

Její naděje se konečně vyplnily po dvou týdnech – přišel dopis od Siegfrieda. 
Moje milá Hildo! Není to nic potěšujícího, co Ti ve spěchu, ale po zralém uvážení musím sdělit. Lekat se nemusíš. Vrátil jsem se z krátké cesty a našel jsem Günthera ženatého. 
Jak mi řekl, věděla jsi o tom a prosil Tě, abys mi o tom nic neříkala. To chápu, a chápu i to, proč se svěřil Tobě a právě jen Tobě. Nebo o tom ví lady Stauntonová? Nemyslím. 
Stejně tak ale může jednou později říci, tak jak to hned řekl mně, že o tom věděla jeho sestra a tudíž s tím nedělal žádné tajnosti. 
A já říkám, ačkoliv to zní podivně, poněvadž mu nemám co předepisovat a nejsem kompetentní schvalovat jeho rozhodnuti: Günther se oženil tajně za mými zády. 
Juanita je kvadrona. Asi víš, co je v tom slově obsaženo, alespoň částečně, ale pravý význam toho slova určitě neznáš. Ona za to nemůže a já Ti to tady dopodrobna nemohu vysvětlovat. Zeptej se manželky nějakého kapitána, jejíž muž jezdí často do Jižní Ameriky, a ta Ti to vysvětlí. Anebo si představ, že nějaký vzdělaný muž potká cikánku; umožni ji vzdělání, což je od něj ušlechtilé, když uvedu jako příklad, že je to vysoce nadaná dívka, znamenitá houslistka. Pocítí-li však ke krásné cikánce lásku, měl by co nejrychleji utéct, a ne se s ní oženit, i kdyby její minulost byla bez nejmenší poskvrny. Různé rasy by měly vedle sebe žít, ale nikdy by se neměly mísit. 
Hildo! V jedné veselé chvilce ses mě žertem ptala, jestli už jsem někdy miloval nějakou dívku. Tenkrát jsi mi vyhrožovala svou žárlivostí. Já jsem před Tebou nechtěl mít žádné tajemství z minulosti, a také jsem se přiznal, že už jsem jednu miloval; nešťastně, byl jsem oklamán. Nikoho jsem nejmenoval, mluvil jsem úplné všeobecně, a Ty jsi nechtěla nic slyšet, neboť jsi mi porozuměla. Neprosil jsem Tě o odpuštění, protože jsem v tom neviděl žádnou vinu. Musí mezi námi panovat hlavně upřímnost a otevřenost. Tys mě políbila a řekla jsi se smíchem mezi slzami, že už o tom nikdy nebudeme mluvit, ať je minulost pohřbena. 
Ano, tenkrát jsem se osvobodil od nedůstojnosti, a třebaže přitom mé srdce krvácelo, zapudil jsem od sebe tuto ženu ihned, když mé slepé oči prohlédly. Günther však věděl, co je kvadrona a s jasným zrakem vběhl do léčky – jen kvůli hezké tváři. 
Günther je – promiň, že to tady píšu – bezcharakterní. Proto nemohou mezi ním a mnou trvat žádné užší svazky. Přesto zůstává i nadále tím zdatným námořníkem, tím dobrým, skvělým člověkem, o jakém jsem psal ve svém posledním dopise. Akorát jsem nyní poznal, že jeho lehkomyslnost, kterou jsem i já dosud považoval za romantickou, je vlastně bezcharakterností. S bezcharakterním člověkem nemohu spojovat svůj osud, už jen z lásky k Tobě. Pokud se staneš skutečně mou ženou, nesmíš se nikdy dostat s touto kvadronou do styku. Dopouštím se velkého bezpráví, když Ti tohle všechno píšu za Güntherovými zády, zatímco jsem mu ke sňatku přál mnoho štěstí. Je to společenská nutnost, jakou nelze obejít. Měl jsem mu ale říci do obličeje, co si o tom myslím? Zachránit jej už nemohu, ale je mi ho nyní líto. Ostatně ví, proč jsem mu dal výpověď; když se mi přiznal ke svému sňatku, choval se jako provinilý chlapec. 
Ale v žádném případě se nerozcházíme jako nepřátelé. 
Günther musí přijít sám na to, že kvadrona a Hilda by se k sobě nikdy nehodily. Jak na tom spolu jsme, to vidíš nejlépe z toho, že neodcházím z paluby hned, nýbrž až po krátké cestě s jeho lodí, na niž mne bezpodmínečně potřebuje jako kormidelníka. Potom budu volný a odpoutám se od něho. 
Ach, nejmilejší Hildo, proč jen Ti musím pokládat tuto otázku! Znám Tě, ale budeš i Ty znát mě? Odpusť mi, ale musím se Tě na to zeptat, jsem to sám sobě dlužen: vol mezi svým bratrem a mnou! 
Nepiš mi. Rozmysli si odpověď; a já ji od Tebe sám za šest až osm týdnů uslyším. Do té doby zůstávám s pozdravem. 
Tvůj Siegfried 
Hilda četla dopis snad desetkrát po sobě a přece z něj ne-dokázala nic vyčíst. Zprvu nevěděla, jestli se má radovat a nebo plakat. Jak mohl Siegfried pochybovat třeba jen na jediný okamžik o tom, že by se na něj kvůli bratrovi mohla zlobit? Nakonec nabyla vrchu radost, jen trochu promísená s lítostí. Ne Siegfried nepochyboval o tom, jaké bude její rozhodnutí. To z dopisu jasně vyplývalo. Pouze cítil povinnost tuto otázku položit. 

Nevrátí se za půl roku nebo za rok, bude tu už za šest týdnů. Její nitro jásalo. 

V prvním návalu roztrhala Juanitinu podobiznu a tentokrát se nad tím ani nepolekala. Ani ona s ní nechtěla mít nic společného a také už nic nechtěla slyšet o dříve tak milovaném bratrovi. Něžná, skromná dívka se cítila náhle silnou. 

Chtěla hned napsat Siegfriedovi odpověď. Žádný horoucí milostný dopis, nýbrž krátce a jasně říci, že patří jen jemu. Ale neudělala to; vůbec nebude psát. Chce být tak silná jako on. Nepiš, tak prosil, a ona poslechla. Ale potom, potom, až tady bude…! Jen šest týdnů! Cesta bude jen krátká, parník je rychlý. Minulo šest týdnů, aniž by přišel. Ale Siegfried přece psal za šest až osm týdnů! Netrpělivý vždy počítá s tím kratším termínem. 

Uplynuly dva, tři další týdny a Siegfried stále nepřicházel. 

Tu přišel dopis psaný rukou Günthera. 

Při jeho čtení Hilda nežasla, jak by tomu snad bylo dříve. Siegfried vyslovil strašlivé podezření a to se nyní začalo vyplňovat: Günther se ke všemu přiznal; štěstí jeho manželství vydrželo jen několik týdnů; Juanita jej oklamala a opustila. 

„Už nemůžu dál! Nebesa se na mě zřítila! Ubohá Hildo! Má ubohá sestřičko! Už nemohu dál! Dej si to vyprávět od tety!“ 

To byl konec. Scházelo datum, dokonce i na podpis zapomněl. Hilda neměla slzy. Strašlivé tušení ji spoutalo srdce. Spěchala k tetě, ale slyšela, že žádný druhý dopis nepřišel. Ne-mocná by jí stejně nedokázala cokoliv sdělit. Hilda tušila, že se musí připravit na něco strašlivého. 

Dopis dostala ráno a odpoledne někdo zazvonil – advokát Frog se dal ohlásit u tety. Byl uveden do pokoje nemocné a spatřil vyhublou ženu, která už ho ani nepoznávala. 

Přítomný lékař pokrčil na tichou Frogovu otázku rameny. „Není příčetná. Může ještě dnes zemřít, ale může také ještě dlouhá léta žít.“ 

Frog se opět vzdálil. V zšeřelé chodbě jej očekávala Hilda. 

„Prosím, pojďte dál, pane advokáte!“ 

Od toho plesu, kdy přestal Frog věřit, že si může dělat na-děje na srdce a ruku Hildy, už se s Güntherovou sestrou ne-setkal. Jak tu nyní před ním stála, zdála se mu být stále stejnou, něžnou a skromnou bytostí jako dříve – je jen velmi bledá a rozčilená – ale přece jenom, ne, to už nejsou ty plaché oči! 

Leží v nich cosi strnulého. Nebo už snad o všem věděla? Günther mu přece psal, že to má nejdříve sdělit lady a ta měla pomalu Hildu na vše připravit. 

Oba se usadili v pokoji naproti sobě a nastala pauza; mlčky se navzájem pozorovali. Frog se na své židli neklidně vrtěl, nevyznal se v opatrném připravování. 

„Niebelungové se dostaly do bouře, orkánu, a vrátily se do Guayaquilu,“ začal tiše. Žádná odpověď, žádná otázka, žádný pohyb. Jenom zvláštní zatrnutí v Hildiných očích. 

„Chybí čtyři muži posádky.“ 

Zase dlouhá, dlouhá přestávka. 

„První kormidelník je mezi nimi.“ 

Opět to strašlivé mlčení. 

„Byl stržen přes palubu.“ 

Otevřela ústa. 

„Siegfried…“ 
Frog sklonil hlavu. Pomalu zvedla bílé ruce a zakryla si tvář. Jinak nejevila známky bolesti. 

Po chvíli se advokát odplížil a poslal za ní služebnou. 

* * *

Na 1500 metrů vysokou sopku na Albemarle vystupovala malá skupinka mužů, v nichž bylo možné poznat na první po-hled Evropany; ne snad podle barvy pleti – byli totiž do černa opálení – ale spíše podle rysů obličejů a zčásti také podle světlých vlasů. Za nimi následovala třikrát početnější skupina téměř nahých, upocených Číňanů se skládacími stoly a židlemi, s balíky lněného plátna, stanovými tyčemi, bednami s nástroji a jinými věcmi. 

Jak se zdálo, vůdce skupiny si nedělal nic z úmorného vedra, při každé příležitosti našel uštěpačný vtip anebo prohodil suchou poznámku – mluvil přitom německy, takže se ostatní pánové museli smát, ať už chtěli nebo ne. Jeho dobrá nálada se přenášela i na kulie, a když promluvil několik slov, zřejmě žertovných, podivnou čínštinou, vypukli s čínskou zdvořilostí v nehorázný řehot. Člověk se mohl domnívat, že jde o nějaký veselý podnik, jenomže při třiceti stupních Celsia ve stínu, pod rovníkem a na sopce. 1500 metrů není na horu nijak mnoho. K hranici sněhu a ledu v této oblasti chybělo nejméně 3000 metrů. Za to se tu musela ta výška počítat rovnou od mořské hladiny, a lezení nebylo vůbec snadné, i když k němu nebylo zapotřebí stoupacích želez a cepínů. 

Více než dvě hodiny trvalo, než dosáhli tabulového vrcholu vulkánu. Byl složen výlučně ze šedočerného čediče, který byl lehce zvětralý a poskytoval jednu z nejúrodnějších půd. Ale i tady, zblízka, byla zem tak obnažená, jak vypadala celá hora z dálky. Je to logické, neboť povětrnostními vlivy rozpadlé balvany a kameny se neměly možnost udržet na šikmých svazích; dešťová voda splachovala vše do údolí. Ale tam, kde se mohla v hlubokých záhybech usadit zem, bujely divoce rostliny, jejichž kořeny nepotřebují příliš silnou vrstvu humusu. 

Jinak to vypadalo, když člověk dosáhl okraje ostře ohraničené plošiny. Celý ostrov obelhával kolem plujícího námořníka, který netušil za pustými skalními stěnami kvetoucí ráj. A tato hora klamala ještě více. Především to byla pahorkatina, která jen zdálky působila dojmem hladké tabule stolu. 

Kdysi činná sopka si udělala přestávku; vyhasla; zbyl mohutný hluboký kráter, na jehož nejzazším konci stála, jako na hradbách, skupina mužů. Později začala podzemní síla opět působit a zdvihla dno, ale už nebyla tak schopná jako dříve a nedokázala vše vyhodit do povětří. Žhavé hmoty vybuchly uprostřed kráteru a když sopka znovu utlumila činnost, zdvíhal se uprostřed velkého kráteru ještě jeden malý, který vytvořil údolí, jehož půda se mírně svažovala do středu. V tomto údolí mohly zvětrat úrodnou půdu poskytující čedič i láva. Větrem byla přinesena semena, nechyběla vláha, takže zde postupně vyrostl dokonalý prales, z jehož temné hloubi se šplhaly vzhůru popínavé rostliny po padesát metrů vysokých palmách a ve výšce vyháněly nádherné, jako talíře velké květy. 

Druhým klamem byl kouř, který bylo vidět stoupat z moře odzdola z ostrova uprostřed zdánlivé náhorní plošiny, když nepršelo a vzduch neobsahoval příliš mnoho vlhkosti. Tady nahoře nebylo vidět nic z toho, ani mlhu. Nebylo to tedy nic jiného než vodní páry, které se odtud neustále vypařovaly. Kráter vytvářel svým způsobem obrovskou cisternu na dešťovou vodu, jejíž nadbytek nedokázala humusovitá půda vsáknout, takže prosakovala do druhého kráteru, odkud byla neustále posílána vzhůru k nebesům. 

Z toho se ovšem dalo usuzovat, že druhý kráter dosud ne-vychladl. Přinejmenším byly jeho ztuhlé stěny tak horké, že na nich bylo možné přivést vodu až k varu. Ale to nic neznamenalo. Nikdo si nepamatoval, že by kdy viděl vulkán v činnosti a příroda mluvila ještě více uklidňujícím způsobem. Byl tu odumírající tabapuya, strom podobný korkovému dubu, ale obrovské velikosti. Podle nárůstů kůry by se dalo snadno určit jeho stáří – šest století stál tady, na okraji kráteru, a kolik času teprve potřeboval k tomu, aby připravil lávu pro své kořeny! 

Pikniková společnost se pohybovala po okraji poněkud vybíhající vyvýšené skalní plošiny, která tvořila jakousi přírodní kazatelnu nebo vyvýšený posed. 

„Nejdříve postavit stan a potom otevřít láhve s pivem!“ rozkázal vůdce a přistoupiv těsně k okraji kazatelny, odkud bylo možno přehlédnout největší díl tohoto ostrova a zahlédnout i další ostrovy, zvolal po malé odmlce slavnostně: „Toto je den Páně!“ 

Znělo to skutečně slavnostně a jeho rozjasněný obličej zářil – a přesto ležel v Güntherových slovech nádech ironie. 

Třebaže byla neděle, zde to nic neznamenalo. Tam dole, v hloubi pod kráterem, se to hemžilo jako v rozrytém mraveništi, a namířil-li svůj dalekohled na Floreanu nebo Chatham, mohl pozorovat i tam totéž nepokojné pobíhání nepatrných lidiček. 

Nejen tři tisíce, nýbrž dokonce pět tisíc kuliů bylo sem do-praveno z Číny, a pracovali pod vedením evropských úředníků. Na Albemarle vzniklo stanové město, na Floreaně a Chathamu vytvořily bílé stany velké vesnice a už dokonce kouřily i tovární komíny! Obrovské kusy skal byly lámány a opracovávány v kvádry. Nevyčerpatelné hliniště dodávalo materiál na cihly, které byly poblíž hned páleny. Pluhy s volskými potahy už brázdily křovin zbavenou půdu. Tady na Albemarle byly trhliny v přirozené ochranné zdi vyplňovány kameny a cementem a zpřístupněny schodišti. Na Floreaně byl odstřelem skal rozšířen přístav, na Chathamu se kácelo dříví pro cihlářské pece a ze země vyrůstala rozlehlá budova. Ostatní ostrovy zatím zůstávaly bez povšimnutí. 
Niebelungové stály zakotveny u Floreany a staly se hlav-ním stanem generálního štábu; mezi ostrovy a pobřežím jezdily dvě plachetnice a mezi ostrovy samotnými ještě menší plavidla, ale jen málo jich bylo poháněno parou, neboť Günther se chtěl stát nezávislým na uhlí. Kromě toho byli nyní dva jeho důstojníci v San Francisku, aby najali ještě více větších plachetnic a naverbovali námořníky.

Charter, to znamená nájem lodi na jednu nebo více po sobě jdoucích plaveb, není v poměru k zisku drahý a každý loďař tímto způsobem svou loď rád pronajme. Nemá žádné starosti s nákladem a jestliže mu loď po odpočtu pojistného vynese šest procent úroků, je spokojen. Nájemce má ovšem ještě mnohé výlohy, které rejdař nemá: například už zvýšené kotevné; pojistné nákladu bývá šroubováno co nejvýše a je tu ještě mnoho dalšího, takže pronájem lodí není příliš oblíben. Kromě toho nenajdou tyto lodě žádného pořádného kapitána a už vůbec ne solidní námořníky, kteří se obávají, že jim při jediné jízdě bude vysán morek z kostí. Tak se většinou podaří najmout jen chátru a právě proto je zase dražší pojistné. V tomto případě tomu bylo zcela jinak. Zde odpadlo kotevné a mnohé vedlejší výdaje, a byl to ve všech přístavech oslavovaný kapitán Günther, kdo nechal znít verbířské bubny. Však oni přijdou! 

Nejdříve musel s poměry obeznámený Olaf Stevenson procestovat pobřeží a sehnat všechny schopné hlavy a zručné ruce, které by se chtěly dát do služeb při osídlování Galapágů. Ačkoliv byl vybaven určitými pokyny, neměl kolem sebe shromažďovat jen Němce – kreoly a jiné domorodce Jižní Ameriky nesměl vůbec přijímat – nýbrž hlavně Angličany, Francouze a všechny další evropské národnosti, které by byly vítány – přece jen tvořily posádky lodí shromážděné Stevensonem téměř výlučně Němci.

„Nu, jak se pánové cítí po výstupu na horu v záři ranních červánků?“ obrátil se Günther na své průvodce. 
Všichni jej ujišťovali, chápajíce smysl jeho otázky, že takový horský výstup při takovém horku v tomto podnebí nevyžaduje žádnou zvláštní námahu; jsou ještě docela svěží a mohli by šlapat celé hodiny dál – ačkoliv byli všichni mokří jako by je vytáhli z vody. 

„No, s podnebím se už vypořádáme!“ pokračoval Günther. 

Hannibal a Hasdrubal byli také Afrikánci a mnozí mocní hrdinové pocházeli dokonce z horké Indie! Hlavní je, že tu nehrozí žádné horečky; moskyty postupně vyhubíme a slunce samo nás přemoci nedokáže.“ 

Pánové z generálního štábu se smáli. Přece jen je to znamenitý chlapík, tento kapitán! 

Nikdo z nich nebyl do plánů zasvěcen, dokonce i jejich vlastní názory se rozcházely, ačkoliv přece jen bylo dost jasné, oč tady šlo. Byl všeobecně považován za muže vládnoucího bohatými prostředky, který pronajal na pětadvacet let od státu Ecuador Galapágy a byl přitom vládou vydatně podporován. 

Ta zřejmě doufala, že po navrácení souostroví dostane dobře obydlenou kolonii, zatímco nájemce z nich mohl v onom časovém období těžit podle svých úvah. Mohl na ostrovech hospodařit a vládnout a měl velké pravomoce. Vláda mu přidělila jednoho jediného dozorce – v jihoamerických službách zaměstnaného Olafa Stevensona. 

Skvělý chlap – tak zněl všeobecný úsudek o Güntherovi Hellmuthovi ve všech řečích, pouze Číňané pro něj měli ve své řeči podobný,jen květnatější výraz. 

Pochopitelně bylo mezi přihlášenými Němci i několik zpustlých hochů, kteří se téměř všichni považovali za zneuznané génie. Německé noclehárny, takzvané „penne“, byly v každém větším městě po celém světě; v Římě stejně jako v Káhiře a Kapském Městě, možná mezitím nějaká vznikla i v Timbuktu – a všude mohl člověk slyšet mluvit řemeslné tovaryše o tom, jaké mají plány na přeměnu světa. Není to docela tak bez důvodu. Když už nebyl některý krušnohorský tkadlec spokojen se svou týdenní mzdou, pak mu mohl jeho zaměstnavatel klidně nabídnout více – ne, tovaryš už v žádném případě nezůstal. Chtěl do širého světa a chopil se vandrovní hole. Krušnohorskými tkalci byl takový člověk považován za lenocha a tuláka, a pokud zašel někde za plotem, pak jej tak nazývali všichni – ale přesto to dokazuje, alespoň pro znalce lidských duší, že ten muž stál vysoko nad průměrem duševních schopností svých kamarádů. Takoví lidé šli za pověstí Galapágů, kam přicházeli rozedraní a vyhladovělí. Byla jim předložena smlouva. Podmínky byly těžké, člověk se musel zavázat na deset let, pracovní doba byla dlouhá, svátky neexistovaly a z ostrovů se nesměl nikdo vzdálit. Nájemce měl až do určitého stupně soudní pravomoc a život zde byl tvrdý. Jinak ale bylo dodáno vše a člověk měl také dostatek dobrého jídla. No a co by člověk neudělal, když mu kručí v žaludku a písečné blechy mají volný přístup pod nehty na nohou? Uprchnout se ale dá přece vždycky! 

Jednotlivě předstupovali před nájemce, a ten se jich vy-ptával. Tento mladý muž se jim hned zalíbil. Dovedl se s nimi bavit, nevyptával se na žádné papíry, dával si vyprávět o jejich cestách, jestli umějí kromě svého řemesla ještě něco jiného, jak se kdeco dělá – choval se, jako by mu byli rovni,jako by potřeboval jejich rady. Potom jim bylo přiděleno místo. Ne, napřed přišlo jídlo, a to je u těchto lidí to hlavní. Strava byla lepší, než si představovali, a při tom zůstalo i nadále. Nač potřebuje člověk neděli, když musí jen dohlížet na čínské dělníky anebo je učit nějakému řemeslu, nejčastěji stavebnímu? Při tom se člověk může pohodlně posadit a z dovezené dřevěné dýmky kouřit dovezený tabák. Každý vidí, jak ten mladý kapitán sám všude přiloží ruku k dílu, jak se potí a jak to v něm vře, a přitom je pořád samý žert a vtip. S ubohým chlapcem, kterého včera přijal, jedná dnes jako gentleman s vládním úředníkem. Dokonce se jich nejednou zeptal na radu, a byla-li dobrá, hned jí uposlechl. 

Ano, Günther uměl jednat s lidmi. Chudým, štvaným chlapíkům se otevírala srdce a vstupoval do nich nikdy nepoznaný klid a mír. Cítili se být důležitými osobami a to bylo hlavní. Už se nepočítalo jen s deseti lety, nýbrž už s pětadvaceti a ještě dále. Tak se stávalo, že tkalcovský tovaryš, považovaný dávno za mrtvého a zahynulého, psal nyní domů. Pyšně, ale přece jen lhostejně, jako by to bylo samozřejmé už dříve, se zmiňoval, že je tady pravým úředníkem v kamenolomu, má pod sebou tři tisíce dělníků, tisíc tolarů ročně, životní zajištění s příjmy rostoucími až donekonečna, všechno zadarmo, dokonce i tento dopisní papír, byt se dvěma sluhy – to byla pravda, až na ten byt, který byl jen stanem. A pak k tomu ještě přibásnil, že si s králem ostrovů tyká a později se dokonce ožení s jeho dcerou. 

Jednou si dovolil Olaf Stevenson poznámku, že by mohlo být nebezpečné, bílé kolonisty takto hýčkat. Kam to může vést? 

„Co je silné, zůstane stát, slabé se zřítí samo a sám časem poznám, co je nepotřebné, a to pak vyřadím,“ zněla Güntherova odpověď. 

Člověk všedního dne nepohrdal ani uměním a vědou. Objednal z Německa jednoho geologa a jednoho botanika: přímo z univerzity. 

V Poště z Valparaisa, v německých novinách, prosil mladý architekt s maturitním vysvědčením z Chemické stavební školy své majetnější krajany o jakékoliv zaměstnání; prý je i hbitým písařem adres. Günther jej chtěl poznat a dal ho přivézt. Předložil mu velice zvláštní plány, a když se jednou později zmínil, že má v Berlíně přítele, který také navrhoval takové fantastické stavby a teď je jen obyčejným kresličem v jedné kanceláři, byl přivezen i tento přítel. 

Přirozeně to nebyli jen samí zpustlí a zneuznaní géniové. Günther dokázal kolem sebe shromáždit i zdatné síly; připoutal je k sobě kolikrát z dobrých postavení vysokým platem – a ti tvořili jeho generální štáb. A kupodivu právě tito nepozorovali nic, zatímco v nižších vrstvách kolonistů, většinou německých, se začínalo rodit tušení, že zde se děje ještě něco jiného než pouhá výstavba ostrova pro osídlení. 

Že prostý kapitán vládne takovým jměním a prostředky, že mu vláda ponechává tolik moci, že nikdo nesmí ostrovy opustit, že na ně nesmí vstoupit žádný barevný nebo kreol, že se zde nesmí objevit ani žádný člověk z pobřeží, že dal svým námořníkům jména z písně o Niebelunzích, že údajně drží na palubě své lodi jako zajatkyni velice krásnou ženu – tomu se sice podivovali i ti vzdělaní, střízlivě uvažující pánové ale do budoucnosti jejich představivost nesahala. 

Günther byl pro ně pouhým podivínem, který něco pořádného uměl. Naproti tomu ti, kteří šli do světa z touhy po dobrodružství, ti tušili v tomto romantickém podnikání cosi zvláštního. Téměř všichni znali pověst o Niebelunzích, a když ne, tak o ní slyšeli tady. S bázlivou obavou pohlíželi na temného mulata s pohrdavě převislým spodním rtem. To byl Hagen, temný hrdina Niebelungů. 

Pověsti kolovaly. Tam na oné lodi – tiše, ne tak nahlas!– v tmavé komoře je střežena Niebelungy krásná dívka. Není-li to francouzská princezna, tak to musí být něco podobného. Má skutečně na tváři železnou masku? Nevypadá to tak, jakoby na ty hradby tamhle měla přijít děla? Pak by potřeboval ještě vojáky anebo snad pirá – – – … 

Cítili se nositeli hlubokého tajemství, o němž se okolní svět nesmí dozvědět. Sami vycítili, proč s nimi jedná ten bohatý, všemocný muž tak kamarádský – chce je k sobě připoutat,aby byli hrdí na to, že jsou s jeho Niebelungy. Toužili s ním jít cestou necestou. Günther rozuměl tomuto šeptání a šuškání; usmíval se. 

Občas mu však nerozuměli ani ti vzdělaní a chytří pánové z generálního štábu, ačkoliv se mu jinak ve všem obdivovali. Občas se stávalo, že se na něj nějaký inženýr nebo stavitel podíval pohledem, jakým hledí poddaní na svého nadřízeného, jehož musí poslouchat a kterého nepovažuje za zcela střízlivého a při smyslech. Brzy poznáme za jakých příležitostí. Pro skromné a pilné Číňany používal Günther zvláštního způsobu, jak výnosně využít jejich pracovní síly, když zavedl tady dosud neznámou úkolovou mzdu – práci za jednotku. 

Ať už to bylo cokoliv, ať někdo přehazoval písek nebo stříkal betonové stěny vodou, Günther dokázal každou práci pře-vést na měřitelné jednotky, takže těm pilnějším kynula možnost většího výdělku. Přitom střídal jednotlivé skupiny v docela krátkých směnách, bohatě platil a důsledkem toho bylo, že si Číňané málem vydřeli duše z těla, aby získali jmění. Nejlepší na tom celém obchodě bylo, že Günther vůbec ne-vyplácel mzdy, což by činilo denně několik tisíc dolarů. Se-psal smlouvu a nechal ji svým čínským tlumočníkem přeložit a rozdat mezi kulie. Tam jim byly vysvětleny výhody spořitelny, která připočítávala úroky. Muž denně vydělal jeden dolar v průměru – to bylo na Číňany velice mnoho – deset let to museli tak jako tak vydržet a to dělalo ročně kolem tří set šedesáti dolarů. Každý kuli se tedy mohl vrátit domů jako bohatý muž. A to je cíl snažení každého Číňana; pracuje horečně jen tak dlouho, až získá tolik, aby mohl žít z renty, a on dokáže vyžít s dvaceti feniky na den. Má-li víc, je mu to pochopitelně milejší. Co by si tady ostatně počali s hotovými penězi? 

Stal se zázrak: od přírody nedůvěřiví Číňané na to přistoupili! Günther dokázal čarovat. Zkrátka, dosáhl svého cíle, a nebyly vypláceny žádné mzdy v hotovosti. Z toho se zrodil nový železný zákon, s nímž byli Číňané spokojeni. 

Bílým úředníkům, řemeslníkům a dozorcům nebylo předepisováno nic. Už bylo řečeno, že Günther jednal s každým zedníkem jako s gentlemanem. Dostávali každý týden vyplaceny své peníze ve zlatě a stříbře a bylo jim nabídnuto, že si je mohou ukládat na desetiprocentní úroky do spořitelny. Za několik týdnů bylo jen málo těch, kteří by si nechali ujít takovou příležitost a začali peníze ukládat také. 

Tak odpadly Güntherovi, alespoň předběžně, obrovské mzdové náklady. Stavební materiál dodávaly ostrovy samy a všechno ostatní tu bylo velice levné. 

* * *

Zatímco byl stavěn stan, byly láhve s kalifornským pivem uloženy sloužícími do jednoho pramene, který prýštil z kráteru hustě porostlého lesem. Pánové chvíli popíjeli a potom rozprostřeli výkresy a plány na stoly, chráněné před sluncem pruhy stanových dílců. 

„Děti musí konečně dostat jména,“ začal Günther. „Nemůžeme pořád říkat: běž tam, kde stojí ta jabloň, běž onam, kde právě sedí racek. Začněme tedy s tím nejbližším. Tato hora kráter, ponese od této chvíle jméno – Hellmuth.“ 

„Prosím o prominutí, kapitáne,“ dal se slyšet Stevenson, „ale vy asi nevíte, že tato sopka už nese jméno Essex.“ 

„Já to vím. Španělé ostrov objevili a osídlili, nebo se o to alespoň pokusili, a páni Angličani k tomu jednoduše přidali jméno. Co mi sejde na hraběti z Essexu a na vévodovi z Albemarle? Jeho námořní vítězství nad holandským admirálem Trompem u Nieuwportu nebylo tak skvělé, jak se vtlouká na anglických školách do hlav. Prozatím patří tyto ostrovy mně a tak se bude hora jmenovat Hellmuth. Proč ne? Vaše děti se ještě dožijí toho, že kolem plující námořníci budou říkat: dnes Hellmuth kouří – dnes Hellmuth nekouří – ó ano, dnes Hellmuth kouří – dejte mi oheň pro můj doutník, prosím!“ 

Pánové se smáli zplna hrdla. Jméno bylo zaneseno do mapy. 

Günther vyšel ze stanu. Před vchodem stanul, rozpřáhl ze-široka ruce a zvolal zvučným hlasem: „Ode dneška se to celé jmenuje – Ostrovní říše Burgund! Ode dneška se jmenuju kapitán Günther z Burgundu!“ 

Inženýři a vědci se na sebe rozpačitě podívali a poté po-hlédli na muže před stanem. To byl jeden z oněch pohledů, o kterých bylo dříve mluveno. Co má ten muž v úmyslu? Je vůbec při zdravém rozumu? 

„Tak pište přece!“ pobídl je Günther se smíchem. „Napište nad to velkými písmeny: toto představuje Ostrovní říši Bur-gund. Ne, ne, nedělejte to, jenom žertuju! Jméno si snad za-pamatujete a tak jej uveďte ve známost. Nuže, už nejsou žádné Galapágy, už žijeme v Burgundu a já jsem kapitán z Burgundu. Přece víte, že Burgunďané byli Germání a žili původně mezi Vislou a Odrou. Při germánském stěhování národů pronikli až do Galie a usadili se v dnešních francouzských krajích Cóte ďOr, Sane-et-Loire a Ain, kde lze ještě dnes rozeznat germánskou krev. My, Niebelungové, jsme se usadili v Jižní Americe, a přesto zůstaneme Germány.“ 

Tato slova byla pro pány novým oříškem k rozlousknutí. 

„Copak Niebelungové obývali Burgundsko?“ zeptal se někdo zamyšleně. „Řekl bych, že tento národ přišel z Nizozemska.“ 

„Niebelungové nebyli vůbec žádný národ. To slovo má úplně jiný význam!“ zvolal horlivě jeden z inženýrů. „Původně patřil ten velký zlatý poklad skřítkům, kteří se nazývali Niflungové, a z toho vznikli Niebelungové, což znamená děti mlhy. Zlato ukradl skřítkům zlý duch Loki a kromě toho jim sebral i zlatý prsten, s jehož pomocí bylo možné zlato dále rozmnožovat. Od té doby se jmenovali ochránci a strážci toho zlata – a nevím proč – vždycky Niebelungové, ať to bylo kdekoliv a jakkoliv, skřítek Andwari vyřkl nad pokladem a jeho vlastníkem kletbu – a tedy i nad Niebelungy. Siegfried zabil Fafnira, který v podobě draka poklad střežil, a stal se tak prvním lidským Niebelungem. To všechno předcházelo písni o Niebelunzích; hrdinná sága potom líčí, jak se naplňovalo prokletí vlastníků zlata. Přítel vraždí přítele a Siegfriedovou smrtí se Günther a jeho družina stávají Niebelungy. Ačkoliv je poklad potopen do Rýna, prokletí trvá. 

Sestra potom zavraždí vlastního bratra. Není to tak, pane kapitáne?“ 

Günther vytřeštil jako duchem nepřítomný oči na výkresy a hryzal si spodní ret. 

„Ne, to není pravda,“ mumlal. „Ano, ovšem, že je to tak!“ vyjel potom a byl to zase ten skutečný Günther. „Nie-belungové jsou současným držitelem tajemství. – Tak tedy dál. Dneska jsem křtitelem. Jaké jméno navrhujete pro Albemarle? Nerozmyslel jsem si žádná jména předem a křtím, jak mě právě napadá a jak to tady odtud shora vypadá. Jen bych tu chtěl mít aspoň jeden hrad. Seeburg*? Těch je v Německu několik. Jeden Seeburg leží u Kdnigsbergu. Ne, Meeresburg**, to je nové. Zapište to – Meeresburg místo Albemarle.“ 

 „Seacastle? “ 

„Seacastle!“ opakoval s nevolí Günther. „Německy, jsme přece Němci – Meeresburg!“ 

Pro Floreanu bylo navrženo jméno Burgundský přístav. 

„Burgundský přístav? Bravo, zapište to! A nyní zbývá ještě Chatham.“ 

Tento ostrov, pojmenovaný Angličany podle hraběte Chathama, známějšího pod jménem Pitt, byl nazván na Güntherův vlastní návrh Kapitánovým ostrovem. 

„A tohle všechno,“ řekl potom, pokládaje ruku na část souostroví severně od skupiny obyvatelných ostrovů, „se bude jmenovat Čertův domov. Ne, nikoliv Čertovy skály, ne, ani Čertovy útesy. – Čertův domov, to je dostatečně chytré i do-statečně srozumitelné – přebývají tam čerti. Byli jste tam už někdy? Raději tam nechoďte, je tam hrozně nevlídno!“

„Tento ostrov by se mohl jmenovat Žraločí anebo Klášterní,“ mínil Stevenson a prstem ukázal na mapě na malý, skalnatým ostrovům nejblíže ležící ostrůvek. 

„Nechme teď ostatní takzvaně obyvatelné ostrovy nepokřtěny. Až budu mít nějakou chvilku, tak si je nejdříve prohlédnu. Ach, ano, Klášterní ostrov! To je docela hezké jméno! Nebo Nebeská říše! Odkud jsi, můj chlapče? – Z Nebeské říše u Čertova domova. To zní pěkně, ne?“ 

Günther neměl čas k tomu, aby si mohl prohlédnout celou říši, na některé nevýznamné ostrovy se dosud ani nedostal. 

Stevenson mu tu a tam něco o nich řekl. Tak zcela bez povšimnutí, jak je tomu nyní, přece jen kdysi nebyly. Za časů španělského obsazení se pokoušeli tito výbojní kolonisté usídlit na ostrovech natrvalo – Španělé šestnáctého století byli pozoruhodní chlapíci! 

Tenkrát byl na jednom z těch malých ostrůvků založen klášter, odkud se pravděpodobně chtěli pokusit obrátit na pravou víru Indiány. V době, kdy jej mniši stavěli, musela být zřejmě mimořádně chladná a vlhká léta, jinak by byli přišli hned na to, že se ten ostrov nehodí k trvalému pobytu. Byly zde sice prameny, ale ty dodávaly vodu jen za období dešťů a jen ve velmi vlhkých letech, jinak vysychaly. Takže i mniši nakonec ostrov brzy opustili, a už se ani nevědělo, ke kterému řádu patřili. Dokonce se mluvilo i o jeptiškách. Velký klášter však stál dodnes. S opuštěnými kláštery a hradními rozvalinami je to vždy stejné – tamější lid ve své pověrčivosti básní po-každé o něčem tajemném – takže bylo zcela samozřejmé, že i zde se o půlnoci potuloval duch jednoho zavražděného mnicha. Pro Günthera neměl klášter žádnou přitažlivost a navíc ležel moc daleko od obydlených ostrovů, takže nemohl být využit jako obytná budova. 

Křtění pokračovalo. Byly pojmenovány další výběžky pevniny, skaliska i vulkány. Günther podlehl dojmu, který nabyl shora z kráterové plošiny. Pamatoval i na to, použít jmen svých spolupracovníků, i těch, kteří tady nebyli přítomni. Docela malí podúředníčci, kteří sem přišli před několika týdny bez podrážek, byli nyní zvěčněni na zeměpisné mapě, třebaže to byl jen útes nebo výběžek, který nesl například jméno Augusta Schulze. Mnohým z těchto mužů to mohlo připadat směšné, ale pro Günthera to muselo mít nějaký význam, jinak by tomu nevěnoval žádný čas, kterého měl při své neustálé činnosti tak málo. 

„Haló, co se děje, Wan-Ki?“ 

Nahoru přiběhl Číňan, který nepatřil ke společnosti. Byl jen v plavkách a přesto se koupal v potu. Podle jeho drápovitých nehtů na prstech rukou, na malíčcích snad pět centimetrů dlouhých, nemohl to být žádný obyčejný dělník. 

Dlouhé roucho si zřejmě svlékl jen proto, aby mohl snadněji vylézt nahoru. Byl to jeden z Güntherových důvěrníků, slídičů a tlumočníků. Muž mluvil výborně basic-english – zjednodušenou angličtinou. Že Číňan špatně vyslovuje „r“ a místo toho raději vsouvá „l“, to zde nebudiž uváděno. 

„Kuliové od druhé cihlářské pece chtějí ze spořitelny své peníze! Ko-Lu o tom začal u snídaně, nejdřív on sám. ,Deset procent je dobrých a pět tisíc osm set dolarů je mnoho,‘ říkal Ko-Lu. ,Kapitán je dobrý a bohatý muž, věřím mu moc,‘ taky říkal Ko-Lu. ,Ale jestli v těch deseti letech umřeme? Kapitán se mě neptal, kde bydlí můj bratr, aby mu potom peníze poslal,‘ říká Ko-Lu. ,Chci radši míň peněz, ale chci je hned!‘ – ,Ko-Lu má pravdu, chceme mít své peníze pořád!‘ volají kuliové. – Zavřel jsem je ve dvoře a běžím sem, abych vám to sdělil.“ 

„Jednal jsi dobře, Wan-Ki!“ pravil Günther bez nejmenší známky zneklidnění. „Kolik jich je?“ 

„Dvaačtyřicet. Jsou pomícháni z různých lodí a někteří jsou docela noví. Ko-Lu je tady už čtyři měsíce. Ne všichni s ním hned souhlasili, někteří mluvili proti Ko-Lu, ale Ko-Lu je umluvil. Předtím Ko-Lu nic neříkal, aspoň nikdo na ostrově o tom nic neví, ale já jsem věděl, že jednou začne – on je pořád nespokojený!“ 

Číňan předem zodpověděl všechny otázky, které by mu jinak Günther stejně položil. 

„Zeptej se dělníků,“ odpověděl bez rozmýšlení, „kdo chce své peníze a kdo ne. Odděl je od sebe. Nespokojení budou ihned vyplaceni včetně úroků a zastaví práci. Jsou mi zavázáni na deset let, během té doby mi nemohou dát výpověď, ale já mohu vypovědět je! Tímto jim dávám výpověď. 

Než je dopravím zpět do Číny – to znamená, až k tomu budu mít příležitost – bude o ně postaráno stejně dobře jako dosud. Pouze nedostanou žádnou mzdu, což je přirozené.“ 

„A to nemají vůbec pracovat? Jídlo by si měli zasloužit!“ 

„Ne, nesmějí pro mne hnout ani rukou. A ještě ti něco řeknu, Wan-Ki, ale to jim nemusíš říkat hned, i když bych si přál, aby se to pomalu a postupně všude vědělo – příležitost k návratu do Číny se hned tak nenaskytne, na mých lodích nebude místo pro cestující – ale já ty nespokojence budu klidně deset let krmit. Budou lenošit jako v ráji, ale bez výdělku – toho ostatně není v nebi třeba. – Po deseti letech splním povinnost a pošlu je do vlasti!“ 

Tentokrát byl v pohledech, jimiž ho úředníci měřili, jenom nevěřícný úžas. Naproti tomu byl uhlazený Číňan vyveden úplně z míry. 

„Co – deset let je chcete zadarmo živit?“ zajíkal se. „Co když to ale bude všech dvaačtyřicet?“ 

„I kdyby jich mělo být tisíc, kdyby jich chtělo tisíc své peníze, protože mi nevěří, pak jich bude tisíc žít deset let na mé útraty jako princové, aniž by museli hnout rukou. Teď jdi!“ 

Kroutíce hlavou Wan-Ki odběhl. 

„Znám Číňany lépe než své krajany,“ pravil Günther k překvapeným pánům. „Dávejte pozor, něco zažijete!“ 

Dále nic nevysvětloval a najednou, jako by si teprve teď uvědomil obtížnost případu, upadl v hluboké zadumání. 

Dlouho hleděl přemýšlivě před sebe na zem. 

„Stevensone, jak je Klášterní ostrov velký?“ zeptal se na-jednou vznětlivě. 

„Něco přes pět čtverečních kilometrů.“ 

„Je ten nedostatek vody opravdu zlý?“ 

„Jak jsem vám nedávno podrobně vylíčil. Na čtyři měsíce v roce vysychají prameny úplně.“ 

Zatímco Günther snil, vyptával se geolog na druhy skalin a minerálů a potom prohlásil, že by se tam jistě daly zřídit vodou bohatě zásobené studny. Španělé přece tehdy ještě neměli potuchy o našich dnešních hlubinných vrtech. 

„Ano, jednou tam budu muset zajet,“ zabručel Günther a potom hlasitě kvapně připojil: „Stevensone, vy jste říkal, že by se to mohlo jmenovat i Žraločí ostrov?“ 

„Ano, žraloky se to tam jen hemží. Zřejmě se tam třou.“ 

„Kanibalští žraloci?“ vyrazil po krátké pauze Günther. 

„V přírodopise nejsem příliš vzdělaný. Ano, jsou to ti velcí – šedí, kteří vždycky plavou ve vodní brázdě za zádí lodě a vrhnou se na každého, kdo spadne přes palubu. Naši námořníci jim říkají Jonášovi žraloci.“ 

„Dobrá, dobrá. Na ostrově prý straší?“ 

„Starým klášterem obchází duch mnicha. Každé dítě na pobřeží o tom dokáže vyprávět historky, až vstávají hrůzou vlasy na hlavě.“ 

„Opravdový přízrak? Už jste ho někdy viděl?“ 

Tato otázka, pronesená ústy Günthera po dlouhém, velice dlouhém rozvažování, zapůsobila tak komicky, že se někteří pánové nezdrželi úsměvu a konečně i Günther, jako by se probouzel ze sna – přidal se k nim a smál se z plna hrdla. 

Křtění bylo skončeno a Günther projednal s inženýry a staviteli možnost založení námořní observatoře zde na vrcholu vulkánu. Snad by tady i sám bydlel. Nahoru by měla vést lanovka a mezi útesy hlučící příliv a odliv měl být turbínami přeměněn v energii. Günther nebyl inženýr, ale každý z jeho návrhů byl geniální. 

Tu se vynořily na západním obzoru tři plachetnice. 

Každý se domníval, že to jsou velrybářské čluny, jejichž posádky ještě nevědí, že se na Galapágách už nedají lovit želvy. Takové lodi se objevovaly častěji, a potom slýchali obyvatelé ostrova náramné kletby. 

Tři nyní oživené jižní ostrovy želvy přirozeně míjely, ale tím více se jich shromažďovalo na těch neobydlených, aby tam společně snášely vejce a vyhřívaly se několik měsíců na slunci. Zatím byly nechávány v klidu. Později, ještě před obsazením těchto dalších ostrovů, je chtěl Günther dopravovat loděmi do světa, aniž by šetřil jejich další pokolení, neboť později by se želvy samy stáhly z Galapágů, které se pro ně stávaly příliš hlučnými. Günther na tom hodlal vydělat milióny. Samotná restaurace Ship and Turtle na třídě Leadenhall v Londýně porážela denně tři až pět kusů těchto obrovských zvířat, která musela být dovážena na nákladních vozech. Želví řízek nebo želví polévka – nebo, jak se často slýchalo a dokonce mohlo také číst na jídelním lístku: pravá mockturtlová polévka – není právě laciná. Jsou to většinou chersíny, indické suchozemské želvy; maso želv kožených chutná ještě daleko lépe. Námořník na kalifornské velrybářské lodi se této lahůdky brzy přejí, protože tvoří jeho každodenní stravu. 

Ano, proč obyvatelé Ecuadoru nevybudují sami tento zlatý pramen ve vydatné, ale rozumné míře? Jihoameričané by nikdy neporáželi dobytek, kdyby nepřijížděly cizí lodě a nežádaly kůže a rohy. Dodnes by stále nechávali hnít maso statisíců kusů skotu, jako jich před tím nechali zetlít nespočetné miliony, kdyby jim jeden německý učenec – Justus von Liebig – neukázal, jak se maso extrahuje a konzervuje. 

„Vytahují vlajky,“ pravil Stevenson, který jako Günther slídil dalekohledem. 

„To je Dankwart. Připlouvá s loďmi dříve než jeho zpráva,“ doplnil Günther, a jako vždycky, když byl rozčílen, začal přecházet krátkými rychlými kroky sem a tam. 

Ty tři lodě tvořily základ flotily, která zde měla mít svůj domovský přístav a s níž chtěl Günther jednou ovládnout námořní obchod na celé západní polokouli. Tyto tři lodě přivážely galanterní zboží; měly plout do Číny a naloženy čajem se měly plavit zpět do San Franciska. To byl teprve začátek k uskutečnění Güntherových plánů – na jednoho muže už sám o sobě ohromný. Byl to vlastní náklad, hotově zaplacený. Ani loď ani náklad nebyly pojištěny. Už plavba tam přinášela peníze, aby se mohly koupit další lodě – za předpokladu, že seto povede – a cestou zpět byly vydělány peníze na další náklad. Kdyby potom došlo ke ztrátě lodi i nákladu, neznamenalo by to žádnou další škodu – tak velký je zisk, odpadne-li pojištění. Ale takového překotného jednání se neodváží žádný obchodník a tím méně nějaká společnost. Zdvojnásobení vkladu je jistější už na burze, kde je riziko v porovnání s tímto menší. Tentokrát však nehrál Günther o svou hlavu. On sám byl pojišťovnou a kromě toho pracoval s cizími penězi. Z této vypůjčené sumy sázel na jedinou kartu jen nepatrný zlomek. 

Začátek byl učiněn s čajem. Ačkoliv je New York od Číny vzdálen přes Indii mnohem více než západní pobřeží Ameriky, přesto je to hlavní sklad pro čaj pijící Severní Ameriku. Parníky projíždějí nákladným Suezským průplavem a plachetnice kolem mysu Dobré naděje. Tato delší cesta nemá žádný význam New York je konečně trhem čaje, jako je například Lipsko hlavní burzou obchodu s kožešinami nebo knihami. 

Nyní měla být obchodní cesta s čajem převedena do San Franciska, až konečně bude vedena přes ostrovy Galapágy, a k tomu měly kruhy, které měl Günther za sebou, dostatek moci. Potom by to šlo dále. Pětadvacetiletý pronájem byl čistě povrchní záležitostí. Za tuto dobu měl Günther všechno vytvořit a dokončit, za což by jednou sám stržil celý výnos. Bylo zde ještě plno práce, aby mohla ostrovní říše mocně rozkvést. Měly zde být nahromaděny poklady. Chudá mateřská země, Ecuador, z toho nedostane nic a musí se spokojit s několika piastry pachtovného. Ano, to bylo přímo neslušné; ostatním jihoamerickým republikám, Venezuele, Kolumbii, Peru a dokonce i Chile, těm se prodávalo zboží pod tržní cenou, jenom chudá mateřská země musela za všechno draze platit. To si ovšem nedají občané Ecuadoru dlouho líbit. Galapágy přece patří jim! Prezident bude jednoduše svržen, tehdejší nájemní smlouva bude prohlášena za vlastizradu – a teď s ostrovy sem! To si zase nenechají líbit osadníci. Nadarmo se přece nekoketovalo s ostatními republikami; ty nyní Ecuador přepadnou a Angličané budou klidně z Galapágů přihlížet. Až bude vyřízeno jedno, pak už se někdo postará, aby si navzájem se nenávidějící státy vjely do vlasů. Teprve až bude všechno ležet vykrvácené na zemi, tak do toho vstoupí nějaký zprostředkovatel – možná i s trochou prachu a oceli. Obyvatelné ostrovy mohly při pozvolném obdělávání půdy uživit padesát tisíc bojeschopných osadníků – sjednocení jižních států bylo docíleno, sídlo nové vlády přeloženo na ostrov s anglickým vévodským jménem, a kapitán Günther z Burgundu, který se ze zásady nikdy nevměšuje do žádného obchodu, nemůže-li dostát svým povinnostem, a ze zásady nese ztráty vždy sám – tenhle kapitán dostane hezky znějící titul a bude pobírat knížecí příjmy. 

Tento plán pocházel zčásti od Günthera a zčásti od mužů, které nyní již poznal, a kteří jinak mluvili ústy Mrs Nortonové. Až na to, že Günther, když o tom o samotě přemýšlel, používal vždy místo slova Angličané slovo Niebelungové. 

Bylo v tom ještě něco jiného, co mělo působit úplně jinak. V čerstvém západním větru se tři lodě rychle přibližovaly. Pánové obdivovali tu poslední, tu nejmenší. Ačkoliv nebyli námořníky, byla jim nápadná nemotorná a každopádně masivní konstrukce, k níž se jaksi nehodilo plné oplachtění. Nyní byl na předním stěžni do výše vytažen velký sud. 

„Myslí Dankwart, že nepoznáme lovce velryb, když dává takové znamení,“ smál se Günther. „Pojď, Stevensone, musíme tam.“ 

Když se lovec velryb vrací domů z lovu, musí, aby se dal už zdálky poznat, vyvěsit na přední stěžeň prázdnou bečku– zvyk u něhož se zůstalo i v dnešní době signalizování – aby mu bylo v přístavu přiděleno odlehlé místo, kde nebude nikoho obtěžovat pachem škvařeného rybího tuku, který z lodě vycházel – nebo, jak říkají rybáři, aby se na ni nedopatřením, nepřilepila‘ jiná loď. 

Jak to chodí na takovém velrybářském člunu, to se nedá vypovědět slovy. Ale vysvětlí to některé údaje: ti, kteří loví velryby kvůli výdělku a kteří u toho zůstávají, jako kapitáni, kormidelníci a harpunáři, jsou posedlí ďáblem lakoty, jinak by se také tomuto povolání nevěnovali. Když kapitán najímá mužstvo, bere všechno, co může dostat, třeba i písaře nebo rukavičkáře, z nichž budou za pomoci karabáče vychováni použitelní námořníci. Muž nemusí mít ani nohy, hlavně když má paže k veslování. Mužstvo je najímáno nejméně na tri roky, a za celou tu dobu nezajedou velrybářské lodi do žádného přístavu – toho se žádný kapitán neodváží. Když docházejí zásoby nebo pitná voda, pak místo aby doplul do nejbližšího přístavu, vykoná kapitán cesty třeba několik týdnů a někdy i dokonce měsíců dlouhé, aby nabral vodu na nějakém osamělém ostrově – mezi tím je neustále škvařen velrybí tuk – neboť kapitán ví, že v prvním přístavu by se celé mužstvo rozuteklo, při čemž by mnohdy nedbalo ani na mzdu – podíl z lovu. A v přístavišti s pobřežním obyvatelstvem by nedostal žádné lidi. 

Když přijíždějí do New Yorku německé vystěhovalecké lodě, zejména na jaře rozpozná zkušené oko verbíře velrybářských kapitánů takzvané ,runners‘, kteří se plíží kolem s lahví kořalky v tašce a slídí mezi německými sedláky a řemeslníky po obětech. Běda tomu, kdo jim omámen sliby padne do rukou! 

Ještě horší je to u severoamerického lovu ústřic. Pro ty jsou lidé doopravdy jako ve starých dobrých časech, šanghaitováni‘, to znamená verbováni za noci a v mlze na ulicích. 

Zřídka se někdo z nich vrátí, aby o tom mohl vyprávět. Jsou dokonce nazýváni, krmením pro ústřice‘. To jsou temné stránky verbování, které se slunce doopravdy stydí osvětlit. Günther skákal jako kamzík po strmých skalnatých svazích dolů a nechal Stevensona půl cesty za sebou. U paty hory jím však byl zase dostižen, neboť na rovině obklopila Günthera tlupa skuhrajících Číňanů. Napřed musel být zavolán tlumočník a Günther trpělivě čekal. Z dvaačtyřiceti cihlářských dělníků žádaly dvě třetiny své úspory a z těch polovina už nyní litovala, neboť netušili, že by kvůli tomu byli ihned propuštěni. 

„Z vaší strany není omluvy a z mé neexistuje slitování,“ prohlásil Günther k tlumočníkovi rozhodným hlasem. „Těch ostatních třináct požaduje, aby byli posláni do Číny nebo do San Franciska.“ 

„Ne dříve, než k tomu bude příležitost. Nebo jim řekni rovnou: až se mi to hodí. Do té doby bude o ně dobře postaráno. Mohou se procházet po ostrovech, ale dolů mi nepřijdou. Řekni jim to!“ 

Günther a Stevenson se dali přeplavit na Floreanu, nynější Burgundský přístav, v jehož zátoce už ležely zakotveny tři zmíněné plachetnice. Günther potřásl rukou Dankwartovi, po-klepal Gernota po rameni a vyměnil několik slov s novými kapitány – byl mezi nimi i jeden starý velrybář. Poté krátce nahlédl do papírů. Zběžně si prohlédl lodě a zatímco prolézal kýlním prostorem rybím tukem páchnoucí chladírenské lodi, snědl plátek sušeného masa z konzervy, svůj oběd. 

Günther byl zvláštní rejdař a obchodník; zdálo se, že věnuje víc pozornosti Dankwartem v jeho jméně najatým námořníkům, než cenným lodím a nákladům. Byli to téměř výlučně Němci a Skandinávci. Jestliže měl Dankwart pokyn, aby dbal na zevnějšek, pak pro něj nebylo příliš těžké, najít v námořnických noclehárnách Švédů a Norů hezké, silné a štíhlé muže. 

Günther k nim promluvil na palubě Niebelungů a dokázal je okouzlit i střízlivými slovy. V nově příchozích se probudilo nadšení. Námořníci Niebelungů naslouchali a nepociťovali žádnou žárlivost, neboť zatím byli jenom oni Niebelungy krále Günthera. Oni měli být vedoucími výcviku a cvičiteli námořníků a záleželo jen na nich, aby si toto své postavení navždy udrželi. 

Běžnou průpravou mužstva minuly přece jen celé hodiny. 

Zítra chtěl ještě promluvit s kapitány, dnes už na to neměl kdy. Než odešel, zastoupil mu Dankwart ještě jednou cestu. 

„Kapitáne, je tu ještě něco, chtěl jsem to nechat až na konec. Ostatně to není důležité, myslím však -“ 

„Mluv!“ naléhal Günther. 

„Někdo se nám vloudil na loď. Našli jsme ho hned, když jsme byli dvě míle od pevniny. Schoval se do prázdného sudu ve spižírně, je to malý skrček a nechtěl jinak, než se stát námořníkem. Tvrdošíjně tvrdil, že je chlapec – ale na deset kroků jsem poznal, že je to ženská. Slyšela něco o Nibelunzích a utekla tajně svým rodičům. Její otec je kormidelníkem v San Francisku a prý má dobré postavení. Jmenuje se Jessie Lutterell. Nechal jsem ji na palubě v roli plavčíka – inu, měli jsme zábavu. Ale čilá ta malá žába je! – Ale jinak jsem na ni dával dobrý pozor, kapitáne.“ 

Černý pasažér byl přiveden před Günthera. Byla to hezká, mladá holčička, asi šestnáctiletá. Možná už dozrála v pannu, ale v příliš dlouhých kalhotách vypadala jako tlustý osmnáctiletý chlapec. Jinak byla velice veselá a měla schopnou vyřídilku. Günther slyšel kromě toho, co už věděl, množství bouřlivých proseb a přepjatých slov. Chtěla se stát plavčíkem nebo plavčicí na Niebelunzích. 

Stevenson pohlédl na kapitána s úsměvem; věděl, co udělá a byl by na to vsadil svou hlavu, třebaže se nyní Günther tvářil velice přísně. V současné době nebylo na ostrovech místo pro ženy, ale takové nadšení pro mořeplavbu a jeho plány jistě nenechá bez odměny; však už si poradí, jak tu malou použít. 

„Stevensone,“ obrátil se na něj náhle Günther. „Vy přece ještě dnes jedete do Guayaquilu? Vezmete tuhle mladou dámu s sebou a předáte tu uprchlici kapitánovi parníku, který bude nejdříve odplouvat do San Franciska. Jízdné zaplaťte, ale dejte si kapitánem písemně potvrdit, že tu slečnu dopraví osobně jejímu otci! – Ne, miss, lituji, ale to bylo mé poslední slovo!“ 

Dříve, než se mu ta malá mohla vrhnout kolem nohou, ode-šel. Stevenson i ostatní zůstali překvapeně stát. Byl skutečně nevypočitatelný. 

Günther tiše zasunul klíč do zámku dveří jedné kajuty, ne-hlučně jím otočil, zasunul rychle dveře zpátky, zůstal stát ještě okamžik venku a potom dlouhými kroky vstoupil do místnosti. Ještě obřadněji si počínal při zamykání dveří. Učinil to za svými zády s očima upřenýma na ženu, která stála u okna. Opatrněji nevstupoval ani krotitel zvěře do klece s dravci. 

Obrátila k němu svou tvář. Günther ji zase spatřil po pěti měsících, ačkoliv k ní přicházel denně. Tenkrát, když ji uhodil, přiložil bezvědomé hned obvaz; ten byl jí samou obnovován a měla jím zakrytý obličej až k očím. Zdálo se, že jej odložila teprve dnes, ačkoliv krvavá rána musela být už dávno zahojená. Güntherův ostrý zrak nepostřehl ani stopy po jizvě. Jako téměř vždy, když do kajuty vstoupil, dívala se z okénka, které už nebylo zavřené. Dnes ale po dlouhé době konečně otočila hlavu k němu. 

Hleděli na sebe snad minutu, poté se ona s povzdechem otočila opět k oknu, a tento povzdech byl první zvuk, který po pěti měsících slyšel z jejích úst. 

Günther pohlédl ke skříni na šaty v pozadí kajuty. Ruce za jeho zády se zase zaměstnávaly klíčem; dveře se otevřely a on ustoupil zpět do chodby. Za sebou rychle zamkl. 

„Günthere!“ zaznělo uvnitř zoufale. 

Günther se tvářil jako by neslyšel. Zavolal na stewarda. Přiveď jednoho námořníka – pokud možno Ilseho!“ 

Před kapitánem se objevil břichatý námořník s pleší. 

„Půjdeš se mnou dovnitř, zůstaneš stát u dveří a tu ženu nespustíš z očí, až půjdu ke skříni! Rozuměl jsi?“ 

Ilse rozuměl a manévr vstupu do klece se opakoval, i když tentokrát s menší opatrností. Námořník zůstal tedy stát u dveří a kryl záda svému kapitánovi, který šel ke skříni, kde vyhledal jedny Juanitiny šaty a přidal k tomu nějaké prádlo ze zásuvek. Juanita pozorně přihlížela a teprve tehdy, když chtěl s uzlíkem šatů zase opustit kajutu, vzchopila se. „Günthere, prosím tě!“ 

Zůstal stát a podíval se na ni. Velice se podivil, že se na-jednou objevila jizva v její tváři. Žasl; stopa po šlehnutí bičem vystupovala stále zřetelněji, až se přes celý krásný obličej roztáhla široká tmavá čára od levého spánku až po pravé ucho. Rozpaky, vzkypělou krví nezčervenala její tvář, pouze jinak neviditelná jizva. 

„Co si přejete?“ 

„Dej – dejte mi svobodu – jenom trochu více svobody -jenom trochu slunce!“ dostala ze sebe namáhavě přidušeným hlasem. 

„Budete ji mít! Připravte se a sbalte si své věci!“ odvětil Günther a vyšel s námořníkem za patami. 

„Tady, Ilse,“ řekl, když zavřel dveře a podal mu šaty. 

„Dones to Stevensonovi. Bude ve svém bytě. Je to pro tu malou slečnu – vždyť přece víš! Ať si ty šaty trochu zkrátí a potom jí budou. Pokud ta princezna neumí šít, tak jí ukaž, jak se podkasává plachta a řekni jí, že také šití patří k námořnickému umění a je potřebné.“ 

Ilse odešel. Jako každý jiný námořník na plachetnici, dovedl si sám ušít svůj oblek a spravit své boty. Odebral se do kajuty, aby si přinesl svou dobře vybavenou šicí skříňku. Günther odešel do své pracovny, jejíž klíče měl právě v ruce; chtěl jenom projít a umýt se ve vedlejší místnosti. Psací stůl byl pokryt spisy a ještě větší hromada papíru ležela na druhém stole, který byl posunut k pohovce. Neviditelná síla ochromila Günthera, že nemohl projít kolem: opřel se nejdříve o stůl a potom těžce dosedl na pohovku. 

„Ach, jak jsem unaven!“ přešlo malátně přes jeho rty, žalostně, bolestně; zavřel oči a zůstal sedět. 

Nepozoroval, že už dlouhou dobu před ním stojí bez hnutí Hagen, který byl vůbec jako stín. Boatsman měl klíče ke kajutě svého pána, vstoupil sem už dříve. 

Günther se zavřenýma očima vzdychal. 

„Kapitáne!“ zaznělo vedle něj. 

Snící polekaně otevřel oči a s nepředstíraným vyděšením hleděl na Hagena. 

„Hagene? – Jak ses sem dostal?“ 

„Byl jsem tady, když už jste vstoupil. Krčil jsem se támhle v rohu před policí a vy jste si mne nevšiml. Přece jste říkal, že bych měl jednou uklidit ty zásuvky a právě jsem se tomu věnoval. Dveře jsem měl zavřené. – Kapitáne…“ 

V Hagenových očích bylo něco nezvyklého a hlas jindy tak drsného hrdla zněl tak měkce, až se Günther zarazil. 

„Co chceš, Hagene? Ale ušetři mne proseb – žádná dovolená nebude a nepros ani za jiné – já jsem totiž v takové náladě, že bych dovolil všechno, úplně všechno. Nuže, co je?“ 

„Je mi vás líto, kapitáne,“ začal tiše. „Takhle to s váma dál nejde. Kolikrát tady celé noci píšete, já o tom dobře vím. Nikdy nespíte déle než čtyři hodiny. To nemůže vydržet ani žádný býk. To je to, co jsem vám chtěl říct. Pojďte, kapitáne, dejte si studenou sprchu, potom vás pořádně osuším, vypijete několik sklenic pořádného grogu a půjdete na deset hodin spát.“ 

Günther hleděl nehnutě do tmavého, hrubého obličeje a jeho oči stále více zářily. „Hagene, ty jsi přece jenom dobrý chlapík,“ zvolal s lehkým přídechem něžnosti. 

„Nesmysl, kapitáne, já jsem satan!“ a už začal chraptivě bručet. „Ale doopravdy už se na to nemohu dívat! Už se také konečně zbavte té ženské! Stejně ji nemůžete vystát a s tím jejím miláčkem jste se taky přepočítal – je to mizerný Indián. Proč za ní chodíte každý den? Víte, co si myslím? Mám to říct? Myslím, že jste posedlý fixní ideou, utkvělou myšlenkou a dokonce doufáte, že vás jednou bodne zezadu do zad. Myšlenka na to vám dělá přímo potěšení, asi jako indickému fakírovi bolest, když se dává opékat na ohni. Nechte toho, kapitáne, takové hloupé myšlenky člověka umoří a přece z toho nic nemáte! Nechte tu ženskou běžet!“ 

Günther zasmušile potřásal hlavou. 

„Je příliš pozdě, má něco zlého v očích. Bojím se, že pro-vede nějakou čertovinu. Kdybych ji nechal běžet – a ona by šla k – Hagene, Hagene,“ zněl Güntherův hlas stále nejistěji, „nedovedu si představit jak by to skončilo. Hagene – ty jsi – dobrý člověk – ale – ach, Hagene – víš, co mi schází? Chtěl bych – aby mě – jednou – měkkou rukou – objal – aby mi někdo jednou řekl: ty můj milý Günthere!“ 

Nejistý hlas se stával stále měkčím a z kapitánových očí najednou vytryskly slzy; plakal jako dítě. Hagen byl na citové výlevy svého vznětlivého pána zvyklý; tentokrát se na něj ale nedíval výsměšně jako jindy při podobných příležitostech, tentokrát to byl opravdu velice starostlivý pohled. 

„Měl byste se vyspat, kapitáne!“ 

Slzy vyschly tak rychle, jak přišly; Günther pohodil vzdorovitě hlavou a vyskočil. 

„Ach, nesmysl! Žádný spánek nepotřebuji! Spím s otevřenýma očima pokaždé, když Stevenson odbývá jednu ze svých nudných přednášek. Jaký je vítr? Překrásně západní. Teď najednou vím, co mi schází! Haló, Hagene, připrav mi k vyplutí malou jolu a vezmi s sebou pitnou vodu a zásoby na několik dní. To je přesně to, co mi schází! Musím se zase jednou nechat kolébat. Musím se namočit ve slané vodě. Necháme se unášet kolem ostrůvků a doufejme, že nás potká i nějaké to dobrodružství. Mám k tomu ještě jeden zvláštní důvod, potom ti o tom ve člunu povím. Nuže, spustit jolu na vodu! – Počkej, vezmi s sebou také tucet svíček a lucernu!“ 

„Načpak lucer -“ 

„Budeš poslouchat bez vyptávání, ty černý pse?“ rozkřikl se Günther a sáhl po pravítku. 

Hagen vyklouzl ze dveří a určitým způsobem se bavil. Když jej jeho pán častuje takovými lichotkami, pak je zase všechno all right!
KAPITOLA DRUHÁ 

Hlasy z onoho světa 

Po čtvrthodině hlásil Hagen, že jola je spuštěna na vodu, byla vybavena vším, co bylo třeba k tomu, aby proplula mezi mělčinami a na širém moři aby se dostala z dohledu pevniny. Mezitím Günther vydal potřebné rozkazy a informoval, že jej budou muset několik dní postrádat. Skočil do člunu a Hagen se musel posadit ke kormidlu. Kapitán sám vztyčil stěžeň, rozvinul plachty a zcela se oddal potěšení ze sportu. Ačkoliv to nebylo vůbec nutné, chopil se vesel a mocně zabíral, aby se cvičil. Bylo krásné pozdní odpoledne, značně silný západní vítr byl vlhký a díky tomu mírnil tropické vedro. Pěnivé vlny vesele poskakovaly před přídí tančícího člunu. Günther se cítil tak mladý a bujný, jako tehdy, kdy jako námořní kadet měl největší potěšení a rozkoš z toho, když se s člunem převrhl a vyskočil na lodní kýl jako na koně. 

Jeho radost se projevovala obratnými kousky při řízení a při zachycování větru, ale pomalu vyprchala. Nyní se posadil sám ke kormidlu, a Hagen, který byl už úplně a zbytečně promočen až na kůži, musel obsluhovat plachty a veslovat, když to vyžadovalo obeplutí nějakého útesu proti větru. Člun měl už za sebou dva z malých ostrůvků, když si Günther, ponořený do svých myšlenek, konečně vzpomněl na svého průvodce. 

„Hagene, ty přece umíš čínsky. Jak se řekne – Ostrov duchů nebo Strašidelný ostrov?“ 

Plachty mohly zůstat stát a voda byla klidná. Proto mohl Hagen pokuřovat ze své dýmky a byl opět v dobré náladě. 

„To ode mne žádáte příliš mnoho, kapitáne. Z čínského jazyka znám jen to, co se týká pití, jídla, kouření a holek. Ti kuliové neumějí příliš dobře nadávat, jinak bych se od nich naučil i to. Zeptejte se nějakého Číňana, ale kdykoliv budete to slovo napodobovat, nikdy se netrefte docela přesně do přízvuku a melodie slabik, a pak to může znamenat cokoliv jiného, třeba Kočičí ocas, jenom ne Strašidelný ostrov. Když Číňané zpívají nebo na něco hrají, je to hrozné, ale při mluvení mají obdivuhodně jemné uši. Proč vás napadá právě toto pitomé slovo?“ 

„Už jsi slyšel, že jsem dnes propustil osmadvacet Číňanů, ne? Ale chci je tady podržet.“ 

„Hahaha, kapitáne, to jste měl zase jednou mazaný nápad! Všechna čest – jestli vám na mé cti něco záleží. Nejdříve jsem si sám myslel, že jste zcela při zdravém rozumu. Když se objevily ty kalifornské plachetnice, rychle jsem tam jel, abych vás přivezl, ale už jsem vás nezastihl. Tu jsem slyšel naříkat ty propuštěné Číňany a také dva rozprávějící inženýry – že prý deset let chcete ty chlapy krmit, a klidně i tisíc Číňanů, když by to muselo být. – Co, myslel jsem si, zbláznil se kapitán? Ne, jenom žertoval, jako vždycky! Tu jsem zase zaslechl to brebentění a skuhrání šikmookých kuliů, a najednou mi spadly šupiny z očí. Hahaha! Nepotřebujete je ani tak dlouho krmit, oni sami se do tří měsíců ukvičí k smrti. Nečinně přihlížet, jak nyní pracují a vydělávají obrovský balík peněz, a kdyby nebyli hloupí, mohli to mít také – to nesnese žádný Číňan. Po všech ostrovech se povídá o tom, že hned tak zase nevypovědí své vklady. Víte ale, kapitáne, co jste měl udělat? Přece neuškodí, když se tu a tam občas trochu osvěží paměť. Měl byste někdy některého kulie pověřit, aby požadoval zpátky své peníze, některého, kterému můžete důvěřovat.“ 

„Mlč!“ obořil se na něj Günther. „Nesnáším, abych slyšel přednášet z užvaněných úst s pošetilou důležitostí plány, které jsem už dávno a pečlivě do všech podrobností připravil. Proto je mi taky někdy protivný tenhle jinak docela solidní Stevenson, protože pořád a pořád vyhrabává své staré plány, jako by byl to nebo ono už dokázal. Raďte mi, jak co nejrychleji uskutečním své plány, přiložte ruku k dílu – ale základy tvořím jen já sám! Nyní si zase dokazuješ, jaký jsi užvaněný hlupák! Ty si snad myslíš, že tihle Číňané vydrží dělat celých deset let? Ani jediný!“ 

„Ne, kapitáne,“ ušklíbl se Hagen, povznesený nad urážku. „To si nemyslím; nebudete jim muset vyplatit ani jeden centavo.“ 

Hagen se právě ohlédl na kosatku a proto mu unikl výraz ve tváři jeho pána, kterým Günther potlačil svou nelibost. 

„Jak to myslíš, Hagene?“ zeptal se ledabyle. 

„Nuže, stejně už jste to šikovně nalíčil. Po deseti letech ne-bude ani jediný z těch pěti tisíc kuliů už naživu, zajdou už po třech letech. Nejdříve jen ponechte -“ 

„Ach, ty sprostý bídáku!“ vyrazil ze sebe Günther. 

„Vůbec ze všeho nejhorší je, že mě pořád pokládáš za sobě rovného a já si to pořád od tebe nechávám líbit. Jak se to můžeš vůbec odvážit! Zavolám pět nejlepších lékařů, které jen mohu sehnat; jednoho přivezu z čínské nemocnice v San Francisku – ten nestydatý mastičkář požaduje deset tisíc dolarů ročně, a já ho přesto přijmu, aniž bych s ním jen okamžik smlouval. První moje bude, že dám postavit na nejkrásnějším a nejzdravějším ostrově nemocnici se vším zařízením a vybavením, které v této zemi ještě vůbec neznají. Všechno už bude dávno spát a já budu ještě sedět a číst chorobopisy, mít starosti, jestli přece jen nevyžaduji příliš mnoho. A ty, smrdutá ropucho, věříš tomu, že bych mohl úmyslně sprovodit ze světa pět tisíc lidí, abych jim nemusel vyplatit jejich poctivě vydělanou mzdu! – To už přestává všechno!“ 

V Güntherově hlase znělo nejvyšší rozčilení a Hagen tentokrát nenašel žádnou odpověď; svěsil hlavu. 

„Chci ti odpustit, Hagene,“ pokračoval hned Günther mírnějším hlasem. „Tvoje srdce je černé jako tvá kůže, jsi skrz naskrz zlosyn a dokonce i ta tvoje věrnost ke mně je hanebností – ale já ti odpouštím, protože se jmenuju Günther z Burgundu. Nemůžeš rozumět tomu, co tím myslím, a taky to není nutné. Jenom jedno už konečně pochop: půjdu se vší rozhodností za svým cílem; kdo bude účinně a věrně stát při mě po celou tu dobu na kterou se zavázal, kdo mě bude poslouchat a nezkříží mé plány, tomu jednou nesrazím ani jediný centavo, toho odměním mnohem štědřeji, než je penězi možno – ten bude mít jako můj přítel zasloužený podíl na dokončeném díle!“ 

Ke konci upadl do slavnostního tónu, ale ten mu nevydržel dlouho. A byl to opět ten lhostejný způsob Güntherovy mluvy, když po krátké odmlce pokračoval: 

„Prve jsi mi špatně rozuměl, když jsem řekl, že žádný z těch pěti tisíc kuliů nevydrží deset let. Ne, to nevydrží, na to znám příliš dobře jejich povahu. Už jsem začal s výpověďmi z práce a vyplacením a teď to musím prosadit. Je to docela dobré a pro několik prvních roků je to udrží, zejména když se ještě tu a tam takový případ vyskytne. Tak by to mohlo jít ještě tak tři roky. Během těch si každý kuli ušetří tisíc pětadevadesát dolarů, s desetiprocentními úroky je to asi dvanáct set dolarů – už jsem to jednou počítal přesněji. Čínští obchodníci dávají čtyři a více procent, to je za rok – počítejme v snáze dělitelných německých penězích – kolem dvou set marek, a s tím už žije chudý Číňan jako rentiér. Potřebuje svou bambusovou nebo papírovou chatrč, denně několik hrstí rýže, svůj čaj a několik náprstků tabáku. To mu stačí, víc nepotřebuje, a získal-li tolik, přestane v cizích službách pracovat. Něco mu ještě vynesou ze slámy pletené výrobky a dřevořezby; při tom ještě ušetří a s přebytečnými penězi spekuluje. A jestli ne za tři, pak určitě za pět let mi upláchne všech pět tisíc kuliů a já nejsem schopen jim v tom nijak zabránit. Teď to ještě jde, to málo se snadno uhlídá a nemají čluny. Ale později to bude všechno jiné; pak budou mít dost příležitostí k tajnému útěku. Musíme počítat s masovými útěky a se vzpourami, proti nimž jsme bezmocní. Nu, Hagene, teď neváhej se svou moudrou radou! Záleží mi na tom, abych udržel tyto své první dělníky a nemám vůbec chuť dovážet stále nové a pořád dokola je zaučovat. Jak je udržím?“ 

„Docela jednoduše. Vyplaťte jim jejich úspory teprve po deseti letech; to je ostatně zavedeno jako pravidlo, že jejich mzda bude zatím zapsána jen v jejich pracovních knížkách.“ 

„Ne, Hagene, nejde to tak, jak si myslíš. Člověk má právo požadovat to, co mu patří. Dokonce by to podkopalo i mou vážnost, neboť jednou budu muset dovézt z Číny ještě více dělníků – a to, co tady rozumíme po pojmem Čína, to jsou jenom jednotlivé kraje, jen úzké pruhy pobřeží – a vždycky se najdou uprchlíci, kteří se vrátí zpět a rychle se rozšíří zpráva: nájemce Galapágů nevyplácí peníze, chce nás podvést – tam už nepůjdeme. – Potřebuji nějaký jiný návrh.“ 

„Tak dejte ty nespokojence do želez, nechte je dobře stře-žit dělníky, ať spí v pevných budovách -“ 

„Ach, ty chceš zavést otroctví! Ne, nejsem žádný tyran.“ 

„Nu, kapitáne, pak vám dám poslední radu a jestli ani tuto neposlechnete, pak mi můžete na místě uříznout hlavu!“ 

„Sem s ní! Hraješ o svou hlavu strašně lehkomyslně – už jsi ji ztratil.“ 

„Ach, kapitáne, v žádném případě,“ šklebil se Hagen. „Tak tedy poslouchejte: jednejte podle vašeho vlastního plánu, který už máte dávno hotový, a mě ušetřte otázek!“ 

Günther se pochvalně usmál. Jeho boatsman to vystihl a také to dovedl správně vyjádřit. 

„Hagene, nemají Číňani opravdový strach před přízraky a duchy?“ 

„Jako před deštěm. Stačí, když jsou na nebi obláčky a ještě vůbec nehřímá a Číňan nevyleze na ulici bez deštníku a talismanu v kapse. Jsou strašně pověrčiví.“ 

„Už jsi slyšel o opuštěném klášteře?“ 

Hagen si chtěl právě nacpat svou dýmku, ale zarazil se uprostřed pohybu a pohlédl bokem nedůvěřivě na Günthera. „Myslíte s tím zazděným mnichem? Ha, kapitáne, snad nechcete teď jet na ten ostrov?“ 

Günther zatím neodpověděl na jeho otázku a vykládal o svých dalších plánech. Zase se ukázal jeho zvláštní způsob myšlení. Nikdy by nezavedl otroctví, to se příčí lidským právům. Ale klidně by dal bičovat nespokojence, kteří by požadovali své peníze; ne snad proto, aby je potrestal, nýbrž jenom kvůli tomu, aby zastrašil ostatní, kteří by chtěli oslabovat jeho kapitál už teď. Při tom se zmiňoval podle nejvnitřnějšího přesvědčení, že má na srdci jen štěstí a blaho těch ubičovaných a zastrašovaných… 

Byly to podivuhodné názory. To později tak oblíbené slovo ,nadčlověk‘ nebylo tehdy ještě tak populární, jinak by je byl Günther každopádně používal velice často. Takto si říkal jen učitel, vychovatel těch, kteří byli pod jeho vedením, a kdo opravdu miluje své děti, vychovává je, aby z nich byli jednou pořádní lidé. Günther tak činil a teď chtěl ještě zavést bubáky a strašidla. 

Někdy projevoval kapitán svérázně útlocitné svědomí. V takových případech filozofoval tak dlouho, až věděl, že to, co chce udělat, může také zodpovědět. Chtěl použít strašidelného ostrova jako výchovného prostředku; tam měli být dopraveni nespokojenci; strach ze strašidel měl být podporován všemi možnými prostředky; okamžitě, jakmile ti nedůvěřivci dostanou peníze do rukou, budou sem dopraveni, a nejen nocí bloudící mnich, už jen pouhé jméno Strašidelného ostrova na ně musí působit jako přízrak, že se ani po deseti letech ne odváží vymáhat peníze, nýbrž na ně budou mlčky čekat. 

Dále Günther vysvětloval, že myslel také na to, ubytovat na tomto ostrově Juanitu. Za celých pět měsíců neopustila ani na krok svou kajutu – tak už to dál nešlo. 

Jak se vyjádřil, nechtěl být Günther žádným vězeňským dozorcem. Pro Juanitu bude zařízeno několik místností kláštera a k dispozici bude mít celý ostrov. Číňané budou jejími sluhy, které může podle libosti týrat a vrchní dozor převez-mou dva námořníci z Niebelungu. Pupkatý Ilse se už nehodí do okruhu nejpotřebnějších lidí, kapitán jej stejně najal víceméně jen pro zábavu hostů a k podívané; ale spolehlivý muž to jistě byl. Dále tu byl jeden, který byl v poslední době sužován bolestmi kloubů a na pevnině se snad mohl vyléčit. Ti dva budou střídavě držet stráž. Vůbec nejlepšími strážci ostrova jsou žraloci; stačilo tam mít jen jeden člun dobře uschovaný pod zámkem, a vodu, nenajde-li se tam žádná, tam bylo možné pro těch několik lidí snadno dopravit. 

Hagen projevoval jen málo zájmu o výklady svého pána, jinak by měl jistě nějaké poznámky. Stále si pro sebe něco bručel, slídivým zrakem pozoroval vpředu se vynořující ostrov a vysílal podezřívavé pohledy zčásti na zapadající slunce a zčásti na hovořícího kapitána. 

„Kde budeme vlastně nocovat?“ zeptal se poté, když se Günther odmlčel. Pronesl ta slova docela lhostejně. „Myslím, že někde zakotvíme, lehneme si na plachty, zabalíme se do nepromokavých přikrývek a budeme klidně a spokojeně chrápat.“ 

„Já si myslím, že se utáboříme v klášteře, takže budeme hned časně ráno moci přistoupit k prohlídce ostrova.“ 

„Ale vy jste přece chtěl kvůli vašemu zdraví…“ 

„Ticho! Neměl bys mi pořád odmlouvat. Zůstane při tom ,– přistaneme na Strašidelném ostrově a budeme spát v klášteře se strašícím mnichem. Právě nějaké takové dobrodružství potřebuji k obnově svého zdraví!“ 

„Tak, tak – hm, hm – pro mě – mně to bude vhod,“ bručel nevrle Hagen a ještě dlouho si pro sebe bručel. 

Günther se potají popásal na rozpacích boatsmana. Za těch mnoho let jej důkladně poznal; věděl, že Hagen je až do hloubi duše pověrčivý a to vlastně bylo samozřejmé. Za prvé byl přece námořník, za druhé barevný, a počtářské umění a znalost řečí spolu souvisí právě tak málo, jako chytrost s osvíceným vzděláním. Ale že má neohrožený strach Hagen ze strašidelného mnicha a jiných duchů, to pro něj bylo něco nového; ještě nikdy neměl příležitost to zjistit. 

„No, řekni, Hagene, snad se nebojíš strašidel?“ 

„Ne, nevěřím na žádné duchy,“ odvětil rozhodně Hagen. 

„Ještě jsem žádného ducha nepotkal a nikdy jsem neviděl přicházet někoho mrtvého. Jsou to jen báchorky! Ale poslyšte, kapitáne, dejme tomu, že duchové existují a že se ví, kde ně-jakého může člověk spatřit. Pak by bylo vlastně hloupé od chytrého muže, kdyby tam chodil, když něčemu takovému vůbec nevěří. Ten duch by mu přece jenom mohl něco udělat, a pak by tomu musel člověk věřit, i když ví, že žádní duchové vůbec nejsou. A proto by tam moudrý muž neměl vůbec chodit. Nemám pravdu, kapitáne?“ 

„Bravo, Hagene!“ rozesmál se Günther. „Ty jsi měl být profesorem! Ostatně, v tvých slovech je ukryta jedna moudrost, o níž ani ty sám nic netušíš. Dnes je na světě totiž strašně málo lidí, kteří by věřili na duchy; ale ještě méně je těch, kteří se duchů nebojí!“ 

„Ne, já osobně na ně taky nevěřím,“ opakoval Hagen, „ale věřím něčemu jinému. Myslíte, že existuje zjevení?“ 

„Ne!“ 

„Pak vám budu něco vyprávět. Dal jsem se jednou najmout v Grimsby na nějaký trojstěžník, který plul do Iquique. 

V Grimsby jsme naložili uhlí a vracet jsme se měli s ledkem. 

Na palubě byl také jeden Irčan. Nikdy jsme toho zrzavého Paddyho neměli moc rádi. Když jsme potom křižovali kanálem, tu najednou vyvalil Paddy oči a zahučel hrobovým hlasem: ,Na zádi vlaje černá vlajka.‘ – Podívali jsme se tam, nic jsme neviděli a vysmáli jsme se mu z plna hrdla. Při tom jsme ale byli všichni vyděšeni. O několik dní později sedíme všichni pohromadě v místnosti pro mužstvo na přídi, najednou ten duchy vidící položí nůž i vidličku, zírá zahloubaně a říká: ,Na kraji kóje tesaře sedí havran s úplně mokrým peřím.‘ – Ten chlap sní s otevřenýma očima, říkali jsme. Nejpodivnější na tom bylo, že z něj potom už nikdo nic nedostal. Jindy se na něj strašně obořil kapitán, protože se na něj na palubě zase díval upřeně těma svýma zelenýma, vykulenýma, žabíma očima. Kapitán prý měl na hlavě ohnivé jazyky, vyprávěl nám potom. – Takže to bylo třikrát po sobě, pamatujte si to! A co vám mám říkat, kapitáne? Na východním pobřeží spláchlo rozbouřené moře tesaře přes palubu na věčnost. Poblíž Hoornova mysu se vznítil náklad uhlí a my jsme se museli zachraňovat v člunech. – Zánik lodi mu zvěstovala černá vlajka; kapitán zůstal na hořící lodi jako poslední. Jak chtěl přistoupit k zábradlí, loď se položila na bok; on ztratil rovnováhu, a smekl se přímo do hořícího uhlí. A to všechno je skutečnost!“ 

Günther sice nežertoval, přece však kroutil nedůvěřivě hlavou. 

„Byla to Juno z Grimsby. Napište tam, zeptejte se na jména v registru najímaných a pokuste se dozvědět, kde jsou ti námořníci nyní. Napište jim – jestli tu událost nevylíčí přesně tak jako já, pak mě můžete klidně nazývat prokletým lhářem.“ 

Na Günthera to přece jen muselo udělat hluboký dojem. 

„Jistě, Hagene, můžeš mít pravdu, v tvých slovech je něco pravdivého, ale – já nemohu, nemohu prostě něčemu takovému uvěřit.“ 

„Tak, tak, hm,“ bručel přemýšlivě Hagen a pozoroval žraločí ploutve, kterých ve vodě přibývalo. 

„Kapitáne,“ začal opět, „je to přece jen docela pěkná historka, kterou jsem vám tu vyprávěl. Kdo tomu nevěří, ať tak nechá. Nemohl byste ji napsat do novin? Někdo přece musí o takových věcech psát.“ 

„Nesmysl, Hagene, nekoukej svýma žádostivýma očima po básnické slávě!“ smál se Günther. „Něco takového se hodí jen pro nějaký šestákový plátek a v takovém bys snad svou spisovatelskou kariéru nechtěl začít. Velké noviny takovéto věci vůbec neberou.“ 

„Proč ne?“ 

„Všechny takové historky by jen oblbovaly lidi, a hlavním úkolem novin, které jsou si vědomy své odpovědnosti, je čtenáře vzdělávat a poučovat. No, tak už s tím přestaň. Jak bys tomu mohl rozumět, hloupý negře? Takové věci přece vůbec nechápeš!“ 

Hagen slídil ve vodě, zvedl veslo a těžce jím uhodil tam, kde před třírohou žraločí ploutví tušil hlavu. 

„Je po něm! Už jste někdy slyšel, jak jeden takový žralok vyhodil ocasem člověka z člunu?“ 

„Říkám ti, Hagene, přestaň se už chvástat. Dnes nemůžeš chtít, aby takovým historkám věřilo byť jen dítě. To dokáže krokodýl nebo kajman, ale hloupý žralok se takovému kousku s ocasem ještě nenaučil.“ 

„Táák?“ zeptal se Hagen svým výsměšným hlasem. „Nu, kapitáne, tak si tedy nechte vyprávět jinou historku, kterou vám můžu černé na bílém dokázat. Když jsme byli posledně v Londýně, nechal jste si posílat spoustu různých novin a některé i z Německa – z Berlína, Hamburku a ještě spoustu dalších. Byly to tak zvané šestákové plátky, tak jste jim říkal? 

Když jste je odložil, tak jsem v nich vždycky pro ukrácení dlouhé chvíle trošku študýroval. A tak jsem taky četl jednu takovou pravdivou historku, myslím, že to bylo v berlínských novinách. Už si nevzpomenu na jejich název, ale klidně vám ho mohu říct později, protože jsem si ten list schoval. Muselo to být hrozné neštěstí. Holandská bárka Batávie ztroskotala v jižních mořích na některém korálovém ostrovu a čtyřicet mužů posádky – slyšte, na jedné bárce čtyřicet mužů! – nastoupilo do člunu, a právě když chtěli odveslovat, vrhli se na ně nečekaně ze všech stran vyhladovělí žraloci a ocasy vytloukli všechno z člunu. A když se několik námořníků drželo pevně okrajů, rozsekali celé čluny na kusy. Všechno musí ven – moře kolem červené krví – strašlivé chňapání, kousání a bičování – a uniklo jen několik mužů, kteří o tom později mohli vyprávět. Ano, klidně se na mě dívejte nevěřícně, ale tak to v těch velkých novinách stálo.“ 

„To byl jenom žert,“ řekl Günther poněkud nevrle, poněvadž tušil, kam Hagen míří a nechtěl to od něj slyšet. 

„Ano, a o tomhle žertu psali druhý den a také ještě později v mnoha velkých listech a to docela přesně, slovo za slovem stejně. Zřejmě jeden od druhého opisovali. Hahaha, kapitáne! To asi nějaký taškář napálil některého novinového pisálka, až mu z toho pak oči přecházely! Takže opravdová historka, kterou můžu klidně odpřísáhnout, ta by nebyla otištěna, a něco takového si opisují navzájem? Za takové vzdělání a poučení pěkně děkuju!“ 

Günther zůstal dlužen odpověď a zaměřil sextantem těsně nad obzorem stojící slunce; podle propočtu byl tamhleten zalesněný ostrov tím hledaným, ale klášter odtud vidět nebylo. Pokud nechtěli bloudit po soumraku v tmavém lese, museli si pospíšit s přistáním. 

Pobřeží bylo bez útesů a svažovalo se ponenáhlu do moře. Proto nemohl člun přistát až u břehu, a vystoupit a tlačit ho by mohlo být v těchto místech osudné. Stevenson měl pravdu – žraloci považovali tento ostrov za své vlastnictví, stejně jako želvy ostrovy ostatní. Všude viděli čnít z vody mohutné třírohé ploutve, občas se hladina zavlnila rychlým chňapnutím a zazněl pleskavý úder. 

„Zkusíme to támhle u toho osamělého stromu, který se sklání až nad hladinu,“ mínil Günther „ten vypadá, jako by k němu přivazovali svůj člun už před staletími mniši.“ 

Skutečně, v těch místech sahala dostatečně hluboká voda až k souši a člun mohl přirazit. Kořeny tohoto pobřežního stromu, pravé rejdiště krabů, tvořily jakési schody, které usnadňovaly vystupování. Jakmile stanul Günther nahoře, spatřil v nevelké vzdálenosti mezi křovinami vyčnívat šedé zdi. 

Hagen spustil plachty, svinul je a podal, jakož i celý obsah člunu, po jednotlivých kusech nahoru kapitánovi, který zatím ukládal věci na zem. Nakonec přidal i pušku. 

„Tam je ten strašidelný dům, kde dnes přespíme. No, Hagene, co všechno tam asi zažijeme!“ 

„Nechte si své posměšky, kapitáne, já si je opravdu nezasloužím. Nebo už jste někdy viděl, že bych se před něčím třásl? Radši mi naložte plachty na hrb, za pár minut bude noc.“ 

Günther byl zaměstnán ovíjením těžkých plachet kolem zad a prsou Hagena, když jej tento uchopil křečovitě za paži. Tam, tam – kapitáne – vidíte tam to bílé?“ 

„Už to přichází?“ smál se Günther a směrem, kam ukazovala napřažená ruka, se ani nepodíval. 

„Nesmysl, kouká tam odtud koza. Skopová pečeně chutná výborně a vy jste přece chtěl -“ 

Nyní se Günther rychle otočil a jeho ruka se opatrně na-táhla pro pušku na zemi a pouzdro s náboji. Ano, to bylo něco pro něj! Ve zdejší divočině, na osamělém ostrově velký oheň a celá koza na rožni – a tu se stal Günther, třebaže byl jeho život tak bohatý na dobrodružství, zase chlapcem, nadšeným povídkami o životě Indiánů a lovců. 

Mezi zelenými listy viděl bílou skvrnu, ale než mohl zdvihnout pušku, bod zmizel. Větvičky zapraskaly, zvíře uteklo. 

„Zdejší kozy už nežijí v rajské nevědomosti, ty už okusily něco nepříjemného z hřímajících pušek bledých tváří. Škoda, skopové by mi bylo milejší než ty fádní konzervy.“ 

„Jen počkejte, ještě není nic ztraceno,“ utěšoval ho Hagen. „Ženská zůstane pořád ženskou a koza vždycky kozou. Nemohla utéct daleko odtud. Dávejte pozor, já ji přilákám. Když mě uvidí s tím hrbem, bude myslet, že jsem velbloud. Toho ještě nikdy neviděla a pro svou zvědavost zapomene na opatrnost.“ 

Hagen zůstal nehnutě stát a s plachtami ovinutou hrudí začal mečet jako kozel. Při tom ještě poskakoval sem a tam, zatímco Günther stál za stromem se zalícenou puškou. Stejně by teď nemohl střílet, nedokázal potlačovaným smíchem udržet hlaveň v klidu. Ta zvědavá koza měla tedy věřit, že tančící postava s rancem na hřbetě je mektající velbloud, kterého ještě nikdy neviděla… 

Neohrabaná lest však doopravdy zapůsobila. Mezi křovím se bez jakéhokoliv šramotu objevil opět bílý bod. Nyní se vy-nořila rohatá hlava zdivočelé domácí kozy: dvě velké, zeleně svítící oči byly upřeny na mečícího tančícího muže. Zazněl výstřel, zvíře vyskočilo z roští a zhroutilo se. Hagen k němu hbitě spěchal, aniž by dbal na svůj těžký náklad. 

„Ó jé,“ naříkal žalostným tónem k přicházejícímu Güntherovi, „budeme muset upéct malý kousek na zkoušku a myslím si, že to bude chutnat trochu smrdutě. Trefil jste tu kozu dobře, zrovna mezi oči – ale, kapitáne střelil jste kozla a k tomu ještě prastarého!“ 

„Tím jsi vinen ty,“ smál se Günther. „Mečel jsi jako koza. Měl jsi do svého mečení vložit víc mužské touhy a pak by jistě byla přišla nějaká mladičká koza! Nu, Hagene, jestli při tom zůstane, tak nás dneska v noci ten strašidelný mnich ne-navštíví. Duchové přece nesnášejí smích!“ 

Günther se ještě vrátil, aby vzal svíčky a lucernu, a potom hledali společně nejpohodlnější cestu hustým křovím, které nedalo v těchto místech možnost vyrůst žádným stromům. 

Přelezli přes polorozpadlou zeď, na níž se už také uchytily kořeny bujného porostu, přišli na klášterní nádvoří – v průběhu staletí proměněné v prales – a když spatřili otvor, který nechaly i po zdi bující rostliny volný jako vchod, vedrali se s jistými obtížemi dovnitř. 

Jakmile Günther vstoupil, dokázal si udělat představu o celém klášteře. Ocitli se ve velice vysokém prostoru s obloukovou klenbou, která byla nesena silnými pilíři, velká oblouková okna – a víc Günther neviděl, v okamžiku to vypadalo, jako by právě někdo zadusil světlo. Místo šera, ve kterém se dalo ještě všechno rozeznat, je náhle obklopila neproniknutelná tma. Rychlé vystřídání dne nocí vyniklo v této prostoře, která byla sama o sobě dost temná, ještě ostřeji než venku. 

Tento španělský klášter se zřejmě nebude příliš lišit od ostatních. Tohle musel být refektář, jídelna, protože ta pravděpodobně zaujímala celé přízemí. Současně to byl i konvent, shromažďovací sál. V druhém patře musely být cely mnichů a klášterní kostel musel hraničit s klauzurou – to byla ta vnější zeď – a byl s vlastním klášterem spojen ambitem, křížovou chodbou. 

„Je to tu cítit odporně a zatuchle!“ bručel Hagen. 

Günther zapálil jednu ze svíček. Ta osvětlila jen docela malý kruh a světlo se ve vlhkém vzduchu ztrácelo jakoby v mlze. Kapitán zasadil svíčku do zrcadlem opatřené lucerny, ale i přesto osvětlil paprsek jen nejbližší okolí. Také tady uvnitř byly stěny i sloupy pokryty popínavými rostlinami, které nepotřebovaly mnoho světla. 

„Čedičové kvádry přečkaly staletí, a to je hlavní. Všechno ostatní zde mohou během týdne změnit tisícovky kuliů k nepoznání. Přitom se vycvičí hned na duchy a budou potom moci vyprávět historky, při kterých vstávají vlasy hrůzou. Ha-gene, dokázal bys napodobit zjevení?“ 

„To je kozí hnůj,“ vyhnul se Hagen odpovědi, zatímco špičkou boty rýpal v měkké zemi. „Raději bychom měli spát venku. Udělám vám krásný táborák -“ 

„Nic takového, zůstaneme hned tady! Přines sem všechny věci z venku!“ 

Hagen složil na zem plachty a poté se krčíc rameny vzdá-lil. Měsíc měl vyjít až za několik hodin a proto i venku panovala ta nejtemnější noc. Ale Hagen viděl dobře i potmě, a venku, jak se zdálo, bál se neznámých mocností mnohem méně. Pod rovníkem vládne stálá rovnodennost, slunce vychází po celý rok přesně o šesté hodině a v osmnáct hodin zase zapadá. Náhlé změny slunečního tepla a stínů s sebou přinášejí také velké teplotní rozdíly a ty jsou ještě větší v zalesněných krajinách. Nad obrovskými pralesy Jižní Ameriky leží za dne horký vzduch, aniž by mohl vniknout dovnitř a v noci z nich vystupuje vzhůru vlhká a chladná pára. Chlad a teplo se musí vyrovnat a tak zde vzniká velké proudění vzduchu, zejména ráno a večer – a tak i teď zesílil západní vítr v prudkou vichřici, která se k půlnoci opět utišila. Je samozřejmé, že každý námořník musí znát zákony, podle nichž vznikají rovníkové bouře, pasáty, kalmy, monzuny a tak dále. Je velice pozoruhodné, že zákonitosti vzdušného proudění pochopil a vysvětlil vědeckým způsobem Immanuel Kant. A ještě dnes se každý kapitán, křižující u vzdálených cizích břehů, řídí výpočty, které vytvořil v tichu studovny německý učenec, jenž nikdy neopustil zdi svého rodného Kdnigsbergu, a které byly konečně uznány správnými. 

Günther zapálil druhou svíčku a přilepil ji na výstupek zdi nedaleko vchodu. Potom vzal lucernu a pohyboval se podél zdi, přičemž střídavě osvětloval zeď i podlahu. 

Brzy našel to, co hledal: druhý východ. Otevřené dveře vedly do chodby. Prošel jí a pozoroval vlevo i vpravo klenuté místnosti, jež dříve nepochybně sloužily jako kuchyně a skladovací prostory. Ke klášteru, stejně jako ke každé jiné obytné budově patří mnoho místností a místnůstek. Kapitán se dostal ke kamennému schodišti a když po něm vystoupil, ocitl se v chodbě, z níž se vstupovalo do malých cel. 

Těžké, železem pobité dřevěné dveře vzdorovaly zubu času, ale v celém klášteře už nebylo nic pevného; všechno viselo nakřivo a uvolněné ve stěžejích a žádný zámek nefungoval. Cely byly prázdné. Jestliže španělští mnichové spávali v šestnáctém století na postelích, museli je vzít s sebou, když se stěhovali, neboje později vyklidil někdo jiný. Jenom střepy hliněných nádob ležely tu a tam na podlaze. Zde nahoře nebyl vzduch tolik nasycen vlhkem, z jedné trhliny ve zdi tu rostla jenom jediná houba; i přes vysokou vrstvu prachu to tady bylo daleko čistší než dole. Ve vzduchu poletovalo několik netopýrů, kteří patřili k rodu ploskonosých, jež jsou známí pod názvem vampýr. Oni sají krev spícím zvířatům a lidem, ale toto smrtelné nebezpečí straší jenom v hlavách pověrčivých. Jinak nahoře nebyla žádná zvířata. 

Günther nahlédl do různých cel, ale neobjevil nic podstatného, co by podráždilo jeho obrazotvornost, dokonce ani žádné tajemné zamčené dveře. Proto sešel zase dolů. 

Pro úzkostlivou povahu by byl pobyt v opuštěném klášteře nevhodný; na schodištích se kroky nezvykle rozléhaly, sílící vichřice vyluzovala podivné zvuky, támhle v rohu to vylo, v některé cele znělo dětské naříkání, suché listy šustily – a přitom se myšlenky zaměstnávaly zazděným mnichem, který, nezatížen pozemským tělem, doháněl dříve zřejmě opomíjený tělocvik nočními procházkami. 

Günther se však dopustil bezpráví na Hagenovi. Boatsman nejenže sám vykonal třikrát cestu tmavým lesem a nanosil všechny věci do refektáře, ale také tápal obtěžkán zavazadly podél stěny, dokud nedošel k otevřenému oknu daleko vzadu. A tam se stalo něco, co by pravděpodobně vyvedlo z míry každého citlivějšího člověka: z jednoho tmavého kouta proti němu vyskočil rohatý čert a neohrožený Hagen tento útok nejen zadržel, nýbrž dokonce rychlým hmatem popadl čerta za rohy a srazil jej k zemi. V příštím okamžiku prořízl jeho ostrý lodnický nůž chundelaté hrdlo. 

Když Günther sestoupil, viděl vzadu v mlhavém světle Ha-gena něco kutit. Už přichystal dvě lůžka z plachet a nyní rozpáral břicho přemoženému čertovi. 

„Copak to je?“ žasnul Günther. „Kozel přece vypadá úplně jinak? A – a – vemeno?“ 

Hagen mu vyprávěl, jak tohoto ještě mladého čerta chytil a zbavil života. „Přece jenom jsi opravdový chlap, Hagene,“ obdivoval se mu upřímně Günther. „Já jsem myslel, že si tu s chrastícími kostmi hryžeš nehty, a ty zatím chytáš kozy rukama jako mouchy.“ 

Krví postříkaný Hagen se zdvihl. 

„Můžu vám něco říct, kapitáne? Vy věříte na duchy a ve skutečnosti se jich bojíte mnohem víc než já!“ 

Günther hleděl na mluvčího s vyvalenýma očima. Nechápal ta se smíchem pronesená slova; zdálo se, že je ohromen, ačkoliv se smál. 

„Co? – Já? – Nu, Hagene, měl bys mě znát líp. Chodím celým klášterem a hledám strašícího -“ 

„Ano, právě proto! Proč jste přímo posedlý touhou přenocovat právě v tomhle páchnoucím kozím chlívku? Protože je to tady krásně děsivé. – A proč je to tak krásné? Protože pořád myslíte na strašidelného mnicha. Ach, kdyby přišel, jsem si jist, že neutečete – kéž by tak přišel – ach, to je tak krásně strašidelné! A to je taky důvod, proč věříte na duchy. Nemám snad pravdu?“ 

Místo aby toto podezření Günther rozhořčeně odmítl anebo je zahnal vtipem, kroutil pomalu a vážně hlavou. 

„Hagene, Hagene, tvá černá lebka je dneska naplněna moudrostí jako vejce žloutkem! Ano, máš naprostou pravdu. Nevěřím na nic, je to proti zdravému rozumu – a přece! – K tomu právě nemohu nalézt slova. V člověku je něco – něco tajemného – něco jako děsivé tušení neviditelného – a podivné je, že naši největší duchové o něčem takovém pochybují nejméně. – Tady to vidíš, Hagene,“ pokračoval zase Günther svým lehkým tónem, aniž by zpozoroval, jak si odporuje, jak jsem vlastně skromný! Nevěřím ničemu a mezi ty velké duchy se nepočítám. Ne, pryč s tím vším úzkostlivým sněním. Ve dne svítí slunce a v noci je tma. A když člověk zemře, tak nakonec shnije. Tvoje moudrost ale nesmí zůstat bez odměny a tak to ještě jednou všechno sbal, vyneseme to nahoru, kde je přece jen útulněji. Vyřízni taky několik kotlet z té kozy, upečeme si je na lihu.“ 

Dali se do stěhování. Také Günther přiložil ruku k dílu a brzy bylo útulno v jedné horní cele, která měla dokonce v oknech okenice. Na jedněch lihových kamínkách se vařila voda na grog a na druhých se za Hagenova dozoru opékaly na másle z konzervy kousky koziny. Pískaje rovnal a otvíral Günther ostatní plechovky a krabice, jakož i několik lahví se sektem a pivem. 

Zdejší rajské kraje nejsou takové, jak si je seveřan obvykle vysní. 

Horký vzduch, žízeň, různá trápení a nebezpečí, jako na-příklad horečky, moskyti, hadi a nespavost. S nápoji to ještě ujde a mnichovské nebo plzeňské pivo lze dostat všude, kam dojde nějaká karavana. Ale už to není to pravé. Kocovina zde je zcela odlišná a může se stát dokonce nebezpečnou; s jídlem je to bídné, člověk se nemůže na cestu vybavit svačinou z kuchyně. Obložený chléb s máslem je za chvilku zkažený, pouze vejce dokáží vydržet několik dní čerstvá; všechno ostatní, čím se může cestovatel zaopatřit, jsou jen konzervy s pokrmy zavařenými, nasolenými, vypečenými, ale vesměs nechutnými. A olejovek a ančoviček se každý brzy přejí. 

Postarali se o večeři. V leckterém evropském městě by byly jejich pokrmy označeny za lahůdky, ale jim připadaly stále stejné. Na palubě se dnes peklo, oni teprve před několika hodinami opustili palubu a přece musel být chléb nahrazen suchary. A třebaže to byl ten nejjemnější druh, chléb nahradit nedokázaly. 

Alespoň ta skopová byla změnou a bylo zde útulno. Když bylo po jídle, přišly na řadu dýmky a sklenice grogu. Kouříce se natáhli oba muži na plachty a naslouchali, jak to starým klášterem vyje a sténá. 

„Ano, s námi lidmi je to podivné,“ začal znovu Hagen za doprovodu této hudby. „Člověk se nebojí Boha ani čerta, v nic nevěří a když na to přijde, má srdce v pěstích a bije do něj – ale z domnělých přízraků má strašnou hrůzu. Ano, člověk se třese před svými představami, neboť to není nic jiného. Víte jak to myslím, kapitáne? Dávejte pozor; představte si, že sedíte sám v místnosti, je jedno jestli je den nebo svítí lampa, a čtete takovou nějakou hloupou historku o strašidlech. Chci říct, že se tam třeba vyskytne nějaký muž, který sedí jakoby sám v místnosti, a tu se najednou otočí a spatří za sebou na posteli ležet zakrvácené dítě! Pane Bože, pomyslíte si, kdyby se tak něco takového stalo i mně – přece se musím – a jak se otočíte, leží ve vaší posteli skutečně to znalé a zakrvácené dítě a čučí na vás velkýma cizíma očima – jen si to představte, zřetelně si to představte, i když je to ve skutečnosti nesmysl. Nenaskočí člověku při takových myšlenkách husí kůže? Nebo se podívejte támhle tam na ten výstupek – myslím že tam tudy vede komín. A teď si vsugerujte, jak tam tak nevinně hledíte – že tu se za rohem vysunuje obrovsky velká ruka, zamává ve vzduchu, zatne se v pěst a zase zmizí. Nevím co si budete myslet, ale počítám, že se vám hrůzou zježí vlasy. A jak tam pořád strnule zíráte, jestli se ještě něco neobjeví – tu vykoukne najednou i odporná lidská hlava, pomalu na vás kývá, otvírá bezzubou tlamu – teď řve, pomyslíte si – ne, ta obrovská tlama zakňučí a – kapitáne, niku na srdce, nevyskočil byste a nepodíval se, co je to za chlapíka, a nedal byste mu jednu mezi oči, kdyby to bylo potřeba?“ 

Gůnther vyskočil a prošel celou. 

„Přestaň konečně s těmi svými bláznivými žvásty!“ zvolal zlostně. „U Boha, v té tvé huňaté palici vězí daleko víc než boatsman potřebuje! Ano, máš pravdu, lidé se nejvíce bojí své vlastní hlouposti!“ 

„Tak mě nechte ještě něco vyprávět…“ 

„To stačí!“ bránil se Günther a unaveně padl na lůžko. „Už těch nesmyslů bylo dost. Už jsi mi dokázal vysvětlit všechno, pro co jsi měl před tím jen hloupá slova. Ano,je to jenom fantazie, a já věřím – to je to božské, co odlišuje člověka od zvířete.“ 

„Ale přece jen vám musím ještě něco vyprávět, něco docela jiného, jinak by toho byla jen půlka. Jednou jsem se zdržoval několik měsíců na pevnině v New Orleansu – však víte, tenkrát, jak zrovna stávkovali přístavní dělníci – a bydlel jsem u jednoho černého dozorce, který měl v domě samé negry. 

Byla to už docela stará budova, plná zákoutí a kdysi patřila jedné bohaté lakomé vdově, kterou jednou v noci zavraždil vlastní synovec – skutečně, toho chlapa potom pověsili – a teď přirozeně ta stará čarodějnice v tom domě strašila a po nocích hledala svůj zakopaný poklad. A přesto se ti blázniví negři rvali právě do toho domu. To už je prostě v lidské povaze. Spávali po čtyřech na posteli, vjednom kamrlíku dvacet mužů, a čím víc jektali zubama, tím víc se jim to líbilo. Nu, kapitáne, a když tam ta naše černá banda sedávala večer pohromadě, to byste teprve slyšel pořádné strašidelné historky! Strach jsme pochopitelně neměli a jeden se vychloubal svou odvahou víc než druhý. Já jsem byl tenkrát ještě mladý chlapík, dosud nevinný a moje ruce zatím nebyly poskvrněny krví. 

A tenkrát jsem měl strachu plné kalhoty. Vidíte, kapitáne, něco takového bych v životě nikdy nikomu nepřiznal – ale teď, když už jsme u toho, tak to povím. Tu začala vystrojovat jedna loď a všichni moji spolunocležníci, kteří se mnou líhali v jedné posteli, odešli na palubu. Samozřejmě bych mohl dostat lůžko v jiné místnosti, ale pak by to začalo: vidíte toho bláznivého zajíce, nechce spát sám, věří na strašidla a duchy – to bych si přirozeně nemohl nechat líbit a tak jsem musel zůstat v pod-krovní komoře sám. Nu, nebudu vám líčit, jaké jsem měl pocity, když jsem večer lezl se svíčkou nahoru a ulehl do postele. Jestli teď přijde, jestli ona teď přijde – nemyslel jsem na nic jiného; a ať je to jak chce k smíchu, místo toho, abych strčil hlavu pod deku, čučel jsem pořád po dveřích, jestli se náhodou neotevírají a nevchází duch té zavražděné. Jestli teď přijde, myslím si s jektajícími zuby – a tu se najednou otevírají dveře a dovnitř se vznáší bílá postava, napřed docela malá, pak roste, potom je zase malá a naříká při tom jako kdyby ji na nože brali. Tak, byla tady. A co udělám, kapitáne? Mám volat o pomoc? Zalézt pod deku? Ne! Najednou mě popadlo něco jako strašná zuřivost – tak nebo tak, teď je, všechno jedno – tak jsem si to myslel, vyskočím, popadnu tu bílou postavu a rozlámu ji kosti v těle. – Byl to krvavý Sam, který mi chtěl nahnat strach.“ 

Hagen vyklepal svou dýmku, znovu ji nacpal a při tom hle-děl zamyšleně do světla svíčky. 

„Vidíte, kapitáne, tak to bylo,“ pokračoval po odmlce. 

„Ach, jakým jsem se stal hrdinou v očích těch ustrašených negříků! Jak mě obdivovali a žasli nade mnou. A já jsem se vychloubal a nafukoval, ostatně to dělám i dnes, když někdy tuhle starou historku vybalím. Nevěřím na nic, a klidně by nějaké to strašidlo mohlo přijít – a v podstatě to byl právě ten hrozný strach, který mě přinutil vyskočit z postele a vrhnout se na to. Je to podivné. Četl jsem kdysi v nějaké knize a byla to učená kniha, přibližně tohle: ,Duchů se nebude bát, ten, kdo na ně věří a má klidné svědomí.‘ – Co tomu říkáte kapitáne?“ 

„Mohl by to být velký kus pravdy,“ mínil Günther. „Teď ale mluvme o něčem rozumném!“ 

Vyprávěli si dobrodružství z časů, kdy se ještě spolu ne-znali, ale vraceli se stále k těmto hloupostem, aniž by si toho všimli. Zřejmě to způsobil tento starý klášter, šustění listů, sténání a strašidelné vytí větru. 

„Jednou jsem zase byl,“ začal Hagen další ze svých historek, „na jednom yankeeském škuneru. Kuchař, starý Němec, byl jedním z těch, kteří pořád vidí duchy a měl hlavu plnou strašidel. Dokonce uměl zaklínat mrtvé a já jsem přirozeně pořád vyzvídal, jak to dělá. Prý to musí být mrtvý, po kterém někdo stále touží, nějaký dobrý přítel nebo tak něco jinak nepřijde; a musí se to dělat o půlnoci v osamělém kostele, jinak se to nepovede. Hlavní přitom je zaklínací formule. Cyriax cum sulfato – přesně tak to zaklínadlo začíná.“ 

„Cyriax cum sulfato!“ zasmál se hlasitě Günther, ale nějak to nenarušilo zábavu, protože ta, přes tajemný námět hovoru, nabyla dávno lehčího tónu. „Jestli to patří k jedné řeči, tak to musí být síra: cyriax se sírou.“ 

„Ano, cyriax cum sulfato, tak to začíná a potom dál slavnostním tónem: ve jménu Boha, Belzebuba a Červeného lovce – a teď se pronese nejslavnostnějším tónem jméno toho kdo se má zjevit, tedy například – pro dnešek zvolím raději někoho živého, třeba zrovna vás – takže Günthere Hellmuthe, volám ti na -“ 

„Tě,“ opravil Günther má tam být: volám tě. 

„Volám ti,“ tvrdil Hagen. 

„Ale Hagene, přece jsi v němčině docela dobře kovaný. Je tam: volám tě -“ 

„Ano, to souhlasí, já jsem to tenkrát tomu kuchaři taky říkal, ale on pořád tvrdil: volám ti, tak to musí být, právě tak to zaklínadlo zní. A nebude-li odříkáno přesně slovo za slovem, tak ten mrtvý nikdy nepřijde.“ 

„No, a dál?“ smál se Günther. 

Hagen ještě jednou odříkal nesmyslnou formulku a podal i ostatní bližší vysvětlení, jako například to, že vyvolávač ducha obětuje za tohle rouhání svou věčnou blaženost, a protože má každý člověk jenom jednu, může jeden člověk použít toto zaklínadlo s úspěchem jen jedenkrát. 

„Ty o tom mluvíš, jako bys to už někdy jednou zkusil. Jestlipak se někdo zjevil?“ 

„Ne, nepokoušel jsem se o to ani jednou, já takovým hloupostem nevěřím. A i kdyby bylo možné, že by to doopravdy fungovalo, pak by člověk teprve neměl dělat takové nesmysly, protože kdo ví, jak by to všechno dopadlo.“ Podrbal se na své černé kučeravé hlavě a najednou k tomu důrazně dodal: „Prostě tomu vůbec nevěřím! Když jednou člověk umře, tak je mrtvý a už nebude zpívat!“ 

„Ano, jeho tělo se promění v prach, tak to svýma očima vidíme. Ale duch, duše, kde ta je?“ zeptal se Günther ze zvědavosti, co si o tom Hagen myslí a jakými slovy se vyjádří. Hagen vzal jednu z hořících svíček a zhasl ji. 

„Je tam, kam se odebral i tento plamen, který jste ještě před chvilkou viděl. Fuč! A teď, kapitáne, zalezeme do postele. Už je po desáté a potřebný uspávací nápoj máte v sobě.“ 

Návrhu bylo vyhověno. Zavěsili lucernu a brzy zavládlo v malé cele nerušené ticho. Vítr se již uklidnil a přestal vyluzovat v koutech a na chodbách meluzíny, ale zase se v slabém proudění vzduchu začala klepat okenice, anebo to bylo něco jiného? 

Tak minuly dvě hodiny. Hagen ležel stejně nehnutě, jak se na plachtu uložil, ale Günther se převaloval sem a tam. 

„Hagene! – Mám ji zavolat?“ 

Narovnal se a pozoroval druhé lůžko. I kdyby Hagen skutečně spal, musel být schopný v kterémkoliv okamžiku otevřít oči a jasně myslet, a víc než to; jako otrok rozmaru svého pána musel s ním být neustále v duševním kontaktu a musel být schopen sledovat jeho zmatené myšlenkové pochody. 

„Promluvíme si o tom někdy jindy. Teď spěte, kapitáne!“ 

„Nemůžu!“ 

„Tak do sebe nalejte velkou sklenici araku a pořádně to oslaďte cukrem. Když někdy nemůžu spát, tak si to namíchám a pomůže to. Počkejte, já vám to připravím!“ 

„Ne, ne, nemůžu spát! Před očima mi tančí malí mužíčci, skřítci a bílé postavy – mezi těmi ďábelskými pitvornými škleby je jeden obličej – jeden obličej – s tak smutnýma očima – ach, Hagene!“ 

„To je z toho hloupého žvanění,“ řekl Hagen, vstal a při-pravil opojný uspávací nápoj. 

„A tohle strašné klepání okenice,“ pokračoval Günther. „Už jsi jel někdy pět dní a pět nocí po železnici jako já? Kola na-rážejí na spáry kolejnic – je z toho taková jízda do taktu – v hlavě k tomu vzniká melodie – člověk si zacpává uši – kroutí se jako červ – nebožák tlachá a směje se – všechno je marné, melodie zní ve stejném taktu ve dne v noci dál, až člověk napůl šílený opouští vlak. Tady je ten verš, ke kterému ta prokletá okenice vyklepává takt. A já to nemůžu dostat z palice – pořád a pořád se to vrací: 

Buďtež proklety ženy, žena je, falešný, špatný tvor a vinou dvou bílých těl, zajde Burgundů rod. 

A tak to jde pořád dokola. Je to báseň od Felixe Dahna, kterou jsem kdysi před lety přečetl. Kdyby to šlo alespoň dál! Ale slyším to pořád znova a znova od začátku. Je to děsné!“ 

„Chcete to slyšet ode mě?“ 

Günther pohlédl užasle na boatsmana, který pořád ještě míchal cukr ve sklenici. Samozřejmě věděl, že pokud Hagen jednou přečetl něco, co se mu zalíbilo, dokázal to udržet v hlavě navždy – a on mohl třeba náhodou číst i tuto báseň.“ 

„Od tebe, Hakene.“ 

Aniž by Hagen přerušil své zaměstnání, začal přednášet verše. Recitoval dobře, výrazně, a jeho ošklivý posměvačně jízlivý obličej a krví podlité oči, které pošilhávaly po rozčileném muži, hodily se dobře k těmto temným slovům: 

A proklet budiž blud o mravnosti, lásce a právu: vylhaná je láska, vždyť jen nenávist má hlavu. 

Lítost patří bláznům! 

Jen to má cenu dechu, i v smrti vytrvat v hněvu s mečem v pýchy vzdechu. 

Günther vyskočil; vrátila se mu paměť a s náruživým vzletem opakoval přednesené verše. 

„Opravdu, je to krásné! – Je to nádherně děsivé jako krvavá polární záře! Teď už to vím; to je ta Hagenova kletba, než padne do rukou Dietricha a dostaví se před Kriemhildu.“ 
Hagen rychle postavil sklenici a přiskočil ke svému pánovi. 

„Dál, dál! Je tam pro vás ještě jeden hezký verš a možná potom hned usnete. Bude to taková naše večerní modlitba,“ šeptal svým posměšným hlasem a poté zvučně pokračoval: 

A kdybych měl žit znovu, celý svůj život, všechny své činy k tomu zas vykonal bych rád. 

A přijde-li, div se svět opět nový Siegfried, pak podruhé a rád, vbodnu oštěp do jeho zad.ţ Proklatě, z lásky k vám bych to udělal! 

Günther zavrávoral zpět a padl na lůžko z plachty. 

„A teď vám taky hned odpovím na otázku, protože je k tomu nejvhodnější čas,“ pokračoval Hagen. „Vy toužíte po své sestře, kapitáne! Představujete si, jak je sama a opuštěná a tak dále – milujete ji a měl byste ji rád tady. Kapitáne, dejte si poradit a nedělejte to! Pište ji krásné dopisy, posílejte jí peníze a starejte se o ni i jinak – ale sem ji netahejte! Byl jsem to já, kdo probodl prvního kormidelníka – vy byste to nikdy nepřiznal, a on přece musel zmizet ze světa – tenkrát – stál nám v cestě ke zlatu, které jste tak potřeboval. Vůbec jsem nerozuměl, proč jste se z toho činu obvinil, a ještě k tomu před všemi svými lidmi – bylo mi to jasné až později. Vy jste proklatě ctižádostivý, ano, taková pýcha se někdy vyskytuje a nakonec ti, kterým jste to řekl, jsou přece taky jen lidé. Kapitáne, vy víte, že si nemyslím nic moc o ženských vlasech a rtech – ale – ale – jestli do toho přijde láska – pak z toho později bude nenávist! – – Kapitáne, dejte si poradit a nevolejte ji k sobě! Myslím to s vámi dobře.“ 

Günther s rukama na kolenou hleděl strnule k zemi. „Ne, nemohl bych se jí podívat do očí,“ mumlal. 

„Fraška!“ zabručel Hagen, otočil se a sáhl po sklenici. 

„Tady, pijte! Už je to dobré. Měl byste spát, už bude půlnoc!“ 

Günther vstal, natáhl ruku po sklenici, ale stáhl ji zase zpět. Naslouchal klapavým zvukům. „Ne, to nevydržím,“ zvolal hněvivě. „Kde to jen může být? Dole ne – zní to jako tady od vedle. Budu…“ 

Vzal lampu z vysoké okenní římsy a chtěl jít, ale zastavil se a opět se rozhlédl po cele. „Pojď se mnou, Hagene!“ 

Hagen pokrčil rameny a sáhl pro svíčku. Günther šel ke dveřím, zaváhal, pokročil dál a zase stanul. 

„Zůstaň tady, Hagene!“ vyrazil pak rychle a pohodil hlavou. 

„Ale proč?“ 

„Přece jen stačí, když půjde jeden.“ 

„Kapitáne, radši mě vezměte -“ 

„Zůstaneš tady! Poslouchej! Chtěl jsem tě vzít s sebou, pro-tože jsem si na něco vzpomněl. Mysli na to, Hagene, že jsi viděl svého kapitána na okamžik bát se – neboť to, že jsem tě chtěl vzít s sebou, to byl jen jakýsi druh strachu.“ 

„Kapitáne,“ začal Hagen znovu prosebným hlasem a s hořící svíčkou v ruce, když už otevřel Günther dveře, „radši mě přece jen vezměte s sebou! Přece se shodujeme v tom, co je strach ze strašidel, a že potmě se nebojíte jako malé dítě, to přece taky vím. Ale je právě půlnoc a když to není nutné, nemá se to přivolávat!“ 

„Tím spíš zůstaneš tady!“ 

Hagen ještě jednou pokrčil rameny a zůstal. Günther vyšel ven na chodbu. Před spaním si stáhl boty a nyní šel jenom v punčochách. Tady na chodbě bylo klapání mnohem zřetelnější než v cele. Günther odbočil do jedné z cel s otevřeným oknem a tady to znělo ještě hlasitěji. Trochu poodstoupil, posvítil lampou do vysokého okna a spatřil zeď, odkud tento pravidelný lomoz vycházel. 

Námořník, který neustále počítá s levým i pravým bokem lodi a se světovými stranami, který i v temném kýlním prostoru ví, kde j e příď a kde záď lodi – v čemž by se každá suchozemská krysa sestoupivší po točených schodech notně zmýlila – poznal i nyní okamžitě, kudy se k té zdi dostane. Když hned večer opustil refektář, aby vyhledal přístup k hornímu poschodí, ocitl se v jedné chodbě, z níž vedly schody vzhůru. Tam ale ještě chodba nekončila a vedla dál, a právě ji musel kapitán použít, aby se dostal k protější zdi. 

Bezhlučně prošel Günther chodbou, kde byly cely, sestoupil se schodů a na druhé straně křížové chodby pokračoval v cestě. 

Působilo mu nesmírnou rozkoš, když se mohl sám studovat a pozorovat své rozpoložení; dokonce si i několikrát zkusil pulz. Boční stěny křížové chodby byly pokryty reliéfy, jenž představovaly výjevy z Písma svatého; když po nich přelétlo světlo, v kameni vytesané postavy vystupovaly a ožívaly. – Kapitána to nechalo chladným a jen se pohrdavě usmál. 

Ale kdyby se teď najednou objevilo tamhle v rohu malé zakrvácené dítě? – Günther se zasmál. Hagen byl přece jen svérázný chlapík! V obloukovém klenutí zněl jeho smích hrozně. Polekalo jej to? Ani v nejmenším! Zasmál se ještě jednou. 

Anebo: kdyby teď najednou za tím pilířem vyhlédla cizí hlava a kynula mu? – Güntherův smích byl ještě pronikavější. Aha, na konci křížové chodby spatřil ty slavné tajemné dveře! Ale ne, tyhle nejsou zamčené – a to je skoro škoda – Günther se však musel namáhat, aby je otevřel. Přitom ztuhlé panty zasténaly. 

Kapitán vyslal dovnitř paprsek světla a tentokrát se to „na-jednou“ stalo. Před ním se znenadání objevila vysoká bílá postava s rozevřenou náručí, připravená k smrtelnému objetí! Günther se sice zalekl, ale jen na okamžik. Poté klidně přelétl lucernou po postavě. 

Byl to Kristus na kříži, v nadlidské velikosti a vytesaný z bílého kamene. Byl připevněn k tmavé stěně. Bylo to umělecké dílo – bolestná tvář Boha lásky. 

Jakkoliv byl Günther v denním životě lehkovážný, často se oddával i vážným myšlenkám a někdy se dokonce zdálo, že je až přecitlivělý, což mnohdy hrozilo oslabit jeho rozhodnost. Následkem toho se vždy vyšinul právě opačným směrem. Nechal své světlo dlouho spočívat na světlé, bledé, vznešené tváři s jemnými bolestnými rysy. Vždycky se rád díval na obraz nejvýše milujícího na kříži. 

Spasitel na kříži – Kolumbus v řetězech – Cervantes umírající hlady – hrob Luize de Camoénse, který zemřel v nemocnici pro chudé a jehož hrob se dosud přes horečnaté snažení nenašel… 

Zajisté, obraz ukřižovaného nemůže být nikdy dostatečně velký, aby jej mělo celé lidstvo neustále na očích. 

Ale teď už pryč s takovými myšlenkami… 

Bál jsem se snad? Ne, jenom jsem se trochu zarazil! Jen čert by se nepolekal, kdyby se před ním znenadání vynořila z temné noci taková bílá postava. Jsem proti duchům odolný! 

Nahoře klepalo v pravidelných intervalech cosi uvolněného. Haló, copak j e tohle! – Světlo – tma – světlo – tma – na podlaze se neustále objevoval světelný paprsek, aby v příštím okamžiku zase zmizel a pravidelné pauzy souhlasily s taktem klepání. 

Nuže, tady je vysvětlení snadné. Nahoře je ve zdi otvor, zřejmě okno. Před ním visí okenice, prkno nebo nějaký jiný uzávěr, jehož tíha jej od okna odtahuje a vítr ten předmět opět přiráží ke zdi. Vždy však zase spadne zpátky – a tahle hraje příčinou klepání. A určitě je tím vinen měsíc, že při otevření a zaklepání vnikne pokaždé dovnitř paprsek měsíčního světla. 

Günther měl velkou radost, že dokázal i v takovém okamžiku jasně a rozumně uvažovat. 

Zacloněnou lampou hledal otvor ve zdi a našel jej. Při tom objevil ještě různé další věci, například velký, čtyřhranný kámen – nebylo pochyb, že se dostal do klášterního kostela s oltářem. 

O půlnoci, přesně v hodinu duchů a sám v kostele: Cyriax cum sulfato… 

Günther se opět hlasitě zasmál; zvučná ozvěna se smála ještě hlasitěji a déle. 

Zase namířil světlo na postavu Krista. 

Pevným, neslyšným krokem prošel kostelem k oltáři, postavil na ten kámen lampu a obrátil se, takže zády světlo za-stínil. 

Byla jen škoda, že v jisté vzdálenosti, která se v tmavém prostoru nedala nijak odhadnout, se neustále objevoval a zase mizel onen světelný paprsek. Zdálo se, že se měsíc chce posmívat zaříkání ďábla křížem. Měli by mu zakázat vstup do kostela, při takových nočních scénách jen ruší! 

Günther mimovolně zkřížil paže na prsou. 

„Cyriax cum sulfato. zvolal zvučným hlasem slavnostně a přece jen s příměškem jízlivosti. „Ve jménu Boha, Belze-buba a Červeného lovce! Volám ti, Siegfriede Marku…“ 

Hagen seděl v osamělé cele. Jeho myšlenky byly skoro tytéž, jako myšlenky duchy vyvolávajícího Günthera; také u něho to bylo spíše nutkání než vůle, když zaměstnával štvaný mozek otázkami. 

Kdyby teď najednou v tom rohu…? 

K jeho uším dolehl hlučný smích. 

„Teď si dodává smíchem odvahu!“ zabručel Hagen s potlačovaným vztekem. 

Smích se opakoval, ale zněl o něco hlasitěji a déle, ačkoliv přicházel z větší dálky. 

„Teď si smíchem dodává ještě víc odvahy! Ano, ano, to dobře známe!“ 

Delší dobu potom neslyšel nic jiného než pravidelný klapot okenice. Kdo ví, kde teď asi Günther je? 

„Odpusť mi, lehkovážnému pozemskému červovi…“ ozvalo se nyní dost zřetelně, aby to Hagen slyšel. Hned se podíval užasle do okna cely, i když zvuk musel přicházet z daleko větší dálky. Znělo to podivně, velice slabě a přece jen dostatečně jasně. Mulat ovšem nevěděl nic o zákonitostech ozvěny; pomyslel na mluvící rouru. 

„No, no, odkudpak to přichází?“ bručel. „Každopádně odněkud zvenčí. Co to žvaní o pozemských červech? S kým mluví? Cože? Rozdělit živé a mrtvé? Jen aby se kapitán ne-zbláznil! Tady – to – je – nemyslel jsem si to hned?“ 

Hagen vyskočil a naslouchaje zůstal stát. 

Zazněl začátek zaklínací formule. 

„Siegfriede Marku, volám…“ 

Jednou klapla okenice – podruhé – potřetí. 

Kovový pád a zařinčelo sklo. 

„Stůj! Siegfriede stůj!“ naříkalo to temnotou. „Nebe a peklo, já se tě nebojím! Stůj – stůj, Siegfriede!“ 

„Hagene, Hagene!“ následovalo po chvíli chraptivě. 

Není to jen povídačka, to o těch hrůzou se ježících vlasech; Hagen cítil zcela zřetelně, jak se mu vlasy na hlavě postavily. Ještě jednou klapla okenice a on přestal váhat. 

Tam byl člověk, který kromě sebe neuznával na zemi žádné duchy, který se před nimi neskláněl, nýbrž s nimi zápasil – a tady stál muž, jehož bezmezná věrnost byla větší než strach z duchů a Boha. 

Se svíčkou v ruce se Hagen vyřítil na chodbu. Třemi tygřími skoky dosáhl schodiště, třemi dalšími byl nahoře. – Světlo nevydrželo a zhaslo. Ale tu už spatřil v pozadí otevřené dveře. Jako temný stín se řítil chodbou kupředu. 

Tu proti němu vykročila z temnoty obrovská bílá postava. To bylo na mulata příliš – klesl na kolena. 

„Sem Hagene!“ křičel ochraptělý hlas a do toho zvonily střepy skla. „Světlo! – Nemám zápalky!“ 

Leknutí pominulo. 

Hagen rozpoznal obrovskou sochu. Rychle pospíchal za hlasem svého pána. V jeho ruce se rozzářila zápalka a tu se k němu přibližovaly rychlé kroky – ve světle už hořící svíčky spatřil Günthera, který byl popelavě šedý a třásl se po celém těle – jeho široce vyvalené oči žhnuly jako plameny ohně. 

Ano, chvěl se jako osika, zuby jektaly, ale co bylo zvláštní: ruka, v níž držel svíčku od Hagena, ta se netřásla. 

Potom přiskočil na to místo, kam na podlahu neustále do-padal a zase mizel světelný paprsek. 

„Tady stál -“ 

„To byl měsíční svit, kapitáne, který tam tím oknem -“ 

„Stál v tom měsíčním světle!“ křičel Günther, shýbl se a sví til. „Nic nevidím – ty máš výtečný čich slídiče – hledej, pse!“ 

Hagen si poslušně klekl, lezl kolem dokola po kamenných dlaždicích s nosem a očima téměř na podlaze; skutečně čenichal. Po chvíli vstal. 

„Nic, kapitáne. Tady nikdo nestál!“ 

Günther mezitím zapálil druhou svíčku a postavil ji do lucerny. 

„Nic? Nebe a peklo, nedělej ze mě blázna! – Vpřed, tam dokola! Nevynecháš ani jeden kout!“ 

Vydali se každý jiným směrem. Günther vzdal hledání dříve než Hagen; neobjevil žádný jiný východ. Sešli se zase před oltářem, kde ležela na zemi lucerna s rozbitými skly a zrcadly, a Günther položil ruku na Hagenovo rámě. 

„Tady jsem stál,“ šeptal chraptivým hlasem. „Tady jsem pronášel to nesmyslné zaříkadlo. Posmíval jsem se! – Sieg-friede Marku! – A najednou tam stál!“ 

Hagen kroutil hlavou. „Zdálo se vám to, kapitáne?“
Günthera zachvátila náhlá zuřivost; uchopil Hagena za prsa a divoce jím třásl. „Jsem snad nějaký duchařský fantasta?“ křičel prchlivě. „Tady stál – tamhle, tomu věř!“ 

Hagen sebou nechal bez odporu třást. 

„A přece jen jste blouznil, kapitáne!“ pokusil se odporovat. „Jste nemocný, dlouho jste se nevyspal a jste přepracovaný – měl jste tak zvané vidění, pominutí smyslů!“ 
Günther stáhl ruku zpět a vzdychl. 

Ach, kéž by to byla pravda! Dal bych za to cokoliv, kdyby to bylo jen mámení! – Ne!“ Opět se ohnivě rozhořčil, ale rychle se ovládl a upřeně sledoval mihotavý paprsek světla. „Jedna – dvě – tři – to jsou tři vteřiny – a třikrát jsem ho viděl. Třikrát tady stál s rukou vztaženou ke mně – a třikrát zase zmizel. Bylo to snad nějaké mámení?“ 

„Jak vypadal?“ 

Zdálo se, že Günther uvažuje. Rukou se drbal na čele. 

„Byl bledý a zakrvácený – já – já -já – nevím. Ale byl to Siegfried!“ Když se zase podíval na Hagena, byly jeho oči skelně strnulé. „Jestli Siegfried ještě -“ 

„Žije?“ doplnil jej bez váhání Hagen a byl se schopen ušklíbat i v tomto okamžiku. „S mou dobrou španělskou čepelí v zádech? Skrz naskrz? Při tom pádu a otloukání tam dole? – Ne, kapitáne, to už budu radši věřit na duchy!“ 

Günther zase zhluboka vydechl a nečekaně Hagena odstrčil. „Pryč, jdi někam pryč – abych tě neviděl – jdi ven – jdi pryč – pokusím se o to ještě jednou!“ 

,Nenamáhejte se, on by znovu stejně nepřišel! Už jsem vám říkal, že se to podaří jenom jednou, i když tomu stejně ne-věřím. Každý člověk může jen jedenkrát obětovat svou věčnou blaženost – a ta vaše je už nenávratně fuč!“ 

„Tak se o to pokus ty! Postav se sem…“ 

„Toho se vyvaruju!“ zvolal polekaně Hagen. „Za prvé, ten člověk přijde jen tehdy, když ho dotyčný miloval, a proklatě, to vůbec není můj případ – a pak, já vůbec nemám žádnou věčnou duši, nevěřím tomu, není žádná – a proto ji taky nemůžu vsadit – ne, kapitáne, nechte mě na pokoji, nechci o tom nesmyslu už nic slyšet!“ 

Günther se pronikavě zasmál; možná boatsmanovi, který byl i přes svůj strach tak vzdorovitý, a jeho pomateným slovům, ale možná se smál ještě více sobě. 

„Pak se o to pokusím ještě jednou sám! – Siegfriede! Ať jsi mrtvý nebo živý, zjev se!“ 

„Zjev se!“ opakovala ozvěna. 

„Ať jsi duch nebo tělo, chci tě vidět! – Budeš mi vítán – chci se s tebou rozdělit – přece se tě nemám proč bát!“ 

„Bát?“ posmívala se tázavě ozvěna. Potom nastalo všude kolem naprosté ticho. 

„Už toho nechte, stejně to nezabere,“ zašeptal Hagen a Günther se k němu obrátil. 

„Tak pojď, Hagene! Přece jenom to asi bylo to mámení smyslů,“ řekl unaveným hlasem. 

Kráčeli k bráně. 

Ale Hagen měl dnes zažít ještě jednu podivuhodnost. Když míjel Günther sochu Vykupitele, zvrtla se mu noha, rychle se podíval nahoru, vypadla mu svíčka a on sám upadl na šikmé prkno, na němž zřejmě klekávali před staletími modlící se mniši. 

„Ach, kdyby to tak byla pravda, že existuje onen svět a že pro člověka existuje ještě další život!“ slyšel Hagen jeho naříkavá slova – nic víc. Zůstal ležet bez hnutí s obličejem za-bořeným v dlaních, němý, ztuhlý – a ležel tak asi pět minut. Jestliže se před obrazem Spasitele skutečně modlil, pak to viděl Hagen poprvé v životě a nebyl by to nikdy považoval za možné. Přes všechnu svou chytrost nemohl mít nyní ponětí, co se v tom muži vlastně děje. 

Konečně se Günther zvedl. Asi se nemodlil anebo nenalezl žádnou útěchu, neboť vzhlížel k Vykupiteli světa temným pohledem a v jeho hlase znělo zase to divoké pohrdání. „Pak je taky ještě nějaká spravedlnost – a o odplatě jsem nikdy nepochyboval! Lhal jsem, podváděl a klamal – a byl jsem obelháván, podváděn a klamán. Zabíjel jsem, ale i mé srdce je zasaženo. Nesnáším jakoukoliv milost – jen spravedlnost, spravedlnost! Nemám se čeho bát, tady ne – a tam taky ne – neboť jsem nikdy neznal pomstu! Pojď, Hagene, musíme využít drahocenný čas. Aby člověk mohl přes den pracovat, musí v noci spát!“ 

Došli do cely a Hagen se hned chopil arakem naplněné sklenice na vodu. 

„Vypijte to, kapitáne, jen se opijte! Pak budeme moci klidně spát!“ řekl se svou drzou upřímností. To vždycky vypadal jako čert, který se snaží dodat svému krutému, ošklivému obličeji dobromyslný výraz – a přece ten jeho škleb bylo to jediné, co mu nejlépe slušelo. 

Günther však odsunul sklenici pohrdavým pohybem stranou. „Vypij to ty, já to nepotřebuju! Chci spát – spát!“ 

V cele brzy zavládlo ticho. Také okenice přestala klapat. Vyhořelé svíčky s praskáním zhasly, aniž by se některý z obou spáčů probudil… 
KAPITOLA TŘETÍ 

Indiánova pomsta 

Příštího rána nanosil Hagen věci do člunu, zatímco Günther zkoumavě procházel klášterními místnostmi. 

Usměvavé slunce dělalo vše přívětivějším, stejně tak, jako přátelský úsměv zkrášlí i nejošklivější tvář. Dnes nebylo v klášteře vidět nic strašidelného; sluneční paprsky sice odhalily kozí chlívek v refektáři v celé jeho nečistotě, ale ne-bezpečného zde nebylo vidět nic. Malé cely s výhledem na moře a krásný les bývaly zřejmě zařízeny velice útulně a vysoký chladný klášterní kostel poskytoval za nejteplejších měsíců krásné místo pro vážné snění. 

Günther prošel několikrát křížem krážem přes malý ostrov. Byl to panenský ostrov zářící bujným porostem tropických květů; jen škoda, že neobjevil žádnou pitnou vodu. Přesto tady chtěl založit park. Vypovězení Číňané zde vytvoří rajskou zahradu, i kdyby pro kaskády a vodotrysky potřebnou vodu měli přivést podmořským potrubím. Snad se pro to nadchne i Juanita, která by mohla jednou jednat podle svých představ; a třeba přijde vynalézání a tvoření na chuť. 

Ještě jednou se vrátil kapitán do kláštera, a když po půl-hodině vyšel ven, byl pokrytý vápenným prachem a špínou. 

Hagen seděl v připraveném člunu s uvolněnými plachtami a čekal na něj. 

„Vypadáte, jako byste prolézal sklepy!“ 

„Byl jsem všude.“ 

„Našel jste něco?“ 

„Co bych měl najít? Za týden bude klášter způsobilý k bydlení. Sviň zase čelní kosatku!“ 
„Copak nebudeme…“ 

„Zanech svých všetečných otázek a začni konečně poslouchat! Kurz severoseverovýchod!“ 

Hagen jako obvykle pokrčil rameny a začal provádět rozkaz, který mu nebyl vhod. Plulo se tedy na skalnatý ostrov, jenž byl pojmenován Čertovo obydlí. 

Günther obsluhoval kormidlo, často zaměřoval slunce, po-čítal a měřil. Vynořovaly se černé, holé skály a už nyní se leskly ve žhavém vedru. Jeli podél nejkrajnějšího pruhu útesů a až v poledne Günther otočil plachtu a přehodil kormidlo – člun zahnul do širokého průlivu. 

„Hergot, právě v tom největším poledním vedru!“ bručel Hagen podrážděně a po jeho tmavé kůži stékaly pramínky potu. 

„Ale zase bude za čtvrt hodiny nejvyšší příliv a nebudeš muset tolik veslovat.“ 

Minuli skalnatou plošinu, jejíž svažitý okraj uzavíral zátoku. Hagen se tam pozorně zadíval. 

„Už je to půl roku – nebo je to teprve půl roku, co jsme tady kotvili. Co všechno se za tu dobu změnilo!“ 

Günther zůstal dlužen odpověď a ani se tam nepodíval; stále ještě počítal zeměpisnou polohu. 

Minula další půlhodina. Hagen začal veslovat a s kletbami na rtech odstrkoval loď bidlem a přitahoval ji hákem. Při tom nezapomněl Günthera upozornit, že tehdy použili jinou cestu – Günther ho vyzval ke klidu – hledal jinou cestu ke skalnatému ostrovu a nalezl ji. Stranou od nich se objevil vrchol kráteru se svou kulatou nástavbou, která připomínala amfiteátr. 

Nyní při nejvyšším přílivu by mohl člun proniknout dovnitř snadno i přímo přes útesy, ale Günther to neudělal. Nechal jej plout tak blízko, jak jen to bylo možné, k vysokým skalním hrotům, jenž vyčnívaly z vody. Na jednom takovém hrotu člun uvázali a oba se brodili po skrytých skaliscích k pevnému břehu. Při tom jednou zapadli a museli se brodit ve značné hloubce, ale obešlo se to bez žraloků. Tak nebezpečné přece jen tygři moře nejsou, jestliže právě nečíhají na nějakou kořist; ale to lze vždy poznat podle ploutví. Kdyby chtěli proniknout až sem s člunem a jejich pobyt by se protáhl, byli by se pravděpodobně ocitli až do příštího přílivu v pasti. 

Za celou dlouhou dobu jejich pobytu to bylo dnes poprvé, co Günther na tento ostrov vstoupil. Vlastně to neměl ani za-potřebí, neboť zde byl jeho poklad naprosto bezpečný až do doby, kdy jej bude potřebovat. 

Günther se přiznal svým námořníkům, že musel Siegfrieda odstranit, protože mu stál v cestě k jeho vysokým cílům, ale o nálezu anglického zlata jim neřekl ani slovo. Věděl, že by ho neprozradili, ale – na zlatě lpěla také kletba starých Niebelungů. 

Přesto nesli jméno Niebelungů právem; byli ochránci pokladu, nebo správněji řečeno, jeho tajemství. Neměli ani tušení, že jejich kapitán našel tu anglickou zlatou loď, o níž všichni věděli; byly to zkrátka jen takové vzdálené domněnky, tím spíš, že se k nim vloudilo jiné tajemství. Člověk rád přemýšlí o tom, co je vzdálené, a přitom přehlíží to, co mu leží při ruce. 

Jak přišel jejich kapitán tak najednou k tomu nezměrnému bohatství? Sám o sobě prohlásil, že zchudl. Ty pašované revolvery mu asi byly těžko zaplaceny. A přesto za tím vězela Vasco se svou tchyní; kapitán vlastnil nějaký poklad nebo tajuplné tajemství – dokázal to zhodnotit – a první kormidelník to tajemství zřejmě znal, ale nechtěl na ten plán přistoupit – proto jej musel Günther odstranit. 

Do toho vstoupila ještě kapitánova nevěrná žena – mnohé z toho proniklo na veřejnost – a Günther přece není žádný muž, který by strpěl soupeře! Tak to přece bylo i v té pověsti; také manželka krále Günthera zavinila Siegfriedovu smrt… 

Šplhali přes lávové hroty a kusy vraku parníku. Žluté zlato se dosud blyštělo na slunci, jen lidské kosti byly bělejší. 

„To se jednomu směje srdce v těle,“ zubil se Hagen, ale zlato nechal nedotčené. Zdálo se, že má mnohem větší zájem o bílé kosti, a totéž platilo i o Güntherovi. 

„Tady, kapitáne, tady leží!“ 

Günther pospíchal k volajícímu, ale pak se stal jeho krok váhavým, až nakonec přistoupil docela pomalu. 

Nabídl se mu strašlivý obraz, ale zde, mezi tím množstvím lidských koster, ztratil něco ze své hrůzy. On přece věděl, co tady najde – ba dokonce to tu doufal najít… 

Mezi kamennou sutí ležela výjimečně velká kostra, která se od ostatních lišila tím, že byly přelámány i všechny silnější kosti včetně lebky. Ležela tváří dolů a zezadu procházel hrudním košem s roztříštěnými žebry dlouhý nůž, jehož hrot se zavrtal hluboko do skalní trhliny. 

Günther těžce oddechoval. 

První se pohnul Hagen; vytáhl čepel, která přibila hruď k zemi – byla neporušena. 

„Ano, ano, je to ještě stará španělská ocel,“ pravil téměř něžně. „Ta se nezlomí tak snadno, jako tyhle ubohé vápenné kosti!“ 

Sklonil se, aby zvedl kus stehenní kosti. 

„Nech to ležet! Nedotýkej se toho!“ vyrazil hněvivě Günther. 

Hagen se narovnal a pokrčil rameny. 

„Leccos tady chybí – supi a racci -“ 

„Mlč! Už ani slovo z tvých úst!“ obořil se na něho divoce Gúnther. „Jdi a vyhledej ve vraku nějakou lopatu nebo podobný nástroj, kterým se může kopat.“ 

Když se Hagen vracel, spatřil kapitána s lebkou v ruce. Ten viděl Hagena s nástroji a rychle ji zase položil. Mulat přinášel dvě rezavé lodnické sekery, nic vhodnějšího nenašel. 

„Teď vypadni z dohledu – jdi tam nahoru, ale dolů se ne-dívej – zavolám tě výstřelem.“ 

Hagen se odklátil a hledal příhodné místo k výstupu. Za posledním ohybem se ještě ohlédl a zpozoroval, jak se Günther přehrabuje ve své náprsní tašce. 

„Dám krk na to, že mu položí do hrobu její obrázek! Má vždycky takové bláznivé nápady – jako by to k něčemu bylo!“ 

Pokračoval ve šplhání a dosáhl plošiny. 

Haló, kdepak byly památky na kormidelníka? Klubka lan provazové žebříky, sextant a ostatní přístroje? Nu, tropický déšť spláchne všechno, co není přibité k zemi. Správně, tady přece jen ještě leží napůl shnilé, srolované lano; zachytilo se mezi skalami. A dále potom našel malý, zrezivělý, polámaný dalekohled a malý kompas bez střelky. 

Zase odhodil ty věci stranou a potuloval se po ostrově. Hle-dal tu jeskyni, do které tenkrát odnesl svého omdlelého pána. Tam si zapálil dýmku, vytáhl z nohavice opět nalezený nůž, zamilovaně si jej prohlížel ze všech stran a začal čistit ocel od rzi. Když pocítil žízeň, vydal se k onomu místu, kde z jedné skalní rozsedliny prýštil malý vodní pramínek. Dnes ho však našel úplně vyschlý. Tu padl konečně výstřel z revolveru a on pospíchal zpátky. 

Ve skalnaté půdě nedokázal Günther hrob vykopat a proto na místo, kam nedosahoval mořský příliv, nanosil spoustu kamenů, pod nimiž nyní odpočívaly Siegfriedovy tělesné ostatky. 

„Kříž?“ mumlal zamyšleně když se před ním objevil boatsman. Poté však potřásl zasmušile hlavou. 

Hagen číhavě pozoroval kapitánovy zamračené rysy. 

„Hagene,“ obrátil se na něj Günther nečekaně, „mám velkou chuť tě na tomto hrobě obětovat!“ 

Nyní se Hagen zašklebil trochu nejistě – jeho pán měl po-vážlivě vážné oči. 

„Ne, nejsi toho hoden. – Hagene! Co je krásnější: přátelství mužů nebo láska ženy?“ 

„Přátelství mužů! Přirozeně, že mužné přátelství! Ale ne-znamená to, že když se přitom objeví nějaká hezká žen -“ 

Prudká rána pěstí zasáhla jeho obličej tak, že ani nezaslechl slovo, které ji doprovázelo. Ještě po několika dnech se mu každou chvíli spouštěla z nosu krev. 

* * *

Osmadvaceti propuštěným Číňanům bylo oznámeno, že se milostivý kapitán rozmyslel jinak. Zůstalo sice při výpovědi a budou muset zůstat na ostrovech deset let, ale jestliže se prozatím spokojí s malou mzdou, bude jim zase přidělena práce a je možné, že později budou opět pracovat za plnou mzdu. 

Zkrocení kuliové na to s radostí přistoupili; byli dopraveni na Klášterní ostrov; stovky dalších dělníků s lodními náklady nábytku a domácího nářadí je následovaly. 

Po osmi dnech se pracovití dělníci vrátili a vyprávěli svým kamarádům hrůzostrašné historky o ostrově duchů, které tam zažili. A teď tam ti kuliové, kteří žádali své peníze, museli navždy zůstat a nechat se ve dne v noci strašit démony a duchy. 

Krevnatý Holanďan s ocelovými nervy, Ilse, byl ochoten převzít pohodlnou úlohu dozorce a zároveň i strašidla. Svou práci na ostrově dělal pořádně, třebaže sám nikdy ducha ne-hrál. Na to byl příliš lenivý. Nenechával dokonce vystupovat žádné strašidlo, protože drive býval v holandské cizinecké legii na Jávě a z té doby znal Číňany i jejich pověrčivost. Ti toho viděli a prožili, ale to vše si vykouzlili pouze ve své představivosti. S kouskem fosforu, kutálející se dělovou koulí a pravítkem na niti se dalo dosáhnout mnohého, pokud to bylo použito ve vhodný čas – a Ilse toho dosáhl. 

Günther se odebral k Juanitě. Přistoupí na jeho návrh dobrovolně, když už se jistě doslechla o klášteře a jeho pověstech? Ze soucitu byl smířlivě naladěn – použil důvěrného tykání. 

„Chceš, Juanito Máš ráda květiny, tak si tam zřiď zahradu; budeš mít k dispozici celý ostrov. Najdeš tam všechno, co potřebuješ a určitě z toho budeš mít čím dál tím větší potěšení.“ „Děkuji ti, Günthere,“ zašeptala, a skutečně, v jejích očích to radostně zasvitlo. 

„Znáš ten Klášterní ostrov?“ 

„Už jsem o něm hodně slyšela.“ 

„I o těch pověstech?“ 

„Prý tam obchází zazděný mnich. Nebojím se. Nade mnou nemají zlé mocnosti žádnou moc, nosím u sebe posvěcený amulet.“ 

„Ach tak, pak je to v pořádku.“ 

„Günthere,“ začala najednou, když otevřel dveře, „co se mnou zamýšlíš, že mě zavíráš do kláštera?“ 

„Budeš se za mě modlit.“ 

Řekl to jen proto, že ho právě nenapadla jiná odpověď; na nic při tom nepomýšlel. Ona však zřejmě přiložila těmto slovům hlubší význam, neboť upřela dlouhý pohled na dveře, jenž se za ním zavřely, a byla to tentokrát ona, komu přelétl přes tvář pohrdavý úsměšek… 

Juanita se přestěhovala. Předtím se Günther přesvědčil o vybavení kláštera, který byl k nepoznání. 

Potom se pustil do stavby lanovky na vrchol kráteru, k čemuž už bylo připraveno vše potřebné. 

Když měl Günther před sebou nějaký zvláštní úkol, nikdy mu nešlo nic dostatečně rychle. Musely být zastaveny všechny ostatní práce a veškeré síly musely být zapojeny jen k tomu jedinému. Možná, že v tom měl pravdu. Inženýři rozpočítali stavbu na tři měsíce, ale Günther počítal jen s jediným týdnem. Lanovka byla dlouhá tisíc pět set metrů. Tři tisícovky kuliů musely přiložit ruku k dílu, na metr tedy připadali dva dělníci. Vzdušná dráha vznikla jako mávnutím kouzelného proutku. 

Dokončení v předepsaném jednom týdnu se chýlilo ke konci. Günther seděl pozdě dlouho do noci při psaní a počítání ve své lodní kajutě, kterou dosud nevyměnil za byt na pevnině. 

Byl úplněk, ale nebe zakrývaly mraky. Vál silný severní vítr s malou východní odchylkou. Suchozemským krysám je docela lhostejné odkud vítr vane, zatímco myšlenky námořníka se točí jen a jen kolem toho. Každou hodinu zná jeho směr; vede o tom záznamy a dělá to ze zvyku, i když to vlastně vůbec nepotřebuje. 

V tom náhle někdo zaklepal na dveře; vstoupil námořník z hlídky na palubě. 

„Kapitáne, je tady Ilse.“ 

Günther pohlédl s úžasem na hodinky. Vždyť už bylo půl druhé hodiny po půlnoci! 

Na prahu se objevil tlustý námořník. Jeho obličej se leskl jako měsíček v úplňku a jako vždy se usmíval. 

„Co tě sem přivádí, Ilse? Snad se něco nestalo?“ 

Ne, nemohlo se stát nic zlého, na to vypadal ten muž příliš roztomile. 

„Dnes v noci, deset minut po dvanácté,“ říkal klidný Holanďan pomalým, sytým hlasem, „jsem měl hlídku, a tu jsem spatřil v klášterním kostele ducha prvního kormidelníka. Paní kapitánová ho viděla taky.“ 

Tato zpráva vyvolala u Günthera mocný účinek tím spíše, že ji pronesl právě tento muž jeho línými ústy; zaraženě zíral na Ilseho, jako kdyby byl on sám duchem Siegfrieda. 

„Vyprávěj podrobněji!“ 

Ilse podal své hlášení obšírněji: jeho předchůdce mu o půlnoci předal hlídku. Všechno už spalo, jenom nahoře v ložnici paní kapitánové dosud svítilo světlo. Podle předpisů šel Ilse nejprve k jedinému člunu na ostrově a přezkoušel závoru. Vše bylo v pořádku. Když se však vracel Holanďan zpět k domu, všiml si, že okna klášterního kostela jsou slabě osvětlena. Nahoře se už nesvítilo, zřejmě tam tedy byla paní kapitánová. Ostatně, modlí se teď v kostele dost často, a když nemůže spát, chodí tam i v noci. Tu zazněl pronikavý výkřik – byl to hlas paní kapitánové. Svědomitý Ilse nejdříve vytáhne hodinky a přesvědčí se, že je za šestnáct vteřin deset minut po dvanácté, aby to mohl potom správně zapsat do strážní knihy. Pak zrychlí své kroky a spěchá křížovou chodbou do kostela. Na oltáři stojí velký devítiramenný svícen s hořícími svíčkami, a když se Ilse podívá stranou, zahlédne v tmavém pozadí ducha prvního kormidelníka. 

„Chtěl jsem ho polapit, ale než jsem tam došel, byl dávno pryč,“ uzavřel pomalu a zamyšleně Ilse. 

„Jeho – jeho – duch – to byl?“ vypravil ze sebe Günther namáhavě. „Jak to víš?“ 

„Nu, kapitáne, vy jste ho přece -“ pravil dobrodružně Ilse a chybějící slovo vyjádřil zvukem, který nelze popsat. „Byl to první kormidelník, přesně jsem si ho prohlédl.“ 

„Jak – jak vypadal?“ 

„Byl bílý jako sníh odshora až dolů. Dokonce měl úplně bílé i vlasy a dlouhé vousy.“ 

„Ilse – copak ty věříš na duchy? Věříš tomu, že by se mrtví mohli opět objevit?“ 

„Ne, kapitáne, do nynějška jsem tomu nevěřil, ale to nic nepomůže, protože tam byl, i když se nedal chytit.“ 

„Říkal jsi – použila Juanita zaklínadlo?“ 

„Jestli jako něco potřebujeme, kapitáne? No -“ 

„Nesmysl!“ Günther se zastyděl. „Co říkala Juanita?“ 

„Napřed dlouhou dobu nic, upadla do bezvědomí. Namazali jsme ji hořčičným lihem a teď se paní kapitánové vede zase docela dobře. Jo, ta ho taky viděla. Asi se modlila, a jak pohlédla vzhůru, tak tam najednou stál – a – kapitáne,“ teď se klidný Ilse přece jen změnil, podíval se nejistě kolem sebe, potom se trošku naklonil a šeptal: „Začala blouznit – prý se modlila za Siccarda – to byl přece náš první kormidelník, Siegfried – a prý ho nechala sama zavraždit – Hagenem – a vy jste o tom dokonce prý věděl…“ 

„Zavolej Hagena! – Probuď ho!“ 

Günther nezůstal se svými bouřícími myšlenkami dlouho -ještě než přišel Hagen, objevil se opět hlídkující námořník a hlásil, že chce s kapitánem mluvit nějaký muž z pobřeží; přináší nějaký vzkaz od paní Nortonové. 

„Z pobřeží? Z Guayaquilu? Jak se dostal na ostrov?“ 

„Přivezl ho sem německý dozorce, který tam hlídá. Z jeho řeči jsem nebyl moudrý, mluvil zmateně.“ 

„Sem s ním!“ 

Z chodby vstoupil čekající muž a zavřel za sebou dveře. Günther se k němu napůl obrátil, ale zůstal sedět v americkém křesle. Spatřil dobře oblečeného cizího muže s černým knírkem a bradkou. Všechno ostatní se odehrálo v několika málo vteřinách. 

„Seňor Günther Hellmuth?“ 

„Prosím?“ 

„Znáte mě?“ 

Cizinec strhl falešné vousy – Günther pohlédl do proměněného obličeje – a dříve než mohl na něco jen pomyslet, byl těsně u jeho hlavy stisknut kohoutek revolveru. Chlap vyrazil ze dveří a Günther se zhroutil z křesla na podlahu. 

Steward slyšel množství kroků a rychle vstal; právě když vstoupil do chodby, zaslechl výstřel a spatřil skákat nějakého muže po schodech na palubu. Dveře do kajuty byly otevřeny – našel kapitána ležícího na podlaze v kaluži krve. 

Ve stejném okamžiku vyšel Ilsem probuzený Hagen ze své boatsmanské kajuty. Tu práskl ostrý výstřel – a také on ještě zahlédl cizího muže vybíhat po schodech; hned si pomyslel, že to musí být podivný muž – bylo mu nápadné jeho oblečení. 

„Vražda – kapitán byl střelen do hlavy!“ křičel steward. Hagen zavyl, jako by byl sám zasažen, prolétl chodbou kolem kapitánovy kajuty a vzhůru po schodech. Cizinec pádil přes můstek na pevninu a Hagen, v jehož ruce se náhle objevil kubánský nůž, utíkal za ním. 

Panovala nejtmavější noc. Niebelungové kotvili těsně u břehu. Bližší okolí přirozeného přístavu na Floreaně se podobalo velkému pracovnímu prostranství. Zde byly hromady cihel, tam skládka dříví a mezi tím obytné a skladovací baráky. I když se na ostrově hodně pracovalo a stavělo, zůstával stále lesy a křovinami pokrytou divočinou, kterou se cesty musely pracně prosekávat. 

Cizinec prchal dlouhými kroky přes tuto skládku a Hagen jej pronásledoval s odstupem deseti kroků. Kdyby se snad prchající otočil, aby použil revolveru, byl by býval probodnut Hagenovým nožem dříve, než by stačil stisknout spoušť, neboť zde se nemohl nikde ukrýt. Hagen ani nepotřeboval schopnost vidět potmě, směr uprchlíkova útěku mu prozrazovaly dunivé kroky. Divoký hněv v jeho srdci mu propůjčoval křídla anděla smrti, ale vrah si to zřejmě uvědomoval, protože se zdálo, že i on má okřídlené nohy. 

Zapraskaly větve – prchající dosáhl křovisek. 

Tu udeřilo Hagena něco mocně do prsou. Náraz jej nepolekal a byl by jej klidně vydržel – ale: byl to kůň, černý kůň! – Nyní na něm seděl nějaký muž – rychlý trysk – zvučný jízlivý smích – a všechno bylo pryč… 

Ale na Floreaně, jakož i na ostatních ostrovech, neměli přece ani jediného koně! 

Nyní nebyl čas hloubat nad tímto zázrakem a Hagen mohl mluvit o štěstí – jenom o píď, a kopyto vzpínajícího se hřebce by mu bylo rozdrtilo hrudník – kromě toho muselo být toto kopyto neokované, jinak by to tak šťastně nedopadlo. 

„Zadržte ho! – Je to Tarras, Zambo! Zavraždil kapitána!“ Hagen nezůstal pouze při tomto bezúčelném volání. Jemným sluchem stále vnímal dusot pádícího koně a hnal se za ním dál prosekanou lesní cestou vedoucí k pobřeží. 

Úzká stezka vedla v oblouku kolem poloviny ostrova a odtud na východní pobřeží to byly asi dva kilometry. Hagen je prolétl v několika minutách a už slyšel hučení příboje… Náhle padl další výstřel. Ještě deset vteřin a Hagen zakopl o koňské tělo, které leželo na zemi – a o několik metrů dál před ním odrazil člun s napjatou plachtou, obsazený dvěma nebo třemi muži. 

Hagen se vzchopil. Kůň byl zastřelený. Ano, ten muž věděl, jak pronásledovatele zdržet. 

„Spusťte parní pinasu – doprovodný člun! Zatopte pod kot-lem! Páru! Páru!“ 

Běžel zpět temnou cestou a přitom neustále řval tato slova. Na lodích i v přístavu vládl nepopsatelný zmatek, všechno bylo na nohou a pobíhalo zmateně sem tam. 

„Kapitán je mrtev! Kapitán byl zastřelen!“ 

Všude se křičelo i šeptalo, ale nic dalšího nevěděli. 

Tu přiběhl boatsman volající po parním člunu. 

Malých i velkých parních člunů byl dostatek, jenomže nebyly v této době připraveny k vyplutí. Hagen měl na mysli velkou parní pinasu, jež zároveň velmi dobře plachtila a sloužila jako rychlá poštovní loď. Křičel něco na starého námořníka, který držel u člunů hlídku, ale ten mu nerozuměl. 

Proto se vrhl několika skoky do kotelny, otevřel přívod páry, a třebaže si opařil ruku, přece zavýskl radostí. Vylil na dřevo celý galon petroleje – mohutný plamen mu vyšlehl vstříc a ožehl mu vlasy. Ani si toho nevšiml a naházel do ohně vše, co mu přišlo pod ruku hořlavého. Dokonce strhl i košili z topiče a namočenou v petroleji ji přihodil. Poté zase po-spíchal na palubu, a kdyby ten starý námořník chytře neutekl, byl by ho jistě zavraždil, protože dosud nebyla napnuta žádná plachta. Udělal to sám a pospíchal zase ke kotli, aby se po chvíli vrátil zase na palubu. Pořád řval a do toho křičel něco o osmi až deseti uzlech, o třiceti hodinách času a o do-stižení. 

Hagen byl úplně beze smyslů, ale přece jen věděl, co dělá. Už pět minut po jeho vstupu na pinasu letěla loď pod plnými plachtami ostrovními průlivy. Jakmile dosáhla otevřeného moře, začal vodu bičovat také lodní šroub. 

Kromě malé posádky bylo na palubě i několik námořníků z Niebelungů, kteří přispěchali za svým boatsmanem. Ale stále ještě nikdo z nich nic nevěděl a také se nic nedozvěděl; tře-baže byl člun v plné rychlosti, Hagen stále ještě zuřil. Choval se jako amokem postižený Malajec, který, mávaje dýkou, pádí ulicemi a probodne vše živé v cestě, dokud si nerozbije hlavu o nějaký dům nebo jej netrefí kulka. 

První jeho bylo, že pověsil závaží na pojistnou záklopku. Když mu v tom chtěl pro nebezpečí výbuchu strojník zabránit, jen náhodou unikl bodnutí nožem. Když se však velitel lodi zmínil, že na palubě nemá žádný reflektor, protože jimi tato loď není vybavena, tu honil s dýkou v ruce prchajícího muže nahoru a dolů po palubě – to bylo nebezpečné. Na Volkerovu výzvu se námořníci vrhli na běsnícího mulata, ale zkrotili ho teprve tehdy, když mu provazy spoutali ruce. Tu Hagen prohlásil, že už bude rozumný a krátce je o všem informoval. Vrah uprchl v plachetním člunu zřejmě východně k pobřeží a je nutné jej dohonit. Od té chvíle stál nehnutě na přídi a pátral v temnu noci, která nebyla osvětlena ani jedinou hvězdou. Jindy používal zařízení nočního dalekohledu, jež stálo vedle komína, ale to dělal jen zřídka, protože by musel vyřadit z provozu lodní šroub. Ve všech spárách se otřásající člun znemožňoval jistý pohled dalekohledem. 

Galapágy jsou od pevniny vzdáleny necelých tisíc kilometrů. Pinasa vykonala už tuto cestu často a dokázala urazit zmíněnou vzdálenost při rychlosti čtrnácti uzlů za necelých čtyřicet hodin. Boatsman přece viděl ten malý člun – ten nemohl jet ani poloviční rychlostí. Pinasa vyplula deset minut po něm – už musela člun předhonit. Jak ohromné náhody by bylo třeba, aby byla na moři za tmavé noci tak nepatrná skořápka vůbec objevena! Jestliže člověk nemá v oku určitý bod, nepořídí moc ani nočním dalekohledem, kterým prochází světelný paprsek odražený od vzadu umístěné zrcadlové plochy. 

Hagen si sám nebyl jistý, co by měl udělat. Spoléhal se na náhodu. Mimo jiné tu bylo mnohé další, čemu nerozuměl. Urazil snad ten muž v tom malém člunu pět set dvacet námořních mil? Tomu mohl sotva věřit. A kde se vzal ten kůň? - 

V Hagenovi se začala vzmáhat domněnka, jež se měla později ukázat správnou – současně vydal rozkaz zhasnout všechna světla. 

Zatím stále ještě počítal s objevením člunu. Ten musel být hnán větrem k jihu; Hagen tudíž kormidloval k jihovýchodu. 

Po půlhodině změnil kurz k severu. Kompas a rychloměr byly nyní jedinými pomůckami, s jejichž pomocí mohl alespoň přibližně vypočítat, v kterých místech loď právě pluje, neboť měsíc a hvězdy k přesnějšímu určení polohy nebyly vidět. 

Po třetí hodině upozornil jeden z námořníků na červenou zář při západním horizontu. Nejdříve bylo potřeba trochu fantazie, aby mohl být ten slabý svit vůbec zpozorován, ale jas rychle mohutněl. 

„To je oheň,“ určil s jistotou po několika minutách Hagen. „Hoří na jednom z ostrovů.“ 

Začal točit kormidlem tak usilovně, že hrozilo vylomení paprsků ze zádlabů. V duši mulata vyvstalo nějaké hrozné tušení; pozorně naslouchal, neuslyší-li nějaké výstřely. 

Krvavá záře na západní obloze se dvojnásobně zvětšovala, neboť pinasa se rychle přibližovala a plameny zřejmě rostly. Námořníci odhadovali vzdálenost na deset až patnáct anglických mil a nemohli ještě rozpoznat, o který ostrov se jedná. Čas ubíhal mučivě pomalu. Hagen stál na přídi jako socha a upřeně hleděl do temnoty. Tu zajiskřil stranou od pinasy snop jisker – mohl vycházet jedině z komína nějakého parníku, který plul stejně jako pinasa bez světel. 

Člověk nemusí být ani námořníkem, aby se zachvěl divným pocitem, když narazí za nejtemnější noci na parník plující bez světelných znamení. Námořníci Niebelungů byli na podobné příhody dávno zvyklí ze svých pašeráckých cest, ale ostatním mužům se rozbušené srdce nemohlo stále ještě uklidnit. Hagen se vrhl ke konnidelnímu kolu bezhlasým skokem pantera, odmrštil u něj stojícího námořníka a obrátil kormidlo takovým způsobem, že se pinasa jedoucí plnou rychlostí málem převrhla a z obou stran se přes ni převalily zpěněné vlny. 

„Jestli je kapitán mrtev, může jít všechno k čertu!“ zasyčel Hagen mezi zuby. 

Znenadání se tam naproti rozzářila spousta malých světélek: byla to kulatá okénka cizího parníku. Byl opatřen elektrickým světlem a nyní se daly rozeznat i jeho obrysy. 

„Proklatě, to je parní jachta. Tu nedohoníme!“ 

A Hagen otočil kolem zpět. 

Nikdo netušil co zamýšlí. Vyhnout se nechtěl, neboť hned poznal, že ten parník jede stejným směrem, ale proti němu – spíš měl v úmyslu vrazit většímu parníku do žeber. 

Záře byla jasnější, proměnila noc v den. Teď bylo vidět vysoké šlehající plameny a bylo možno rozeznat ohnisko toho velkého požáru. 

„Je to na Klášterním ostrově! – Hoří klášter!“ 
Minula další čtvrthodina a naplocho plovoucí pinasa, řízena Hagenovou rukou, přirazila k dříve zmíněnému stromu na břehu, až kýl zaskřípal. Po vytaženém prkně se dalo dosáhnout pevniny suchou nohou. Krov hořel jasnými plameny, vzplanuly už i blízké stromy a zdálo se, že celý ostrov je zasvěcen zkáze. 

Námořníci v čele s Hagenem vyskákali na břeh. Tam ležel jeden Číňan, tady druhý, tamhle třetí – všichni mrtví, za-vražděni. Hagen vyrazil chraptivé zařvání – našel kamaráda Ilseho, jenž byl proděravěn střelami z revolveru jako řešeto, se strašlivě zohavenou tváří. 

Ale jeho ruka dosud svírala zakrvácenou lodnickou sekeru, na jejímž ostří byly nalepeny cáry kůže s vlasy. Niebelung se nedal překvapit bez vražedného boje. 

Na ostrově nezbyl ani jediný živý člověk a Hagen nepotřeboval žádná hlášení – věděl všechno. Tarras, řečený Zambo, se pomstil. Celý půlrok potřeboval úvahy o tom, jak nejvhodněji by získal zpět svou ztracenou čest. Kapitán mu ukradl jeho kořist v jeho vlastním domě a tím pyšného Indiána strašně pokořil – nuže, nyní zastřelil Indián kapitána na jeho vlastní lodi, třebaže byl obklopen tisíci svých lidí. Tarras Zambo se ocitl na koni – jak se to ovšem mohlo stát, to bylo hádankou a mělo hádankou zůstat – a zase si od-vedl tu pěknou ženu. 

* * *

Pinasa opět přistála v přístavu Burgundu, ale do rána bylo ještě daleko. Cestou potkali jiný parní člun, který teprve nyní mířil k hořícímu ostrovu. Z paluby na palubu byly vyměněny informace, aniž by byla snížena rychlost lodí. Hagen zase hulákal a choval se jako pominutý, ale tentokrát radostí. 

„Kapitán žije!“ S tímto jásavým zvoláním vyskočil na břeh a pelášil k Niebelungům. 

Günther ležel ve visutém lůžku své kajuty s obvazy ovinutou hlavou. Byli u něho dva lékaři a celá loď byla cítit jo-doformem a karbolem. Kulka mu pronikla oběma tvářemi, vzala s sebou tři zuby, ale naštěstí neporanila kost ani jazyk. Popálenina způsobená výstřelem z bezprostřední blízkosti byla bezvýznamná. Jestli Günther vděčil za svůj život rychlému pohybu hlavy v okamžiku výstřelu nebo jestli ho neměl Zambo v úmyslu zabít, to nemohl říci. 

Zatímco Hagen podával rychlé hlášení – kůň, člun, parní jachta, hořící klášter, zmizelá Juanita, hlídkující námořník Ilse mrtev, mrtvoly uklizeny – kroutil Günther užasle hlavou. Ne však pro tato sdělení, nýbrž kvůli vzhledu Hagena, jehož si prohlížel odshora dolů. Boatsman vypadal strašně a pravdě-podobně trpěl většími bolestmi než jeho pán – byl úplně po-mazán krví, jeho tvář byla pokryta spáleninami, řasy a vlasy byly ožehnuté a pravá ruka se zdála být jedním velkým puchýřem. 

„Byl to Tarras, Zambo,“ dodal nakonec Hagen. 

Günther přikývl a naznačil, že by chtěl něco napsat, neboť mluvit pochopitelně nemohl. Podali mu papír s tužkou a on svým obvyklým pevným rukopisem napsal: 

Nechte ho běžet. Jednal, jak se mi to u Indiánů líbí. 

To byl zase ten správný Günther! 

Pak ještě napsal, aby se neposílalo žádné hlášení do Guayaquilu a aby vůbec nebylo prováděno nic, k čemu by nedal rozkaz. 

„A Juanita?“ zašeptal Hagen. „Vzal ji s sebou!“ 

Günther pokrčil lhostejně rameny a pokynul ke dveřím, aby jej nechali samotného. 

Hagen vyslechl německého dozorce, který v té době musel procházet oním pobřežním úsekem – byla to vlastně jediná strážní služba – a který viděl ten člun a byl cizincem osloven. Muž však nemohl říci nic jiného, než co bylo známo; dovedl cizince k přístavu. Kůň v tom malém člunu pochopitelně nebyl a tím méně zpozoroval nějaký parník. 

Nemohlo to být tedy jinak, než že Zambo nechal parník kotvit daleko od ostrova a nejdříve sem potají dopravil koně, pravděpodobně plaváním. Seznámil se s okolím, ukryl zvíře v blízkosti přístavu, kde kotvili Niebelungové a zřejmě doplaval zpět k parníku – pomstychtivý Indián pravděpodobně nedbal na žraloky – a teprve potom se nechal převézt člunem přímo na ostrov, aby zavolal na prvního člověka, kterého spatřil. Prý přináší zprávu od paní Nortonové, byl doveden ke kapitánovi, a když svého soka střelil, odplul se svým parníkem na Klášterní ostrov, aby tam dokončil své zkázonosné dílo. 

Hagen pečoval ve dne v noci o svého pána přesně podle pokynů lékařů. Když tito pánové nebyli přítomni, pokoušel se Hagen několikrát mluvit o Juanitě – něco mu říkal Ilse… Siegfriedův duch – Juanita se prý nebezpečně vyjadřovala… – ale Günther pokaždé ukázal na svá ústa a hrozil pěstí. Jednou napsal: Později! 

Třebaže přikládal temné myšlenky tomu, co viděl na vlastní oči, nebyl jimi ještě docela ovládán. Písemně nařídil ostrou, přísně řízenou strážní službu a také několik člunů muselo být od nynějška stále zakotveno pod parou. 

O tři dny později přistála u ostrovů zcela nečekaně jachta Mrs Nortonové. Dáma vystoupila v doprovodu několika starších pánů, kteří už zdálky prozrazovali anglické obchodníky z City. Bylo to poprvé, co vstoupili na některý z ostrovů. Věděli, alespoň částečně, co se zde stalo; námořníci jachty, která patřila masantovi – velkoobchodníkovi, jenž ji zapůjčil k výletní plavbě Tarrasovi, tito námořníci žvanili, ačkoliv jim bylo uloženo přísné mlčení a ústa zacpána zlatem. Kapitán tedy není mrtev? Chvála Bohu! Vznešená společnost byla uvedena do pokoje nemocného a dokonce i Hagen směl zůstat. Následoval mnohahodinový tajný rozhovor, jenž byl z jedné strany veden tichým šepotem a z druhé strany za použití písma. 

Poté stará dáma poprosila, aby si směla prohlédnout tři hlavní ostrovy. Hladce oholení Angličané se přidali. Hagen si hrál na uctivě vysvětlujícího průvodce. Prohlídka trvala celé odpoledne, panstvo si nedalo nic ujít, stále znovu a znovu byly kladeny otázky a bylo v tom cosi zvláštního – zdálo se, jako by jeden druhému nedůvěřovali – lstivé a záludné dotazy byly kladeny se sladkými úsměvy a dokonce i jindy hrubý Hagen byl najednou hladký jako úhoř – ne, byl dokonce hladký jako Číňan. 

„Jak pozoruji, zaměstnal kapitán kromě čínských nádeníků téměř jen Němce a Skandinávce.“ 

„To právě bylo kapitánovo velké trápení, madam. Velice se snažil získat Angličany, ale Britové nejsou. Kromě kolonií se vyskytují řídce, a většinou stojí v pevném postavení; nezaměstnané nenajdete vůbec. Takže musel brát, co se nabídlo a právě Němci a Skandinávci se potulují světem nejvíce. Yankeeů je tady ovšem dost.“ 

„Myslela jsem si, že velké množství anglických námořníků by mohl získat v San Francisku.“ 

„Ne, ne, madam, to jste vedle – to jste nesprávně informována, chtěl jsem říci. Ve Frisku bylo tehdy právě jen velmi málo anglických námořníků. Najal je skoro všechny, ale ti takzvaní angličtí námořníci jsou většinou zase jen Němci, Skandinávci a Holanďané! Ví Bůh, že kapitánovi je to líto ještě dnes. – No, pár jich přece jen sehnal – hej, Johnny, sundej tu čepici s palice! – Vidíte, madam, to je právě jeden z Manchesteru!“ 

Mrs Nortonová se chtěla rozloučit s kapitánem. Za jejími zády, stejně tak za zády ostatních pánů, udělal Hagen jeden ze svých nejpitvornějších úšklebků, při kterém si pomohl i vy-plazeným jazykem. 

Při lůžku nemocného všemocný lékař zakázal každému přístup; kapitán prý spí a nesmí být probouzen. Společnost se musela odebrat na palubu, aniž by jej ještě spatřila, zatímco Hagen se potom hned vrátil ke svému čtoucímu si pánovi. 

Na jeho tázavý pohled Hagen vyprávěl a Günther přikyvoval jeho pošklebkům. 

Dobrá – napsal poté a pod to připsal: Brzy ode mne uslyší něco jiného – pravdu! 

Lékař však nebyl u lůžka tohoto nemocného dost všemocný – o několik dní později se dostavila vysoká horečka z poranění, o níž však lékaři prohlašovali, že už není důvod se jí obávat. 

Jednou večer však řekl hrubý Hagen: „Přístup zakázán, sem dovnitř už nikdo nevleze!“ a sám zavřel pánům lékařům dveře před nosem. 

Kapitán blouznil a žádné cizí ucho nepotřebovalo slyšet, jaké nesmysly v horečce napovídal. Jenom když spal, nebo byl při jasném vědomí, byli k němu lékaři vpuštěni. A to také úplně stačilo. 

Güntherova nezdolná životnost se rychle zotavila. Obvazy byly uvolněny a on mohl zase pořádně mluvit. Bude-li se šetřit, zahojí se obě rány ve tvářích bez jizev – jak by o to byl dříve marnivý Günther pečoval! Ale nyní se nešetřil – pouze žil střídmě a podle předpisu – ale jinak užíval proti vůli lékaře všelijaké prostředky, jež sice rychle urychlovaly hojení, ale musely prý zanechat ošklivé jizvy. Tak to lékaři tvrdili, ale Günther tomu nevěřil, a nakonec měl pravdu. 

„V horečce jste leccos vyprávěl,“ začal Hagen, když mohl Günther opět mluvit. 

„Co?“ 

„O duchách, o Siegfriedovi, kterému jsem při honu provrtal u pramene záda oštěpem, o pomstě Kriemhildy a o Brunhildě, která byla přivázána ke koňskému ohonu a usmýkána k smrti. A potom tu krásnou píseň: Buďtež proklety ženy – a dokonce jste ji i zpíval. Ale nikdo to neslyšel. Jo, kapitáne, kéž by jednou visela na koňském ohonu i Juanita!“ 

Günther mlčel a ponuře hleděl před sebe. 

„Kapitáne,“ začal zase Hagen, „s tou vaší ženou je to zvláštní záležitost. Co o tom soudíte?“ 

„Ušetři mě tvých vyzvídavých narážek, nesnáším takový tón!“ obořil se na něj kapitán výhružně. 

„Nu, takže otevřeně: Juanita viděla kormidelníkova ducha a proto je to důkaz, že sama zavinila jeho smrt, když jsem vyplnil její přání – a tedy vy o tom víte a na vině je tomu píseň o Niebelunzích, kterou jste jí dal přečíst. Tak to tady máte!“ 

„Nebojím se, nemůže nic dokázat!“ vyrazil Günther. 

„Ne, dokázat samozřejmě nemůže nic,“ šklebil se černoch, „ale může o tom žvanit!“ 

„Ona sama je tím nejvíce vinna – byla by to její vlastní zkáza.“ 

„Utržila od vás ránu bičem a tu nikdy neodpustí. Pomsta zaslepuje – ona je navíc barevná!“ 

„Proklatě, přestaň! Už o tom nechci nic slyšet!“ 

„Zambo ji vzal s sebou do hor,“ pokračoval přesto Hagen, „a jednou by se zase mohla objevit…“ 

„Už ale ani slovo!“ udeřil Günther pěstí do stolu. „I kdyby šla do Londýna k mé sestře – já se nebojím ničeho na tomto světě – vlastně se nebojím už vůbec ničeho!“ 

„Dobrá, kapitáne, pak jsem spokojen, protože si to myslím taky. Takže se ještě postarejte o kanóny a kanonýry a jestli loď vyletí do vzduchu, tak poletíme jednoduše i my.“ 

Nastala přestávka. Boatsman se zaměstnával nějakým uklízením v místnosti a Günther přihlížel. 

„Ty nepochopíš,“ začal kapitán pomalu tichým hlasem, „jaká změna se se mnou stala, když se už ničeho nelekám, Hagene! Taky Juanita a dokonce i Ilse ho viděli! Věříš tomu?“ 

Hagen pokýval zamyšleně hlavou a potom váhavě prohlásil:“Ano, když ho viděl i Ilse, pak už asi moc nezáleží na mé víře nebo nevíře; potom se to musí brát jako holá skutečnost – právě tak, jako věřím tomu, že se Země otáčí okolo Slunce, protože vy to tak tvrdíte a stojí to také ve všech knihách, ačkoliv já vidím pravý opak. Ano, zřejmě musí být něco na tom, že člověk po smrti přece jen nedojde tak úplně klidu.“ 

„Člověče, takový názor přijímáš jen tak?“ 

„Ach, až mi zase narostou vlasy, pro tohle mi určitě ne-zešedivějí. Kapitáne, podívejte: ještě dnes najdete mnoho národů, které věří na duchy a tak podobně; tady jde podle jejich mínění opravdu zub za zub; když někoho zavraždí, pak je trápí už za jejich života jako duch a později v říši mrtvých teprve, nemluvě o pekelných útrapách, které tam na ně čekají. A co dělají? Uřezávají svým bližním hlavy pořád vesele dál. Teď jsem měl na mysli všechny ty divoké národy v Africe a jiných částech světa. Ale vezměte si například staré dobré Řeky nebo Římany! Ano, i o nich jsem četl. Oni docela věřili, že existuje podsvětí s hroznými tresty, kde je každý špatný čin pomstěn, a věřili ve všechny ý bohy, o nichž v žádném případě nepochybovali. A co dělali? Vraždili pořád vesele dál, zejména šlo-li o královskou korunu nebo o nějakou ženu či zlato. A jak uměli zacházet s jedem a dýkou! Otec, který seděl příliš dlouho na trůně, byl zavražděn synem; když se do toho náhodou zamíchala i matka, dostala taky nějakou hořkou pilulku; nový král byl odpraven bratrem; pak přišli na řadu ostatní a tak pořád dál a dál, navzdory všem bohům a všemu strachu z pomsty a odplaty v podsvětí. Vemte si jenom sto let zpátky – to tu bylo taky ještě pěkně veselo!“ 

Hagen se sklonil, aby se mohl podívat svému pánovi přímo do tváře a položil ruce na kolena. 

„Kapitáne,“ pokračoval posměšným hlasem, „víte vy, jak se dnes nazývá moc, které se všichni opravdu bojí? Je to státní návladní! Vězení o vodě a chlebu je peklo, kat je přízrak. A tak to bylo odjakživa. Lidé se nikdy nestávali hodnými a dobrými ze strachu před bohy a duchy nebo tresty z onoho světa, i když tomu pevně věřili; nedat se při ničem chytit a nedat si nic dokázat – to vždycky byla a dodnes ještě je hlavní věc!“ 

Hagen se zase narovnal. 

„Pro mě za mě, ať kormidelník běhá kolem i mrtvý, mě je to jedno, strachu mi nenažene. Když přijde, tak přijde!“ 

Hagen věděl, že jeho pán občas rád naslouchá jeho filozofování, ale jinak že na jeho slova nikdy moc nedá. Nakonec obvykle boatsmana vyhnal s nadávkami. Ale tentokrát řekl mulat hlasitě právě to, nač Günther sám myslel. 

Přesto se nemohl s Hagenem o něčem takovém bavit. Potřeboval by někoho jiného, ale nikoho vhodného neznal. Vzdělanci mezi jeho lidmi se mu zdáli příliš nezralými; byl by se styděl, kdyby se ptal na jejich názory ohledně onoho světa. Ostatní stáli daleko pod úrovní boatsmana. 

Ano, kdyby tu byl Siegfried! – Ale byla to právě jeho smrt, která vyvolala tyto otázky. 

Ale mohl by to ještě zkusit se Stevensonem. 

Stevenson ukončil své školní vzdělání ve čtrnácti letech, ale námořník se mnohému učí zkušenostmi – srovnáváním se ostří rozum i úsudek – na palubě je mnoho času ke čtení, a Stevenson četl velice rád. Také už bylo zmíněno, že pronikl do vzdělaných kruhů. Zdejší kreolové jsou velice chytří – přirozeně se tady myslí jen horní vrstvy – to znamená: mnoho vědí. Učí se s překvapující lehkostí zadanou práci, a když už profesor nemá co říci, je s učením konec – samostatně myslet nebo bádat, to zde neexistuje. Stevenson pociťoval v duchaplné společnosti nedostatky svého vzdělání a chtěl dohonit všechno, co mu scházelo. Času k tomu měl dostatek. Našel v tom zalíbení a začal studovat. Protože mu scházelo vedení od stupně ke stupni, trochu v tom studiu zabloudil. 

Jednoho večera, když bylo venku nepříznivé počasí, pozval jej Günther do své kajuty na sklenici punče. 

„Nuže, milý Stevensone, co si myslíte, že z nás bude po naší smrti?“ zeptal se v průběhu zábavy. 

„Hm, četl jste Swedenborga?“ 

Ouvej, Stevenson byl Swedenborgián, přívrženec duchovní nauky Emanuela von Swedenborga! Günther mu naslouchal se smíšenými pocity. 

Dokázal to poslouchat celou hodinu; Stevenson šťastně vy-loupl nesmrtelnou podstatu z pomíjivé hmoty člověka a právě začínal líčit uspořádání nejspodnějšího stupně duševního světa, když jej Günther poprosil, že by to pro dnešek stačilo. 

„Mohu vám přinést Swedenborgovy spisy ke čtení? Mám je všechny tady, ovšem jen švédsky. Ale mám tam také všechny svazky anglického spolkového orgánu Swedenborgiánů, schovávám si je dodnes.“ 

„Prosím, budete-li tak laskav. Čtu švédsky docela dobře.“ 

Ještě téhož večera supěli čtyři Číňané pod tíhou bedny knih. Štěstím zářící Stevenson upozornil Günthera na hlavní Swedenborgovo dílo a na tři tucty příslušných komentářů. Günther do nich nahlédl, četl dál, a četl ještě, když se začal rozednívat nový den. Ať to člověk posuzuje vážně, střízlivě nebo s úsměvem, takové čtení je opravdu poutavé. Günther jen neustále potřásal hlavou – kam až se může po-zdvihnout fantazie člověka! V tomto směru má sice Dantova Božská komedie sotva něco sobě rovného, ale je to jen smělý sen básníka. Tady naproti tomu někdo tvrdí: „Tak to je, takto v říši mrtvých a duchů vypadá – já sám jsem tam byl!“ 

Jenom v Londýně je asi padesát obcí Swedenborgiánů se zhruba šesti tisíci členů, s vlastními kostely a dokonce i s vlastní tiskárnou. Jinak Günther o nich nevěděl vůbec nic, dokonce neměl ani ponětí, kdo to vlastně ten Swedenborg byl. Jeden z komentářů obsahoval jeho životopis a tam se Günther dozvěděl ještě zajímavější věci. 

Jeho vlastní jméno bylo Emanuel Swedberg, narodil se r. 1688 ve Stockholmu, zemřel r.1722 v Londýně. Studoval v Uppsale, Londýně a Paříži teologii, filozofii, matematiku a přírodní vědy. Povoláním byl přes třicet let důlním inženýrem a to už lze označit za životní postavení. 

Günthera se bolestně dotýkalo už jen to, že se dočetl o dalším díle tohoto spiritisty. Napsal významná díla o novinkách v algebře, měření o odlivech a přílivech – přece jenom musel něčemu rozumět. – Vláda jej všemožně vyznamenávala a královna Ulrika jej povýšila do šlechtického stavu pod jménem Swedenborg. 

Ano, opravdu něco uměl! Když jeho vlast potřebovala skutečného muže, proměnil se týž Swedenborg opět v duchapl-ného technika, který dokázal při obléhání Frederikshallu přepravit přes hory za pět hodin sedm velkých lodí pomocí válečků. 

Budiž zde vzpomenuta jedna historka, kterou vyprávěl jeden Swedenborgův současník, který však nikdy nevěřil v jeho spiritismus. Ta jej charakterizuje lépe než cokoliv jiného. Tento muž, kolega z univerzity, navštívil Swedenborga v jeho bytě. Byl uveden do zasklené čekárny a přes sklo viděl ve vedlejší místnosti přecházejícího spiritistu. Slyšel muže hlasitě mluvit a připadalo mu, jako by se Swedenborg bavil s někým latinsky o římské literatuře. Muž přecházel sem a tam – a přece nebylo nikoho jiného vidět. 

Konečně Swedenborg dělal, jako by otevřel dveře a někomu potřásal rukou. Uklonil se. 

„Žijte blaze, pane Vergile, a zase mne brzy navštivte!“Ještě jednou se uklonil a zavřel dveře. 

„Víte, kdo to byl?“ obrátil se poté zářící radostí na kolegu, který jej přišel navštívit. „Představte si, najednou ke mně při-šel Vergilius! Byla to pro mne velice poučná zábava!“ 

Tento římský básník žil dávno před narozením Krista… 

Tu musí člověk věřit, že mezi géniem a bláznem neexistuje žádná ostrá hranice. Muž určitě vědomě nelhal, kupříkladu z domýšlivosti – pravdomluvnost tohoto obyčejného a skrom-ného muže je nade vší pochybnost. 

Günther četl dále, každou noc alespoň hodinu, ale Stevenson se mamě pokoušel zjistit, zda našel nového přívržence pro svou víru. Günther se mu vyhýbal a Hagen alespoň nemusel tolik bručet a sledovat svého pána starostlivými pohledy, když jej viděl neustále zahloubaného do knih. A přesto zůstával i nadále tím neúnavným, neustále pracujícím, dobrodružné plány spřádajícím a také je uskutečňujícím Güntherem Hellmuthem. 

* * *

Minulo čtvrt roku. Za tu dobu se na ostrovech mnohé změnilo. Dílo rostlo a s výjimkou Klášterního ostrova byly osídleny i menší ostrůvky. Vytvořil zde dílo, které svou velkolepostí, přemrštěností a svérázností zastínilo všechno jeho předešlé podnikání. Kromě toho se zdálo, že Günther při své práci naprosto změnil názor na jistou životní otázku, ačkoliv o ní již dříve mluvil se Siegfriedem. Patřila k jeho plánům na založení říše hrdinů. 

Méně podnikavým se tedy Günther vlivem Swedenborgových spisů nestal, nejvýše si mohli všichni povšimnout, že od doby jejich čtení míval častěji zasmušilou tvář. 

Jakým způsobem pracovala vláda Galapágů, to se nejlépe vyrozumí z několika zachycených slov. 

Jediný, koho poctil vzteklý Hagen trochou důvěrného přátelství, byl Volker, jako medvěd silný veselý houslista. 

Jednou se vydal Günther s boatsmanem do Guayaquilu. 

Když po návratu potkal Hagen svého přítele, vrhl na něj zvláštní pohled, vstrčil jeden prst do úst a poté rukou mrskl. „Dneska ji zase pořádně pumpnul!“ šeptal. „Muselo toho být několik milionů! Takový balík zelených bankovek to byl, a všechno šlo hned do San Franciska.“ 

Jindy poklepal Hagen svému příteli zezadu na záda. 

„Ty, Volkere, dostaneme ještě pár tisícovek kuliů, jestli jich nebude rovnou deset tisíc – a Dankwart s ostatními kapitány jedou zase do Friska! Dávej pozor! Jestli nepřijedou zpátky s celou flotilou, tak ať visím na nejbližší větvi!“ 

A potřetí, když byl zase jednou Hagen s kapitánem na pevnině. 

„Teď ji musel dočista vyprat! Nu, musím být při tom, až se jednou nalodí spolu, náš kapitán a ta stará s chlupy pod nosem!“ 

* * *

„Tarras, řečený Zambo, zavraždil německého kapitána!“ 

„Ne, byl to Angličan!“ 

„Ano, ano, toho z Niebelungů! Jel tam na masantově jachtě – měl u sebe dvacet gaučů – všechno tam vypálili!“ 

„Byla to pomsta!“ 

„Ne, unesl kapitánovu manželku, však víte, přece tu kvadronu – zavlekl ji do hor!“ 

„Kapitán je mrtev – co teď?“ 
Tak se mluvilo ve výčepech i na ulicích a všichni přitom vzhlíželi k západu. Nikdo nevěděl, kdo s tím začal první. Protože to však tvrdili všichni, od zlatem oprýmkovaného hotelového vrátného až po polonahého oslaře, musela to být přece pravda! 

Dobře známá masantova jachta mířila k pevnině a zakotvila v přístavu. Na nábřeží se tísnila spousta zvědavců. 

„Je to skutečně pravda? Zavraždili jste toho německého kapitána? Přece toho z Niebelungů! Toho nájemce ostrovů!“ volali na loď. „Kde je Tarras Zambo? Kde je Tarras bravo?“ 

Pochopitelně nikdo neodpovídal, ale pro kapitána přišel sluha v livreji masantova domu a oba muži po chvíli zmizeli v paláci la Vasca. Po nějaké době vyběhl jiný sluha a spěchal na telegrafní úřad. O několik hodin později věděl každý obyvatel Guayaquilu, že la Vascova jachta otevírá páru a je připravena k odplutí. Nezdálo se však, že by skutečně měla odplout. 

Příštího jitra ale byla skutečně pryč a každý se musel po celé tři dny spokojit s pouhými dohady. 

Bylo to k zoufání! Tak smýšlela zejména dámská část vyšších kruhů, která se o osudy německého kapitána zajímala snad nejvřeleji. Jaká to škoda, že si vzal za manželku barevnou! Teď to má! Ale nejhanebnější bylo, že se nikdo nemohl dozvědět nic určitého, třebaže Galapágy byly vzdáleny jen několik mil. Ani se tam nemohl nikdo dostat, na ostrovy totiž nikoho nevpustili. 

Jachta s Mrs Nortonovou a několika gentlemany na palubě se vrátila. Ti muži byli přivoláni z Quita a dokonce byl mezi nimi i sám anglický konzul. Přirozeně lidem jásavě neoznamovali, že je kapitán mrtev – lépe by znělo zavražděn – ale na jejich vážných tvářích to bylo na první pohled patrné. Celá záležitost pokračovala dále a přece jen doznala překvapujícího obratu. Anglický konzul podal žalobu – zločinec u adorského občana, jehož se dopustil na kapitánovi plujícím pod anglickou vlajkou, musel být potrestán. Zambo přece pobil dva tucty Číňanů a zavraždil námořníka v anglických službách. 

Tarras Zambo musel být jednoduše popraven. To muselo být velice vítané zejména státnímu měšci, neboť Tarras neměl žádné potomky a všechna vrahova tučná stáda připadnou státu. 

Ale i pro Ecuador platí norimberská poučka: aby mohl být Tarras popraven, musí být napřed chycen. 

Nyní nastal ten mimořádný případ, že byli svoláni senátoři kvůli takové věci, která může být provedena vlastně jen soudci s porotou. Zasedání bylo tajné, a když opustili senát, sešli se opět v la Vascově paláci, jehož okna nebyla poslední dobou ani jednu noc temná. 

Vykonat nad Tarrasem rozsudek a zabavit jeho statky nebylo zase tak jednoduché. Museli počítat s velkou oblibou Zamba mezi barevnými a Indiány. Zambo bravo také ještě vůbec neuprchl do hor, ale prozatím se usadil v jedné haciendě docela blízko města a dařilo se mu tam velice dobře. 

Proto se lid vůbec nic nedoslechl o tajném soudním zase-dání a nějakém předvolání, zatímco rozsudek nad zločincem byl již dávno vynesen – a jedné noci odjelo sto po zuby ozbrojených jezdců na koních a měli pokyny – ne snad přivézt ho mrtvého nebo živého, ale byla to už přímo četa popravčích, katů. Na Tarrase byla vypsána vysoká odměna a tito muži by si ji rádi vydělali – bylo to jistější než loupení nebo hledání zlata. Byli to samí neurvalí dobrodruzi, které bylo možno posbírat na hranicích. Vládě záleželo velice na tom, aby byl nebezpečný vrah Zambo sprovozen ze světa potichu a nenápadně. 

Ale Tarras, řečený Zambo, se nedal překvapit. Když dorazili jezdci na haciendu, našli už hnízdo prázdné, a tak to šlo stále dál a dál, až jej zahnali do Kordiller. A tam byl Zambo teprve doma! Divoký hon na člověka pokračoval a Indián vláčel unesenou Güntherovu ženu stále s sebou. A přesto jej předstihli; kdyby měl totiž v úmyslu zosnovat mezi Indiány a barevnými povstání, bylo by mu to znemožněno. Chybělo jeho nutné osobní vystoupení a pronásledovatelé mu nedopřáli čas, aby kolem sebe shromáždil více věrných. Nebylo jich kolem něj více, než těch několik, jako pták svobodných gaučů, kteří mu pomáhali při jeho činu. 

Zatím však nechala vláda obsadit všechny jeho haciendy a estancie. Byla zavedena jakási prozatímní správa; se zaměstnanci a dělníky se zacházelo velice dobře a bylo postaráno o to, aby se pokud možno vůbec nedozvěděli, že je nyní jejich pán štván jako kus dravé zvěře. 

Tarras se sice posmíval svým pronásledovatelům, ale nepomohlo mu, že se jim ukazoval na bezpečných skalních výstupcích a vysmíval se; že jim kladl nástrahy a pasti a mnohé odklidil. Jeho rozvášnění kati, vyrostlí rovněž v bojích s Indiány pamp, mu byli rovnocennými protivníky a kromě toho je lákala vysoká odměna. Pokaždé jej opět vyslídili, odřízli mu cestu ústupu a dokázali pokazit každé jeho spojení s některým indiánským kmenem. Jednou už vyslal Zambo vyjednavače, ale ten byl jednoduše zastřelen dříve, než mohl promluvit. Jednoho rána byla nalezena v jeho posledním táboře ve skalní rokli, v níž by nevydržel pro zápach ani šakal, opuštěná žena, oblečená jen v hadrech a na pokraji smrti vyčerpáním a hladem. Pak to bylo zlé i s Tarrasem – neměl už jediného koně na zabití. 
KAPITOLA ČTVRTÁ 

Hůl v mraveništi 

Juanita mohla vyprávět hrozivé věci, ale pronásledovatelé chtěli slyšet jen to, co pro ně bylo důležité. Rychle byli vylosováni dva muži, kteří měli seňoru dopravit zpět – také žádný špatný obchod, uloupená dáma byla velice bohatá. 

Oba noví ochránci Juanity zhotovili dámské sedlo a po několika hodinách odpočinku spěchali k hlavní vojenské silnici, která vedla napříč Ecuadorem do Quita a později odbočovala do Guayaquilu. Tato cesta byla spíš pomyslná vzdušná čára, na které ležely selské usedlosti tak blízko sebe, že cestu z jedné na druhou bylo možné urazit cvalem za čtyři hodiny a byla vyznačena pouze vybělenými kostmi padlých zvířat. 

Hon na Zamba trval už dva týdny, ačkoliv z Guayaquilu sem to nebylo více než dvě stě kilometrů, které každý gaučo urazí pohodlně za dva dny a při tom se ještě vyspí ze svého opojení. Se seňorou a při jejím stavu se ovšem muselo počítat s pěti až šesti dny. 

Oba průvodci se k Juanitě chovali jako Španělé, dvojnásob rytířsky než dobrodruzi. Oslovovali jí pouze uctivým,doňa` a to přimělo Juanitu k první opatrné otázce. 

Oba dobrodruzi věděli o bližších okolnostech jen velice málo nebo vůbec nic. Všechno se seběhlo příliš rychle, při-šli zdaleka a při pronásledování se v nočních leženích více básnilo, než aby se dozvěděli něco přesnějšího. Jeden z nich ještě nikdy neslyšel nic o ostrovech Galapágách. Podle jejich mínění byla Juanita manželkou některého severoamerického boháče, který byl zavražděn nějakým zambem jménem Tarras. 
Juanita jim tento názor nevyvracela. Bylo také dobře, že její pleť utrpěla žhavým sluncem a útrapami. V obou zdivočelých Španělech se neprobudilo podezření, že je barevnou čtvrtého stupně, jinak by asi byli změnili své chování. 

Jaké pocítila Juanita blaho, když dorazili na první haciendu! Čerstvé jídlo, čerstvá voda, koupel; bezmezná pohostinnost lidí na farmě šla tak daleko, že jí poskytli prádlo a dokonce i jezdecký oděv, o pohodlné posteli ani nemluvě. 

Tato pohostinnost zůstávala stejná po celou další cestu, ale čím více se Juanita blížila k pobřeží, tím méně tuto dobro-činnost vnímala a tím neklidnější myšlenky ji trápily. Jak asi bude v Guayaquilu přijata? Nebyla sice přímo spolupachatelkou, ale přece jen nečinně přihlížela krvavému zabíjení, a ona sama to zlo přivolala. Ale ani pomalá jízda a častější zastávky nebyly nic platné; hacienda, která měla být posledním místem přenocování, se blížila. 

Když oba Španělé s dámou ve svém středu vjížděli na oplocený dvůr před výstavným, nádherným panským domem, byla už tma. Zavolali na několik dělníků, kteří napájeli u koryta muly, že žádají o nocleh pro doňu a dva Španěly. Seskočili z koní a jeden z nich pomohl Juanitě sestoupit. Dokonce i dáma musela čekat venku tak dlouho, dokud se statkář nebo jeho zástupce neuráčil uvést je do domu. 

„Doňa?“ zaslechla Juanita otázku nějakého gauča na jednoho ze Španělů, ale odpověď neslyšela. Gaučo běžel úprkem za svým kamarádem, který již dříve vešel do domu, aby podal první hlášení o příjezdu hostů. 

A tu již přicházel po schodech verandy spěšným krokem nějaký muž; asi to byl sám haciendero. 

„Vy jste žena Günthera Hellmutha?“ volal už z dálky. „Je to možné? Snad mě budete ještě – vy přece mluvíte německy?“ 

Juanita odpověděla záporně, protože když uchopila podávanou ruku, nevěděla, jestli se má radovat nebo polekat nad tím, že ve statkáři objevila krajana svého muže. 
„Ubohá, co všechno jste asi zkusila!“ pokračoval španělsky, a potom tiše, i když živě, dodal: „Je podivuhodné, že jste sem dorazila právě dnes večer. Jste totiž očekávána -“ 

„Já – že jsem – očekávána?“ přerušila ho polekaně Juanita. 

„Jednou dámou. Asi to bude vaše příbuzná.“ 

„Nevím, že bych…“ 

„Okamžik počkejte. Dnes pozdě odpoledne přijela jedna starší dáma v doprovodu několika mezkařů – támhle ještě stojí jejich muly – a prosila o přijetí. Říkala, že chce jet naproti seňoře Günthera Hellmutha, aby se jí ujala okamžitě, jakmile by ji pronásledovatelé Zamba osvobodili. Kdybyste se bývala s tou dámou minula, pak jsem vás tu měl zdržet, a kdyby jste jela kolem, měl jsem za ní rychle poslat posla, právě tak, kdybych se dozvěděl, že jste už dorazila do města. Byla velice ráda, když slyšela, že jsem denně ve spojení s Guayaquilem – dodávám tam totiž jateční skot. Tak pojďte přece, seňoro, ta stará dáma je nanejvýš rozčilená – já jsem zpochybnil její naději, že by vás tady mohla potkat – v žádném případě jsem nepředpokládal, že byste mohla Zambovi uniknout živá.“ 
Juanity se zmocnil hrozný strach. Existovala jedna stará dáma, které se nemálo obávala. 

„Není to snad Mrs Nortonová?“ 

„Ó ne, paní Nortonová to není, tu znám velice dobře, za-smál se muž. „Je barevná – to mi ostatně nic neříká, jsem Němec.“ 

„Barevná? Stará? Neznám žádnou!“ 

„Ale prosím vás, tak pojďte přece se mnou!“ 

Nyní Juanita poslechla bez váhání. Se slovem ,prosím‘ otevřel jedny dveře; napjatá, ale úplně bez potuchy vstoupila. Statkář zůstal vychovaně venku. 

Ano, byla to stará dáma, která se při Juanitině příchodu rychle zvedla; vyšla jí několik kroků vstříc a otevřela náruč. 

„Juanito, má sladká dceruško…“ zaznělo nejněžnějším tónem. „El – ví – ra!“ 

Zaražená Juanita se opřela o zeď. Že zde potkává Elvíru, to bylo skutečně nad její chápání. 

„Juanito, holubičko moje,“ pokračovala stará kvapně, „Günther je mrtvý, zachránila jsi oddací list?“ 

Tu se proměnil strnulý úžas v divokou zuřivost. 

„Elvíro, ty nestydatá čubko!“ zasyčela. 

„Tiše, tiše přece,“ začala Elvíra plakat. „Tak máš ten oddací list – máš oddací list -“ 

„Ty jsi mě okradla a podvedla, ty bídná míšenko!“ 

„Tak odpověz přece!“ vyla stará netrpělivě. „Drahoušku můj, mé zlaté děťátko – vždyť jsem to udělala jen kvůli tobě. Ale tak už mi přece odpověz: máš oddací list?“ 

Snad by to došlo až k vyškrábání očí – Juanitiny prsty se už nakřivily – kdyby ji nakonec nepřemohl vzdor. Co zamýšlela s tím oddacím listem? 

„Mám ho. Nosím ho pořád na prsou.“ 

Stará zvedla oči i ruce ke stropu. Nechtěla pokleknout, ale její radost byla příliš veliká; síly ji opustily, klesla na kolena. 

„Ona ho má! Ona ho má!“ 

Juanita jí zatřásla drsně ramenem. 

„Tak mluv! Odkud přicházíš! Co je s tím oddacím listem? Co to všechno má znamenat?“ 

Stará čarodějnice se dívala na svého miláčka, kterého okradla, vyjasněným pohledem. 

„Znamená to, že jsme teď bohatší než všichni masantové. Už jsem se vyptala na všechny podrobnosti. Ano, ano, dceruško, jenom mi vždycky věř – postarala jsem se o tebe dobře!“ 

Konečně se stával rozhovor trochu spořádaným. 

Pokud snad Juanita věří – mínila Elvíra – že ona, ta dobrá teta, tenkrát prchla za hory s uloženými sto tisíci pesos, pak jí ovšem převelice křivdí. Ne, ona přece věděla, jak to všechno bude dál; a tu pokládala za lepší dopravit peníze rychle do bezpečí; jenom už jí nezbyl čas na rozloučení. 

Protože jí na to Juanita nic neodpověděla, byla tato záležitost vyřízena velice brzy. 

S trochu nadnesenými slovy vyprávěla pak stará dál, že svého miláčka nikdy nespustila z očí. Zdržovala se v Mexiku a žila velmi šetrně – ale špatní lidé ji mnoho ukradli – a tu se doslechla zprávu o Güntherově smrti. První lodí přispěchala sem a dozvěděla se vše ostatní. Najala mezkaře a cestovala Juanitě naproti, aby ji nenechala dojít do Guayaquilu dříve, pokud ji tedy vůbec pronásledovatelé osvobodili z rukou toho strašného Zamba ještě živou. 

„Dítě, proč se ti najednou v obličeji objevila červená jizva?“ 

„Günther mě uhodil bičem!“ 

„Ano, protože jsi mu utekla se Zambem. Vím všechno!“ 

„Pokládala jsem ho za mrtvého. On mě uhodil!“ 

„Uklidni se, holubičko, oplatíš mu to.“ 

„Vždyť je mrtvý!“ 

„Místo něj uhodíš do obličeje jeho sestru, a to tak, že to pocítí ještě v hrobě, protože ji velmi miloval.“ 

„Elvíro,“ zašeptala, „jeho první kormidelník – ty víš, který tenkrát nebyl přítomen – byl to Siccardo.“ 

Úžas staré byl sice obrovský, ale její myšlenky byly nyní ovládány něčím jiným. 

„To je možné! Viděli jste se?“ 

„Setkali jsme se, ale byli jsme na to už oba připraveni – Ha-genem, víš, tím boatsmanem. Právě Hagen zavraždil Siccarda na můj příkaz. Elvíro – když jsem byla držena v zajetí na tom Klášterním ostrově – viděla jsem Siccardova ducha!“ 

Na starou to zapůsobilo tak, že rychle vytáhla z kapsy růženec a začala klapat dřevěnými kuličkami. 

„Viděl tě?“ zaznělo nyní s určitou zvědavostí z bezzubých úst. „Říkal ti něco?“ 

„Nic, hned zase zmizel. – Jak bych mohla uhodit Güntherovu sestru do tváře? Mluv, Elvíro, co je s tím oddacím listem?“ 

Touto otázkou byla zaplašena i hádanka s nadpřirozeným jevem. Ale teď chtěla stará vidět ten oddací list. Juanita vy-táhla hladkou koženou taštičku, kterou měla zavěšenou na šňůrce kolem krku, a vyndala z ní složený papír. Elvířiny ruce se chvěly radostí, když jej držela. 

„Zlatý poklad; to z tebe udělá mnohonásobnou milionářku! Informovala jsem se hned u Jamese Rehbiena, protože jsem na to teď měla čas – víš, to je ten obchod na hlavní třídě, kde se obchodníci vždy vyptávají, jestli ten nebo onen má dost peněz, aby se vyplatilo ho podvést – myslela jsem, že budu muset čekat dlouho a strašně jsem se divila, když mi to mohli říct hned a ještě mnohem víc, než jsem chtěla vědět…“ 

Juanita se tomu nedivila. Snad to byla hlavně odpověď na její vlastní dotaz. Ale mýlila se, nebyl to jen případ jí samé, přidalo se k tomu ještě něco jiného. 

„Říkal nám vždycky pravdu – víc než pravdu – nemá vůbec žádné dluhy, ani jediný centavo – a po své tetě, lady Staun-tonové, zdědí skutečně dvě stě tisíc liber šterlinků a to je přesně jeden milion pesos! Dítě zlaté, to všechno bude patřit tobě! Ta teta byla vždycky velmi nemocná, je prý stále a dokonce ještě víc. Brzy umře – a pak patří všechno, všechno tobě, protože máš ten oddací list. Vidíš teď, holubičko, jak se o tebe starám? Já jsem totiž chytrá a ty beze mne by sis nemohla nic počít!“ 

A stará jí začala vysvětlovat anglické manželské právo, které se zdá být na první pohled velice jednoduché, ale je, v zásadě vzato, velice zamotané, pokud nahlížíme ze strany zákona a jsou-li práva mezi mužem a ženou oddělena. 

Elvíra se však informovala docela přesně: oddací list manželky je v Anglii všemocný a působí pravé divy, přičemž je celkem lhostejné, kde byl vystaven. Není dokonce brán ohled ani na druh vyznání, podpis muže a ženy je neodvolatelně zavazující. Ale přece, Elvíra si byla svou věcí jista přespříliš. 

„Co když teď teta změní závěť?“ 

„To neudělá, to neudělá! Právě proto musíme co nejrychleji do Londýna. Představíš se jí v příznivém světle, zalichotíš se jí, a musíš být stále po ruce, kdyby se snad něco stalo. Günther nám přece dost o ní navyprávěl – na jeho sestru ona vůbec nemyslí!“ 

„A ta by opravdu z toho dědictví nedostala vůbec nic?“ 

„Nemusíš ji dát ani penny! Můžeš ji nechat vyhnat psy!“ 

„Ne, Elvíro, ne, nemohu to pochopit – ty si tu věc před-stavuješ příliš jednoduše. Víš opravdu všechno, co se mezi námi stalo?“ 

A Juanita vyprávěla, jak se k ní Günther choval, jak ji držel v zajetí – aniž projevil nějakou žárlivost. Vypadalo to jen, jako by ji chtěl zneškodnit. Nemohl napsat domů? Že by si nepřipustil starosti, nemůže-li jeho nevěrná žena jednou uškodit jeho milované sestře? 

Skutečně, stará si byla svou věcí přece jen příliš jista; nyní zneklidněla. Už neseděla na pohovce – zvedla se a jako vyhladovělá hyena se plížila kolem. 

„To je zlé, to je zlé!“ supěla vysokým hrdelním tónem. 

„Dítě, dítě, tenkrát jsi neudělala dobře, když jsi se spřáhla s tím Zambem. Ovšem, ano, ovšem, když je tomu tak – musíme tam – musíme tam hned a podívat se, co se dá dělat.“ 

Zůstala stát a svýma zelenýma očima pošilhávala po mladé ženě. „Ano, kdybys s ním měla dítě, pak by proti tobě nezmohl nikdo, nikdo vůbec nic!“ 

Pokračovala ve svém plížení a Juanitiny oči ji sledovaly. 

„Elvíro,“ vydechla po dlouhé přestávce. 

Stará se zase zastavila, trhla sebou, podívala se stranou – byla to odporná scéna. 

„Copak, miláčku?“ 

„Říkáš, dítě?“ 

Stará, tisknouc se ke stěně, se ještě více shrbila. „Dítě, Juanito,“ přikývla s úšklebkem. 

Šlehnutí bičem vystoupilo v obličeji jako temně rudá čára. 

„Günther byl u mě ještě v poslední den, ale důvěrný už nebyl nikdy. – A přece, Elvíro, skoro věřím…“ 

Obě ženy na sebe mlčky hleděly. Stará čarodějnice se seschlým a mladá s hezkým obličejem, které jednou budou úplně stejné. Nemusely nic říkat; jejich oči vyprávěly, ptaly se i od-povídaly. 

Tu se stará odlepila od stěny a ohnutá se plížila k mladé ženě, hlavu se supím nosem vystrčenou daleko dopředu. 

„Hihihihi,“ vyšlo z bezzubých úst. 

Tu někdo zaklepal na dveře a obě se okamžitě změnily ve dvě důstojné dámy, které hleděly vstříc mladému, jako smůla černému děvčeti, jenž vešlo do dveří. 

Černoška přišla zjistit, jestli si seňory přejí povečeřet v pokoji anebo budou tak laskavé a povečeří dole se seňorem Schmidtem. 

Mladá černoška mluvila výjimečně zdvořilým jazykem, ale vkládala do hlasu tolik posměšného tónu, kolik jen mohla; zejména, když vyslovila slovo seňoras – paní. 

Seňoras na to nedbaly; vyměnily si rychlý pohled. Taková velkodušná pohostinnost vyžaduje své; host se má pokusit při-způsobit řádu domu a pojíst s majitelem ať už na stříbrem prostřené tabuli, nebo jen na holé podlaze. 

„Jak si seňor haciendero přeje,“ prohlásila Elvíra, „jenom by nám bylo ještě velice milé, kdybychom s ním mohly ještě dnešního večera mluvit o samotě.“ 

„Seňor Schmidt je vždycky sám.“ 

„Tak tedy necháváme prosit, abychom směly povečeřet v jeho společnosti.“ 

„Jak se – ňo – ry poroučejí!“ 

Dveře byly zavřeny prudčeji, než bylo nutné. 

„Jsou to mizerné míšenky!“ zuřila venku na svůj rod hrdá dívka. „Dokonce nejsou ani černé!“ 
„Nesmíš hned jet do Guayaquilu,“ začalo hned zase syčet v místnosti. „Jela jsem ti naproti, abych tomu zabránila, pokud by to ještě bylo možné. Musíš hned do Anglie! Kdo tě však doprovodí? Jak s tebou budou zacházet? Musíme prchnout ještě dnes večer. Statkář je také Němec a tedy caballero – urozený muž, ten nám pomůže. Budeme ho muset přemluvit, aby stál při nás.“ 

Juanita se musela především umýt. Učinila tak ve druhém pokoji, který byl dán k dispozici staré dámě. Při tom pokračovaly obě v rozhovoru, dokud nepřišlo pozvání k večeři. 

Zde je čekala skutečně stříbrem prostřená tabule, k níž byly obě uvedeny. Německý statkář zřejmě nemiloval žádné hostiny a pitky se sousedy, neboť jídal v knihovně; a ta tvořila jediný, ovšem velmi rozlehlý sál domu. Řady knih na stěnách, od podlahy až ke stropu, byly přerušeny jen dveřmi a okny; obrazy, a mezi nimi i staří mistři, se musely spokojit pouze s malířskými stojany. 

Noviny přinesly dost zpráv o kapitánovi Güntherovi Hell-muthovi, naposledy o útoku a přepadení Zambem – ale poté už nebylo slyšet nic, mlčely – pera byla koupena, a ostatně ani dříve nemohly psát více, než co bylo odsouhlaseno kýmsi schopným k placení. 

Dobrodružný námořní kapitán – zřejmě duchaplná hlava – byl zavražděn daleko od vlasti – a zůstala zde jeho žena – kterou miloval – obdivuhodně krásná žena – míšenka – byla tři týdny v moci Indiána – a nyní sedí tady – naproti němu… Nejdříve padla slova soustrasti a Juanita si osušila slzy kapesníčkem, který si vypůjčila na poslední usedlosti. Poté pře-šel rozhovor na počasí a nakonec – ano, pan Schmidt by byl rád stočil rozhovor na ostrovy Galapágos. 

Juanita se rozhlédla. 

„Můj Bože, tolik knih! Co všechno v nich asi stojí!“ 

„Jsou to moji rádci a duchaplní společníci ve volných chvilkách, nikdy neselžou a vždy jsou laskaví. Vyprávějí mi skutečně poučné historky a také mluví o tom, že váš pan manžel skutečně nestavěl na kamenech.“ 

Juanita se necítila uražena tímto upřímným vyjádřením, protože mu vůbec nerozuměla; odpověděla tak, že i její slova bylo možné považovat za vhodnou odpověď. 

„Ach, on vždycky stavěl velmi bezpečně!“ 

„Odpusťte mi, že si myslím pravý opak. Pomocí najatých nádeníků nelze vytvořit stát, protože státy i národy se musí vyvíjet samy od sebe. To jasně dokazují i světové dějiny. To, co Günther Hellmuth zamýšlel – jestli jsem jeho smělé plány dobře pochopil – to bylo už od počátku zhola nemožné! Právě tak nelze ani za všechny peníze světa vytvořit uměle živou bytost anebo udělat přes noc z malého dítěte dospělého muže s pevnou páteří.“ 

„Nemyslíte, že to jednou přivede věda i tak daleko a do-káže to?“ vmísila se Elvíra. 

„Vytvořit akciové společnosti k založení států?“ zasmál se Schmidt. „Nu, jde-li o koupi něčeho hotového, pak to není vyloučeno; někteří američtí miliardáři se už ptali v anglickém parlamentu, co by stálo Irsko, kdyby se té přítěže chtěl někdo zbavit.“ 

„Ne, myslím vyrobit umělého člověka. Domnívám se, že jsem to kdysi četla – v novinách – ne, správně, v jedné knize. Ano, byl to nějaký kouzelník jménem Faust – teď si vzpomínám – Homonculus toho malého človíčka nazýval a vytvořil ho ve skleněné nádobě. Nejdřív to samozřejmě bylo docela malé…“ 

Schmidt byl Elvířiným žvaněním tak zmaten, že možnost vytvořit někdy v budoucnosti umělého človíčka odsouhlasil. Nyní poznal, jak dětského ducha měl před sebou, neboť když se Juanita snažila s uzarděním vysvětlit své zpozdilé tetě skutečný stav věcí, bylo jasně zřetelné, že také její vlastní vzdělání je jen velmi lehkým povrchním nátěrem. 

Ale německý haciendero byl ze svých rozpaků brzy vysvobozen, neboť Elvíra bezprostředně vyrukovala se svou hlavní prosbou. Úzkostlivě vyprávěla, jak nemožné je pro jejího miláčka jít do Guayaquilu, kde by byla Juanita přirozeně vyšetřována, ačkoliv na Zambově šíleném činu nenesla sebemenší vinu. – Ta hanba – ten strach – zkrátka a dobře, statkář by přece mohl zadržet ty dva Španěly, takže by Juanita mohla bez jejich doprovodu i vědomí dosáhnout ještě dnešní noci pobřeží. Chtěly by se dostat do Machaly, několik hodin jižně od Guayaquilu, odkud každého rána o šesté hodině odplouvá parník do Trujilla. Odtud se několikrát denně naskýtá možnost odjet do Valparaísa a právě tam by se Juanita klidně zodpovídala. Jenom ne do vyšetřovací vazby nebo před veřejný soud – takové zneuctění dobrého jména Němce Günthera Hellmutha! 

Vlastně to byl promyšlený silný nátlak. 

Přesto Němec dlouho neváhal. Bylo mu velice líto nešťastné manželky ubohého krajana. Nakonec – přece jsou v Ecuadoru. Co jim mohlo být po tom, jestli se oba doprovázející caballeros opili? Nyní byli hosty správce, rovněž Němce, a ten už si s nimi za pomoci těžkého červeného mexického vína poradí. 

Schmidt se vydal poučit správce ohledně této věci a poté se vrátil zpět k dámám. Bylo nutné ještě všelicos prohovořit. Tak například, stará dáma u sebe neměla ani tolik peněz, aby zaplatila čtyřem najatým mezkařům. Snad by je mohl seňor Schmidt založit? Zapřísáhla se mu, že peníze poukáže ihned z Valparaísa. 

On poznal, jak je její přísaha falešná, vždyť mu nalhala vše-licos, co se vůbec nerýmovalo. Když zapůjčil dámám k noční jízdě lovecký vozík, vypůjčila si od něj Elvíra ještě deset pesos, majíce oči plné slz díků – v duchu jistě nesmírně litovala, že tomu hloupému Němci nesebrala daleko více. 

„Pedro!“ obrátil se Schmidt na kočího, když jej poučil o cíli cesty. „S těmi dámami se do ničeho nepouštěj. Vysaď je v Machale – nic od nich neber – a pojedeš hned zpátky!“ 

„Kdyby ta stará měla možnost a příležitost, rychle by pro-dala vůz i koně,“ dodal pak k sobě. 

Konečně byly výlevy díků u konce. Oba stepní koně s vozem vyrazili – cestující nastoupili cestu do Londýna. Haciendero zůstal stát v hale se zasmušilým úsměvem kolem úst. 

„Ubohý Hellmuthe,“ pošeptal, „ta láska tě strašně zaslepila, že jsi chtěl postavit své budoucí plány na tak tekutém písku!“ 

* * *

Jednoho večera o několik týdnů později kráčel nějaký muž osamělou uličkou, jejíž jednu stranu tvořila stěna kostela. Asi byla právě bohoslužba, neboť malovaná, zdobená okna byla jasně osvětlena a kolem se rozléhaly slavnostní tóny varhan. Muž se zastavil a naslouchal, potom vzhlédl vzhůru k madoně s děťátkem. Ach, vždyť i on jednou takto spočíval v náručí matky… Ach, kdyby byla matka podobná této něžné, vznešené tváři – jistě by bylo všechno dopadlo jinak. 

Konečně zabočil muž za roh, tam se zarazil, naklonil se kupředu a ihned uskočil zpátky. 

„Gün… ne, seňore Hellmuthe – vy jste přece mrtev!“ 

„Laskavě mi to promiňte, ale ještě žiji. Zatím jsem ještě ani jednou nezemřel!“ 

„Můj Bože, můj Bože – vy ještě žijete! A teď tady zrovna za vás slouží zádušní mši!“ 

„Za mě. Zádušní mši – nu, to neškodí, ta přece udělá dobře i živému.“ 

Nekonečně ohromený kreol se pohnul, jako by chtěl utéci. Günther mu však položil ruku na rameno. 

„Prosím, seňore Galiano, nezkazte těm dobrým lidem uvnitř jejich radost!“ 

„To se mne netýká, patřím k anglikánské církvi!“ bránila se Mrs Nortonová, když byla zahrnuta výčitkami, že té zádušní mši nezabránila, i když věděla, že je kapitán dosud naživu. A s náruživostí, kterou by u té staré naškrobené dámy nikdo nehledal, k tomu dodala: „No popery – nejsem papeženec!“ 

* * *

Vrátili se pouze dva z pronásledovatelů, aby ohlásili, že poslední zbyteček skupiny pronásledovatelů, který ušel kulkám gaučů, byl zničen tlupou Indios bravos s Tarrasem v čele. A Zambo se opět usadil na jedné ze svých haciend a dál spokojeně užíval života. Vláda mu už dala pokoj. Proč by se někdo měl zlobit na chlapa, který stejně nebyl k poražení? Nadto ani Günther Hellmuth nepadl jeho útoku za oběť. 

„Cože? Ten kapitán ještě žije?“ řval Tarras, když se mu tím zapřísahal jeden gaučo, který se vrátil z města. „Jestli opravdu ještě žije, pak už nechci nikdy…“ 

Vytrhnul revolver a naslepo vypálil z okna. 

Venku ve vzdálenosti asi dvaceti kroků od budovy právě projížděl jeden gaučo s krátkým nedopalkem doutníku mezi zuby. Když práskl výstřel, neměl náhle v ústech nic! 

To byl prý Zambův poslední „výstřel na pytel“. Koneckonců, musel si přiznat tu strašnou skutečnost: kapitán ještě žil a on tenkrát chybil – nyní se Zambo přestal cítit mužem a plížil se kolem jako blouznivec. Přemítání o vlastním osudu mu zakalilo zrak a roztřáslo jeho ruku, až nakonec nedokázal skutečně „střílet“. 

Gaučo neví nic o míření a zásahu, zná jen slovo „střílet“. Konečně mu jedna moudrá žena poradila: měl by se oženit a pak by se mu jeho umění navrátilo! Dobrá! Ještě téhož dne se poráželo. Gaučové ujížděli do města a když se vraceli, vlekli čtyři bedny vína, dvě voskovice a jednoho kněze. Byl postaven oltář a zapáleny svíčky. Svatební hosté převalovali v slavnostním mlčení v ústech čerstvý smotek žvýkacího tabáku a kněz zbožně sepjal ruce. 

„Kdepak je vaše nevěsta, seňore Tarrasi?“ 

Ach tak, na to Zambo nepomyslel. Skutečně, stával se zapomnětlivým. Zběžně se rozhlédl kolem – a tamhle stála tlustá mulatka ve věku vhodném na vdávání. 

„Pojď sem, ty krásná míšenko! Ty se staneš hned teď mou manželkou!“ 

„Ale já už jsem přece vdaná!“ 

Byla vyhnána. Zambo vstrčil jeden prst do úst a zapískal z okna na jinou „nevěstu“. Objevila se od neštovic poďobaná černoška. 

Tentokrát byl opatrnější a ujistil se, že je neprovdaná. Za-rdívajíc se, zašeptala půvabná nevěsta své „ano“. 

Tak se Tarras oženil a zítra by měl být schopen zase střílet. Dnes to ještě nechtěl zkoušet. 

O šťastném dnu své dcery se dozvěděla i matka mladé paní; odhodila motyku a spěchala na svatbu. Šťastný Tarras, který stále myslel jen na střílení, ji uvítal. Ženich vlastnil zlaté hodinky, jež jednou tchyně slyšela bít – to se jí líbilo, chtěla to slyšet stále znovu – a dobře naladěný Zambo je nechal stále „vyzvánět“, aniž by porozuměl jasným pokynům, že by tu nádherně zvonící věc mohl své tchyni vlastně darovat. 

Časně zrána následujícího dne pociťovala stará mocné nutkání ke své obvyklé práci na poli. Dojímavě se rozloučila se svým zetěm, jehož znovu a znovu tiskla na mateřské srdce a líbala ho; až se konečně násilím odtrhla a uháněla odtud. Byla teprve deset kroků daleko, když Zambo pojal podezření. Běžel se podívat do přístěnku – ano, správně, ona mu ty zlaté bicí hodinky ukradla. 

Ha, to byla příležitost! Naráz vytrhnul revolver a vystřelil – a nyní nebožák žalostně zavyl – místo hlavy prostřelil tchyni jen nohu a ještě k tomu kulka zabila i jeho nejmilejšího psa. 

Tu vyskočil nešťastník na koně a když ho uštval a k němu čtyři další, našel daleko v nitru stepi muže, jehož hledal: slavného medicinmana Colorada. Ten mu kladl samé chytré otázky, pak se uchýlil do samoty, a když snědl pečený koňský mozek, byl osvícen, takže jeho oči viděly všechna skrytá tajemství přírody. Tarras se dozvěděl prostředek, jak zažehnat kouzlo z oka i z ruky, aby dokázal opět střílet. K tomu však prý potřebuje tu kvadronu, která ho očarovala – ale Juanita nebyla k nalezení. 

Od té doby to šlo se Zambem prudce s kopce. Vzal si za životní úkol zemřít na delirium tremens. Vláda toto úsilí po-chopila a klidně čekala, až dospěje k svému cíli. Kdyby ovšem Tarras nebyl bohatý a obstojně vzdělaný muž, byla by se mohla načekat. 

Jihoameričtí stepní Indiáni jsou řezáni z daleko pevnějšího dřeva než severoameričtí Indiáni, pouze jim chybí nějaký J. F. Cooper, který by je okrášlil básnickou romantikou. Zatímco lovci bizonů na prériích se likvidují kořalkou, množili by se tam Indiáni více než bílí, kdyby mezi sebou neustále nebojovali. I přes tyto krvavé rozepře však jejich počet narůstá. 

Co dokážou tito lidé v pití, to líčí nejlépe Friedrich Ger-säcker ve svém románu Mezi Pehuenči. Dají se s nimi srovnat jedině národy Kavkazu, u nichž není pořádným mužem nikdo, kdo nedokáže vyprázdnit volský roh s deseti litry tam se rodícího těžkého vína. Obyvatelé pamp si ovšem pálí své pití sami a mohou tedy dbát na jeho čistotu. Na jihu to je mošt z divoké jabloně, na teplejším severu pulque, kvašená už zahnívající šťáva agave. Když však mají příležitost, vyměňují své domácí produkty za líh na pálení, který je navíc ještě silně okořeněn cayenským pepřem. Na pampách najdeme dost staletých kmetů, kteří během čtvrtletní „sezóny“ nejsou ani minutu střízliví a potom, když po osm dní nepřetržitě spali a zjistí, že ještě žijí, toužebně očekávají ten krásný čas, až budou jablka opět zralá a přijde pálenkář. 

Jak bylo uvedeno, Tarras, řečený Zambo, byl bohatý a vzdělaný muž. Nepil žádné zahnívající pulque z buvolích rohů, nýbrž portské a šampaňské a to rovnou ze stříbrných kbelíků na led. Na to pak přidal žejdlík francouzského koňaku, a když chvění stále ještě neustávalo, začal znova s kbelíky na led. 

Takovým civilizačním pokrokům musí nakonec podlehnout i Indián z pampy. 

Günther se to doslechl a tu si uvědomil, proč jej vlastně Tarras Zambo pořádně netrefil. Každý gaučo a Indián, který ho potkal a byl v nějakém vztahu k Tarrasovi a z pamp, vyhnul se plaše tomuto kouzlem ochraňovanému muži a udělal kříž nad svým revolverem, aby jím mohl ještě někdy „střílet“. 

* * *

Ačkoliv bude děj našeho vyprávění pokračovat až tři měsíce po těchto událostech, přesuňme se zatím o celé dva roky zpět, abychom byli svědky jedné scény na Anne Heydenové. 

Anne Heyden ležela na rejdě před Halifaxem. Günther byl na palubě a čekal na příjezd člunu, který měl přivézt poštu. Volker byl poslem a protože boatsman měl tentokrát práci na lodi, kormidloval jolu Dietrich a s ním jeli čtyři veslaři. Günther slyšel ze své kajuty hluk při vytahování vrátivšího se člunu na palubu, což nebylo při vzedmutém moři žádnou snadnou prací. Proč to ještě nebylo kapitánovi ohlášeno? Odebral se na palubu. Tam už stálo těch šest námořníků; strkali hlavy dohromady a Hagen u nich mával divoce rukama. 

„Tady přichází kapitán,“ slyšel Günther jeho slova, „a tak si to s ním vyřiďte sami!“ 

Dietrich vytrhl Volkerovi z ruky poštovní vak – ale jen jeden. Günther hned poznal, že to byl ten s dopisy. Volker rychle pospíchal kapitánovi vstříc. 

„Kde je druhý s novinami?“ 

Rampouchy pokrytý obr na něj hleděl úzkostně jako školák přistižený při kouření. 
„Kapitáne, on se nám cestou potopil – my za to opravdu nemůžeme.“ 

„Co? Vy jste nechali poštovní vak spadnout přes palubu? Hergot -!“ zaklel Günther a začal, jako vždy v takových pří-padech, pobíhat sem tam jako pominutý, se zaťatými pěstmi, po palubě. „Hergot, nechali utopit poštovní vak! Hergot, to mají být lidé?“ vřeštěl. „Hergot, mohl bych vás na místě… Copak jste ho na místě nelovili?“ 

„Všechno bylo marné. Volker se potápěl přes půl hodiny a málem se utopil,“ bránil Dietrich kamaráda. 

„Kéž by se to jen stalo!“ křičel na něj Günther ještě zuřivěji a potom zase pobíhal sem tam s rukama v kapsách kalhot. 

„Pojď sem, Volkere, ty bídáku!“ 

Tu mu vstoupil Dietrich rozhodně do cesty, neboť poznal na kapitánovi, že je schopen všeho. 

„Tím jsem vinen já, kapitáne!“ zvolal rychle. „Volker mi dal na chvíli vaky podržet, ale tu se člun naklonil a jedna kra mi vytrhla ten novinový z ruky. Volker za to nemůže!“ 

Tu Günther zastavil a zahleděl se dlouhým, zvláštním po-hledem do námořníkova červeného obličeje. Poznal, že nemluví pravdu – Dietrich, Güntherův oblíbenec, vzal vinu svého přítele na sebe, aby sám snesl první výbuch hněvu prudkého kapitána. A tu se najednou divoká bouře utišila, vlídné slunce protrhlo temný mrak. 

„Můžeš to odpřísáhnout, Dietrichu?“ 

„Ano, kapitáne, proč ne?“ 

„Buď zticha, to po tobě nežádám,“ přerušil Günther své rostoucí rozpaky a poklepal mu dobrácky na rameno. „Nu, je to dobré, vždyť to bylo jen trochu mizerného papíru s tiskařskou černí – proto se nic nestane. Ano, kdyby to bývaly byly dopisy! Jděte teď ke stewardovi a dejte si každý sklenici grogu!“ 

Volker zůstal poštovním poslem a Günther tenkrát sám ne-tušil, co pro jeho život znamenal tenhle malicherný případ; že k sobě připoutal dobré srdce řetězy silnějšími, než jaké by vytvořilo dobré zacházení, vysoké výdělky a společné pašeráctví. 

* * *

Vítr už nebyl silný, ale moře se ještě zcela neuklidnilo po noční bouři. Hrálo si s malým parníkem jako s míčem. Teď to vypadalo, jako by měl být vržen na břeh Floreany, nyní byl zase na míli od něj, a ještě více se každým okamžikem měnila vzdálenost mezi parníkem a člunem, který se pokoušel k němu přiblížit. 

Byl to každým týdnem přijíždějící poštovní parník, tak si to Günther dohodl s hlavní poštou. Člun přivážel dopisy a no-viny. 

Lidé, kteří byli na souši zaměstnáni a námořnictví příliš nerozuměli, pozorovali toto divadlo se zatajeným dechem. Doopravdy, mělo to v sobě něco děsivého. Bylo to jako na jednu či druhou stranu se převažující, strašlivý souboj mezi ocelovou lodí a dřevěnou skořápkou, mezi lidskou silou a zuřivými živly. 

Hagen vedl kormidlo a bylo na něm vidět, jak se do něj zapírá pevně oběma rukama a vpředu stál Volker s široce pevně rozkročenýma nohama a mával neustále zdviženými pažemi. U vesel sedělo šest veslařů, ale zatím je měli položeny – byli připraveni opřít se do nich plnou silou na povel „zabrat!“, aby tak zabránili srážce. Pokud by se povel jen o okamžik opozdil, kdyby se vesly zabralo nesprávně – obě plavidla by se srazila. 

Naproti tomu námořníci přihlíželi docela lhostejně a na břehu stojící Günther se nedíval vůbec; počítal něco v zápisníku. Tu bylo vidět ještě jeden docela jiný manévr s člunem. Volker právě přivážel poštu, a třebaže to šlo poněkud obtížně, jít to muselo. Pro případ, že by bylo třeba potvrdit převzetí doporučených dopisů, vzal s sebou i poštovní razítko. Balíčky zabalené v nepromokavém plátně poletovaly z člunu na parník a z parníku na člun a muži využívali každé vhodnější příležitosti k přiblížení. Nakonec přišly na řadu oba poštovní vaky – muselo to jít – byla to jejich práce. Přijít snad s prázdnýma rukama a omluvou, to tady neexistovalo, ano, i kdyby tam měli pracovat až do večera – to znamená, jestli už s tím nebudou brzy hotovi, tak uslyší od kapitána zase několik hrubých slov. 

A ono to šlo. Vrátili se, aniž by byli uvítáni pochvalnými výkřiky. Stejně by však nějaký obdiv nechápali. Günther se hned odebral do celkem klidného přístavu, do něhož sice mohl vplout vesly ovládaný člun, ale žádné velké plavidlo se toho nemohlo při takovém proudu odvážit, protože zatím chyběla vlny lámající mola. 

Volker mu vyšel vstříc jen s jedním vakem v ruce. 

„Kapitáne, nepodařilo se mi zachytit poštovní pytel s dopisy, vyklouzl mi z ruky,“ pravil krátce. 

Podruhé – a dnes to byly dopisy. 

Ale tentokrát se to odehrálo úplně jinak. 

Ať se Volker jakkoliv cítil tvrdohlavým a vzdorovitým od-souzencem k smrti, přece jen podal toto krátké hlášení. A když kapitán svraštil výhružně čelo, zůstal zticha; jen jeho rty se pevně sevřely. 

Kapitán se díval na námořníka upřeně snad celou minutu. 

„Ať jdou k čertu!“ řekl pak tiše. 

„Byly v tom čtyři doporučené dopisy – potvrdil jsem je.“ 

„Odkud byly?“ 

„To nevím, kapitáne, nedával jsem na to pozor. Ale myslím, že – na jednom lístku stálo Anglie.“ 

„Anglie – tak,“ vydechl Günther. 

„Máme tam dojet ještě jednou – kvůli potvrzením?“ zeptal se Volker po dlouhém mlčení. 

Günther se podíval po parníku tančícím na vlnách. 

„Ne!“ zněla stručná odpověď. „Dones noviny na palubu!“ Byla to nesmírná ztráta, jejíž význam nepotřebuje žádné vysvětlování. Obchodní dopisy, které se před odjezdem parníku nashromáždily na poště, dotazy i odpovědi, doklady, možná i peníze – všechno je ztraceno a Günther se možná ani nedozví, od koho ty doporučené dopisy prišly. Když se později dotazoval na poštovním úřadě v Guayaquilu, nebyly potvrzenky k nalezení a zásilky samozřejmě zapomněli zaknihovat. Dvě měly snad londýnské poštovní razítko, a to bylo všechno, co se dozvěděl. 

„Kdo by si to byl pomyslel?“ šeptali si pak námořníci Nie-belungů mezi sebou o Güntherově chování – a znělo to skoro lítostivě. „To už vůbec není náš starý kapitán!“ 

Prostí námořníci nemohli pochopit, co způsobilo takovou proměnu jejich kapitána, že nezačal rozčileně pobíhat, klít a nadávat. Tajemství tkvělo ve slově Niebelungové. Byli Nie-belungy, jeden jako druhý, strážci pokladu, tajemství, na kterém lpěla kletba. 

Günther se obrátil k odchodu, ale Volker jej ještě jednou zadržel. 

„Na palubě je Mrs Nortonová a taky dva z těch Angličanů, kteří už tady jednou byli; viděl jsem je tam stát. Chtějí na pevninu, ale parník nemůže při takových vlnách spustit žádný člun. Mrs Nortonová volala, jestli bychom je neodvezli ně-jakým větším člunem.“ 

Günther se hněvivě podíval na poskakující parník. 

, ,Ne! Kvůli nim nebude dávat v sázku nikoho ze svých lidí. Můžou počkat, dokud nebudou schopni spustit na parníku sami člun, pro mne za mne třeba týden. Ať to tam kormidelník odsignalizuje – nemůžeme.“ 

Po obchůzce kolem přístavu šel Günther na svou velitelskou loď a vstoupil do své kajuty, kde našel na stole srovnané nově došlé noviny. Vzal první, Daily Telegraph, četl pro něj zajímavé obchodní zprávy a listoval stránkami. – Tu byl jeho zrak upoután několika křiklavými titulky: OSÍDLOVÁNÍ GALAPÁGŮ – pod tím: NOVÉ BENÁTKY V PACIFIKU – potom: OSTROVY ŽEN – HLEDAJÍ SE MUŽI K ŽENĚNÍ – KDO MÁ CHUŤ? 

Zatímco Günther četl, rozšiřovaly se čím dál tím více jeho oči. Vlastně to byl docela věcný článek, autor byl o všem velice dobře informován, ale byl v tom nějaký skrytý záměr. Günther však poznal hned, oč se tady jedná. 

V Anglii dobře známý kapitán Günther Hellmuth pronajal od Ecuadoru Galapágy aby je osídlil, v čemž byl vydatně podporován vládou i finančníky. Konečným cílem bylo vytvořit na Galapágách nezávislou obchodní říši s velkou obchodní flotilou; ostrovy se staly shromaždištěm zboží, tedy něčím podobným jako bývalé Benátky. 

Angličan chce vždycky vědět, kolik co stojí. Tady to měl přesně vypočítáno. Z pěti tisíc čínských dělníků už jich bylo dvanáct tisíc – a ti už dokážou něco vytvořit. Nad nimi vládla armáda asi tisíce bílých dozorců, inženýrů a tak dále. K ostrovům patřilo šestadvacet lodí s průměrným výtlakem tři tisíce tun a s pěti sty šedesáti muži posádky, nehledě na četná pomocná plavidla včetně čtyř velrybářských lodí a člunů k lovu tuleňů – celý podnik si stál znamenitě. 

Všechny tyto údaje souhlasily. Tak obrovská ta čísla zase nebyla, zejména ne pro počtářského a právě o takových věcech dobře zpraveného Angličana, ostrovního syna, který i v pra-covní zástěře ví, co stojí tamhle ta pancéřová loď či tato krytá korveta, a co stojí výstřel z dvaatřiceticentimetrového děla. Tyto údaje o počtu lidí mohly platit například i o monackém knížectví – a co to je šestadvacet lodí? Ty si mohl kníže Monaka pořídit okamžitě, kdyby jeho země měla alespoň jediný přístav a kdyby on ztratil svůj jistý zdroj příjmů. Tento podnik byl velkolepý jen jako dílo jedince a měl k dispozici osm tisíc čtverečních kilometrů, z čehož jen desetina byla schopna přinášet užitek. 

Tato zpráva však šla v otázce peněz ještě dál než Angličan od novinového článku očekává. Bylo přesně uvedeno, jakou týdenní mzdu dostává stavitel, zámečník, tesař, zedník, dozorce; kolik činí plat kapitána i obyčejného lodníka. 

A dále se vypočítávalo, co všechno dostávají. Byly to velice dobré platy, a Günther této zprávě nemohl odporovat. 

A dále zaopatření, jídlo. Anglický voják požaduje svůj na píď dlouhý a na píď široký beefsteak v Indii stejně tak jako ve vlasti – jestliže ho skutečně dostane, to je ovšem druhá věc. Jenže pak už si nechce na vojáka ,hrát‘. Zde vylíčená zpráva mohla přivést k dezertaci celé anglické vojsko. Stále čerstvý chléb i naložená zelenina. A jak to bylo s pivem, whisky a tabákem? Čtenářům se sbíhaly sliny v ústech. Měli dostatek příležitostí polámat si nohy při fotbale? Plenty – plno. Musel to být ráj! Ale jedno přece jen ještě scházelo – jen pomalu! – to nejvzrušivější přišlo až nakonec. 

Kapitán, při jehož rozumu bylo zcela samozřejmé, že při-stoupil na mravy staré Anglie, myslel i na vzdálenou budoucnost. Kdyby na zemi byli jen muži, pak je jisté, že by lidstvo brzy vyhynulo. Günther Hellmuth se už postaral o to, aby k takovému případu na jeho ostrovech nedošlo – a dále byla vylíčena pravda. Každý bílý muž se mohl oženit, akorát by si měl vybrat mezi tuzemskými kráskami – a tam byla krásná děvčata, o tom angličtí námořníci uměli vyprávět! První si mohli vybrat při taneční zábavě v Guayaquilu, zadní voj dostal šanci v Quitu; a když se rozhlásilo, oč se tady jedná: o sňatek – spěchaly sem dívky samy od sebe, bílé, žluté, hnědé, rudé i černé. Z Mexika, z pobřeží Peru, z Chile, Kolumbie i ze všech dalších ostrovů přicházely a byly dopravovány, bez ohledu na barvu kůže, na ostrovy Galapágos. Na menších ostrůvcích pro ně byly postaveny během jediného týdne pěkné domečky s oplocenou zahradou u každého. Dvojice byly oddávány knězem a když byli všichni Evropané zaopatřeni, zbylo ještě několik stovek vdavekchtivých panen. „Kdo má chuť?“ – „Hledají se muži k ženění“. Anglický tisk nepodléhá žádné cenzuře, může psát o čem chce. A přesto – nebo pravděpodobně právě proto, že takové omezení chybí – píše velmi, velmi mravně. Tento zpravodaj trochu žertoval, ale hezké to od něj nebylo, jak sám ujišťoval. Na Ženských ostrovech se navíc žije velice počestně. Navíc jemně naznačoval, že každý muž smí mít pouze jedinou ženu. Ženy nesměly vstupovat na tři hlavní ostrovy, které byly dílnou, kanceláří, krátce řečeno místem, kam ženy nepatří. Jinak byly i tyto zaměstnány; pro mužskou část kolonie bylo nutné vykonávat spoustu prací, které jinak do té doby vykonávali Číňané – prádlo, punčochy, dům i zahrada, krejčovské dílny, později také přádelny a tkalcovny. Během pracovních dnů se na Ženských ostrovech nesměl zdržovat žádný muž, musel spát na ostrově, kde pracoval; velení zatím převzaly starší počestné ženy a prozíravý kapitán učinil taková opatření, aby si mladé dámy nevjížděly do vlasů. Už v sobotu večer tam dorazil novomanžel a mohl si dát v blaženém klidu vískat růžovými prstíky ve vousech, dokud jej v neděli nepovolal dělový výstřel zpět. Ano, to bylo to nedělní štěstí. Byly však delší i prázdniny a tak nacházeli na některém z menších ostrovů útulný domov i námořníci, kteří se vraceli z bouřlivé mořské plavby. 

Bylo zde také vzpomenuto, že se Günther Hellmuth opíral o už existující skutečnost. Téměř právě tak tomu bylo v holandsko-indické cizinecké legii. Tam dostal každý nově nastoupivší voják od státu hnědou ženu a z mužských potomků byli vychováváni vojáci, kteří potom poskytovali dobré cíle pro otrávené šípy původních obyvatel. Tam však došlo ke strašné zkáze mravů, neboť tamní ženy nebydlely na uzavřených ostrovech. Zde byl ale sledován docela jiný účel a Günther Hellmuth byl velkodušný lidumil. Úplně mimochodem bylo ještě naznačeno, že on sám se stal zapřisáhlým nepřítelem žen díky svým hořkým zkušenostem; přesto však jeho láska k lidem přesahovala osobní názory. Škoda jen, že ještě tolik, tolik půvabných dívek sedělo ve svých domcích a nevěděly, komu v neděli uvařit jeho zamilované jídlo. Jejich neštěstí jistě kalí radost každého citlivého člověka. 

Ano, to bylo to, co ostrovům ještě chybělo. Muži, více mužů! Kreolové a míšenci byli vyloučeni, mělo vládnout jedině bílé plemeno. Také čínští dělníci, až vyklidí stavební skládky, mají být postupně propuštěni a nahrazeni bílými kolonisty, zejména zručnými řemeslníky stavebních oborů a loďařského odvětví. Ale nešlo to, potřební muži chyběli. Jižní Amerika už sem neměla více koho poslat. Kolonie vůčihledně rostla, mocně vzkvétala, ale toto „ra – še – ní – do – výš – ky“ mělo za následek nezdravý růst: chyběla šťáva, silní vytrvalí muži, ale především chyběli námořníci, námořníci, námořníci… 

Tu najednou, jakmile bylo vyřčeno – obchodní zástupce nájemce ostrovů pro Anglii, Mr Samuel S. Bullock, má svou kancelář na Oxford Street 144, 2. patro vpravo, 4. dveře – článek byl bezdůvodně přerušen. 

Ani slovem nepadla zmínka o tom, že by se tam měl hlásit každý, kdo by po Galapágách zatoužil. Vůbec nic o tom, že se počítá s anglickými přistěhovalci. To „Hledají se muži k ženění“ a „Kdo má chuť?“ stálo jen v nadpisech. 

Günther vyskočil, zmuchlal noviny, zase je uhladil a udeřil do nich pěstí. 

„Teď se bude prát! Hagene!“ 

Volaný přišel dřív než by bylo možné, kdyby se nebyl zdržoval v blízkosti. Našel svého pána v kajutě zuřícího právě tak, jak to očekával prve, když mu byla ohlášena ztráta dopisů. 

„Přiveď mi sem Mrs Nortonovou, a to hned! Musí sem! Chci s ní mluvit tady a jestli -“ 

„Kapitáne, chtěl jsem vám právě říct, že už přichází. Už sedí ve člunu, ale předtím při spouštění rozbili dva jiné. Je sama, ti ostatní s ní nepřijeli. V žádném případě není strašpytel a musí mít proklatě naspěch s vámi mluvit.“ 

„Ach, to je dobře. Ano, chce se mnou mluvit, Vím všechno! Hagene, tady pro mě dělají nábor v anglických novinách. V kterém anglickém románu to stojí: byl odjakživa ničema; když vyrostl, dopustil se k zármutku svých rodičů loupežného přepadení a dostal se do vězení; a když z něj byl zase propuštěn, dal se ten politováníhodný člověk ještě k vojákům! – Takové chlapy mi chtějí poslat! Běž, Hagene a přiveď ji! Teď budeme prát z jedné vody načisto!“ 

Kapitán byl právě v nejvhodnější náladě, křičel a smál se zároveň. Hagen běžel. 

Ne, bojácná ta stará Angličanka nebyla. Poštovní parník měl tři čluny, z nichž se dva při spouštění rozbily o železné pláty. S třetím se to však podařilo, možná, že ona sama při-ložila ruku k dílu. Přišla sem, oba její průvodci se toho ne-odvážili. Když ji Hagen odvážel z přístavu, bylo celé krej-čovské umění to tam; šaty byly úplně promáčené a zčásti na ní visely dokonce v cárech. Aniž by toho dbala, přála si Mrs Nortonová mluvit okamžitě s Güntherem. 

O několik minut později za ní zavřel Hagen dveře kajuty a hned se sklonil ke klíčové dírce. 

„Good morning, kapitáne! Proč jste…“ 

„Kdo je ten Bullock? Kdo ustanovil toho chlapa mým zástupcem?“ 

Oho! To šlo opravdu rychle a bez jakýchkoliv úvodů. Roztlemený Hagen si chtěl právě zamnout ruce, když byly dveře opět prudce rozraženy. 

„Hagene, přiveď Stevensona; musí být u toho!“ křičel Gün-ther na dosud skloněného mulata. 

Ó jé, to si musel Hagen pospíšit, pokud se nechtěl připravit o část té zábavy. Pádil na palubu a vystřelil signální ránu z moždíře – každý, kdo j i slyšel a mohl dohlédnout na přední stěžeň velitelské lodi, namířil tam nyní svůj zrak, aby mu neuniklo znamení, jaké signální praporky budou vyvěšeny. Toto znamení se přenášelo dalším stanicím, od ostrova k ostrovu a Olaf Stevenson se musel brzy dozvědět, že má přijít na palubu Niebelungů, ať už byl kdekoliv. 

Na to nemusel Hagen čekat a spěchaje odebral se zpět. 

Deset minut však uběhlo. 

Aj aj, ti ale začali zábavu krásným tónem! Přitom řvali, že byli slyšet po celé chodbě, jeden překřikuje druhého a všechno jde ráz na ráz. 

„Vy musíte!“ křičela Mrs Nortonová z plných plic. 

„Naopak, nemusím vůbec nic!“ ještě ji překonal Günther silou svého hlasu. 

„Těch osm parníků je už najato a také posádka je zjednána!“ 

„Co je mi do toho? Na mé ostrovy nevstoupí nikdo z té chátry!“ 

„Nejsou to vaše ostrovy, vy jste si je jenom od nás pro-najal!“ 

„Zatím jsou to moje ostrovy! Jestli si to nebudu přát, žádný z těch lidí nevstoupí na pevninu. A já si to nepřeji!“ 

„Ale vy musíte! Jste na nás závislý!“ 

„Já na vás závislý? Hahaha! Nic si nenamlouvejte!“ 

„Už teď jste na mizině! Těch pět milionů liber nám nikdy nedokážete do deseti let splatit!“ 

„A vy si budete muset laskavě počkat, jestli to dokážu!“ 

„Zavázal jste se k tomu. 

„Neřvěte tu na mě! Radši mi dokažte, že jsem se zavázal živit tady takovou chátru! To neudělám, i kdybyste se měli všichni stavět na hlavy!“ 

„Vedete korespondenci za našimi zády!“ přešlo to nyní do vyčítavého tónu. 

„O znoje dopisy se nikdo nemusí starat!“ 

„Už jsme zjistili, co chcete! Za pomoci našich peněz jste navázal obchodní spojení se San Franciskem!“ 

„Nebudete mi předepisovat, jak mám vypůjčených peněz použít! O tom žádná smlouva neexistuje! Zapomněli jste na ni!“ 

„Vy – vy – vy jste bezectný muž!“ 

„A vy zase koukejte, abyste odtud co nejrychleji vypadla!“ 

Dál už nemohl rozhovor dost dobře pokračovat. Ale poslední slovo musela mít ona. 

„Budete toho litovat!“ 

Obrovská rána. Posuvné dveře vypadly z kolejniček a ko-lem Hagena, který se rychle přitiskl ke stěně, se přehnala stará dáma. Do červena rozpálený obličej prozrazoval její rozrušení. 

Také Günther vystoupil do chodby a Hagenovi bylo příjemně u srdce, když viděl svého pána s rozesmátou tváří. 

„Kapitáne,“ zašeptal, „mám jet s ní a utopit ji?“ 

„Ne, proboha, ne!“ smál se Günther ještě hlasitěji. „Přece jen ji ještě potřebuji, partie ještě není u konce. Radši se po-starej, aby se na palubu dostala v pořádku!“ 

Poštovní parník se vydal na zpáteční cestu a nyní se také Stevenson dostavil ke kapitánovi. Rozmluva netrvala dlouho a ani Hagen nemohl nic vyslechnout, protože se musel věnovat svým povinnostem. I tento den pokračoval jako každý jiný, až konečně zapadající slunce ukončilo práci rušného dne. Pozdě večer potkal Hagen na chodbě stewarda, který přicházel s jídelním nádobím z kapitánovy kajuty. 

„Co dělá?“ zeptal se tiše. 

„Už zase čte ty duchařské knížky.“ 

„Že je radši nehodí do ohně!“ zavrčel Hagen. 

„Nu, nezdá se, že by tomu zase tolik věřil, často se při tom podivně směje. – Ty, Hagene,“ dodal steward, který byl s boatsmanem na stejném stupni hodnosti, „už to víš? Od zítřka se pracuje ve dne v noci, kuliové musí nastoupit na noční směny ve světle pochodní. Slyšel jsem, jak o tom mluví se Stevensonem.“ 

Hagen to zatím nevěděl. O to více se toho dozvěděl, když přišel do velké kajuty, kde spali poddůstojníci – kromě boatsmana tesař, plachtař, kuchař, steward a strojník parního za-řízení. Když se všichni tito muži natáhli do svých kójí a šest dýmek zaplnilo místnost neproniknutelným kouřem, vedly se tu mnohdy duchaplné, politické nebo filozofické rozhovory; nic nebylo dostatečně hlubokomyslné, aby se to zde nepodařilo lidským důvtipem vysvětlit. 

Ano, strojník to už věděl, slyšel to od inženýrů, a věděl ještě daleko víc. Od zítřka začne šest tisíc kuliů pracovat v noci, zprvu v záři pochodní a za světla dmychavek. V San Francisku již byla objednána elektrická zařízení. Potom to půjde v záři reflektorů, které promění noc v den. Hergot, má ten kapitán ale naspěch! A tento plán pochází teprve z dnešního dne. Je snad příčinou návštěva té staré Angličanky? Co se tu vlastně stalo? A tu začal boatsman vyprávět a z kajuty se ozvalo hihňání jako z ložnice dívčího penzionu. 

Poté nastalo ticho a žádné zvuky nerušily spící přírodu. Ne-zachvěl se ani vánek a na obloze jiskřily hvězdy. 

Na palubě Niebelungů oznámily skryté hodiny stříbrnými údery druhou hodinu po půlnoci, a v témže okamžiku muž, který stál už celé minuty bez hnutí pod přístřeškem na čluny, stiskl levou rukou kolík kontrolních hodin, zatímco pravice vyloudila dvojí zazvonění z lodního zvonce – čtyři půlhodiny. Potom muž naslouchal a počítal. V přístavu leželo osm lodí a osmkrát za sebou se opakoval námořnickou řečí časový údaj. Jeden zvon bručel drsně, jiný zase upejpavě zapípal. Když dozněl poslední tón, byl tento okamžik zaznamenán na běžící pásek papíru v neúplatném přístroji. Tyto lodní zvonce neznaly žádný rozdíl mezi nocí a dnem a lodní posádky rovněž ne. 

Tento muž byl vystřídán a „stanovil“, což znamená probudil, svého nástupce. 

„Čtyři půlhodiny po půlnoci. Všechno je klidné, počasí pěkné.“ 

Dvouhodinovou hlídku na palubě nastoupil Giselher, štíhlý muž s vychytralou dětskou tvářičkou. Byl rád, že se nemusí  oblékat do gumového pláště proti dešti a nepropustných námořnických bot; lehké boty z plachtoviny činily jeho kroky neslyšnými. Pravidelně přecházel sem a tam a ani pří-liš nerušil unavenou přírodu. Tento tichý noční poutník dokonale ladil se spící lodí. 

Od zítřka prý budou noci jiné, Giselher o tom již také slyšel. Kapitán ještě bdí, kulaté palubní okénko nad jeho kanceláří bylo dosud osvětlené. Když se námořník trochu sklonil, mohl spatřit nejasné kapitánovy rysy. Seděl na pohovce a na stole před ním ležela spousta knih. 

Četl, četl duchařské knihy o přízracích. Nu, že odedneška budou mít i za nocí světlo jako ve dne, to s těmito knihami o strašidlech nemělo nic společného. Kapitán se duchů nebál, ani mrtvých, ani živých. Sice existoval létající Holanďan a lodní skřítek – toho posledního už Giselher dokonce viděl – ale duchové nejsou. Nejstarší námořník na palubě v ně sice věřil jednou dokonce prohodil takovou divnou poznámku, aby se na to klidně zeptali Ilseho, ten že by jim o tom mohl vyprávět; ale Hagen ho hned okřikl, že je krvavý blázen a Ilse sám ho nazval ,starým syslem‘. 

Slabé stříbrné zvonění. Giselher už stál celé minuty u přístřešku pro čluny, aniž by o tom věděl. Pět půlhodin – půl třetí, a ostatní lodě zvonily stejně poslušně. Čas byl opět za-znamenán. 

Padající hvězda! 

První kormidelník kdysi říkal, že pouhým okem je možné napočítat téměř pět tisíc hvězd, nejlepším dalekohledem však dvě stě tisíc. Ten kdo je počítal, ten musel mít pořádnou trpělivost! Jak to asi udělal? Amalrich, který byl vždycky trochu padlý na hlavu, mínil, že je to docela jednoduché: vždycky by udělal na každé spočítané hvězdičce puntík, aby ji nepočítal ještě jednou. No to je ale k smíchu! A každá ta hvězdička je prý sluncem… Ach ano, pozítří je zase neděle a jede se tam naproti. Ano, i Giselher byl ženatý, jako ostatně každý. Kapitánovi se to nejen líbilo, jeho to přímo bavilo. Jak se vlastně jmenuje jeho žena? Chiko – ne, Chokil… bylo to takové legrační jméno, skoro jako čokoláda, a hnědá ona byla také. Giselher jméno vždy zapomněl. 

S takovými myšlenkami uběhnou dvě hodiny osamělé hlídky jako v letu a člověk se při tom ani nestane roztržitým blouznivcem. Kdo vymyslel to půlhodinové zvonění, aniž by se bylo nutné dívat na hodinky, to musela být zpropadeně chytrá hlavička! Takové zvukové signály udrží sluch a všechny nervy v neustálém napětí. 

Osm sklenic – čtyři hodiny – a před námořníkem se objevil kapitán. 

„Vzbuď střídání a pak ještě skoč k Stevensonovi, aby ke mně ihned přišel!“ 

Stevenson, který bydlel v jednom cihlovém domku, byl vy-tržen z nejlepšího spánku. 

„Rychle, námožník pšijít, kapitán volat, stát se něco hloz-ného!“ začal naříkat čínský sluha. 

Stevenson okamžitě vyskočil. Ani Giselher mu nedokázal říci, co by se tak „hlozného“ mohlo stát. Číňan to asi považoval za samozřejmé, když musel být někdo vytažen z peřin a vyru-šen z nejlepšího spánku. 

Stevenson vstoupil za několik okamžiků do kapitánovy kajuty. Günther ukázal na knihami zaplněný stůl. 

„Vezměte si zase své knihy! Pročetl jsem je, a vy jste přece čekal na mou odpověď dost dlouho, ne? Nuže: nedokázal jsem těmto věcem přijít vůbec na chuť!“ 

Švéd nedokázal potlačit úsměv, protože si v tom okamžiku vzpomněl na to „stát se něco hlozného!“. Tak tedy kapitán pro něj poslal ve čtyři hodiny ráno jen proto, aby mu řekl tato slova. Ale Stevenson sám byl námořník; tento zvyk, nestarat se o světlo ani tmu a zapomínat, že ostatní lidé by snad mohli mít jiné zvyky, to se v tomto případě nedalo vykládat jako bezohlednost. 
„Vy se usmíváte?“ pokračoval Günther. „Ach, ano, pro vás je tento zástup duchů neomylný! Nuže, pro mne nikoliv!“ 

Opřel se zpět, položil si vyhublou ruku na čelo, a dříve, než se mohl Stevenson za svůj úsměv omluvit, začal zase tichým hlasem, v němž bylo přimíseno i něco zádumčivosti. 

„Po divoké plavbě na moři v tichém přístavu, po strádáních a útrapách při radostném požitku a po nesnázích a potížích zase jednou v dobré společnosti – to bylo moje štěstí. 

A potom, po tak šťastném životě – věčný spánek smrti. A snad ještě malý pomník – přece je hezké, když člověk předem myslí na to, jak ti, které jsem miloval, budou tam jednou přicházet – ,Tady leží můj bratr‘, řekne jeden, a druhý dodá: ,Byl to dobrý přítel‘. – Ale ten pomník by nesměl být příliš velký, aby mě netlačil; a nějaký dobrý přítel, který mě opravdu znal, mohl by na něj napsat třeba pár slov, samozřejmě bez chvalořečení – ,Byl to muž, bral všechno jak to přicházelo!‘. Ano, to by bylo krásné.“ 

Günther zhluboka vzdychl. „Stevensone! Můj krásný sen o klidném posmrtném spánku šel k čertu. Ne snad těmito knihami, to zavinilo něco jiného, je to už dávno. Ostatně, vždycky jsem tak trochu věřil, že by nad námi mohla být ještě nějaká vyšší bytost. Mohla by! Vždycky mi připadalo jako velká opovážlivost považovat nás, lidi, potížemi, nemocemi a hmyzem trápené lidi, za dokonalé dílo stvoření. Kdo nám může říci, jestli takový sýrový roztoč nemyslí úplně stejně? Neměly by existovat žádné vyšší bytosti jenom proto, že je nevidíme? Nálevníci nás přece taky určitě nevidí! Ano, je velkou otázkou -jednou jsem to s někým probíral – je otázkou, jestli nás dokáže rozeznat oko mravence. Určitě nás nemůže vidět v celé velikosti. Zavrtám holí do mraveniště. Jakpak utíkají! Ale mne nevidí. Muselo to tedy být zemětřesení. A tak zapíšou do mravenčí kroniky, že dneska bylo zase velké zemětřesení. Když budu vrtat ještě dál, přichystají se na cestu, čapnou larvy pod paží a opustí sopečnou půdu. Vystěhují se do nějakého lepšího dílu světa, o mnoho metrů dál. ,Ne, to nebylo zemětřesení, to jsem byl já!‘ křičím. A tu se to opět zatřese. Mravenci určitě nemohou uvěřit v mou existenci. – Nu, Stevensone, ujišťuji vás, že je mi úplně lhostejné, zda ti mravenci věří v mé bytí, nebo mě popírají. Teď snad už víte, kam tím mířím. Existují-li vyšší, pro mne neviditelné bytosti, takzvaní duchové, pak musím mít za to, že je jim úplně lhostejné, jestli já věřím v jejich existenci nebo ne. A tu mám v sobě tolik pýchy, že na ně zavolám: „Ani já se o vás nestarám, a tak mi nevrtejte do mého mraveniště!“ 

Günther vstal a položil ruku na Swedenborgovo stěžejní dílo. 

„Tolik, co se týče duchů a nadpřirozených bytostí. Co se však týče mrtvých, duší lidí a jejich stavu po smrti, jak je to tady v těch knihách přesně popsáno, na to bych vám odpověděl v krátkosti nahoře. Pojďte se mnou!“ 

Stevenson by nedokázal najít žádnou odpověď. S tímto mužem bylo vůbec těžké se přít, a on se pokládal vůči Güntherovi v závislém postavení, zejména od roztržky s Mrs Nortonovou. 

Když vešli do chodby, vyšel právě ze své kajuty oblečený Hagen; zpozoroval, že byl ke kapitánovi někdo přiveden. 

„A tady tomu,“ řekl Günther, ukazuje na boatsmana „bych na hrob napsal: ,Byl to otrok, který svého pána miloval víc, než se bál Boha‘ – a položil bych na něj pořádně velký těžký náhrobní kámen, aby už nikdy nemohl vylézt. – Pojď s námi taky, Hagene!“ 

Hagen se ušklíbl, jako by si chtěl ukousnout uši, zatímco Stevenson ta slova nechápal nijak humorně. Tenhle kapitán, to byl opravdu zvláštní člověk. 

Vystoupili na palubu. Tady nahoře chtěl přece odpovědět, ale Günther přešel na pevninu a kráčel do přístavu. Nastoupil do jednoho člunu a posadil se ke kormidlu; Hagen vesloval. Nakonec Stevenson pochopil, jelo se ven na moře… Co to mělo znamenat? 

Vysvětlení chybělo. Po půlhodině se vynořila pobřežní světla: přistáli u pobřeží Albemarle. 

Ještě půl hodiny cesty temnou nocí a proti světlejší obloze se zdvíhala hora kráteru. 

Na úpatí stálo několik dělnických chat, nahoře se stavělo. Lidi i materiál dopravoval za dne lanovkou parní stroj. Vy-burcovali Číňany a dozorce a všichni tři nastoupili do zavěšeného vozíku. Lidské ruce musely točit klikou a netrvalo dlouho, než vozík dosáhl výšiny – zde vystoupili. Tak tohle tedy bylo to „nahoře“, kde chtěl odpovědět. Zvláštní! 

Byla zde skutečná tma, větší tma než dole a než Stevenson v takové výšce očekával. Jak to, že odtud nebylo vidět hvězdy? Ach tak, byla tím vinna mlha, kterou kráter vydechoval. Ale nebylo to tu cítit po – po -? Stevenson neměl mnoho znalostí z chemie. 

Najednou zpozoroval, že je sám. Kdyby se byl Hagen nevrátil a neuchopil jej za ruku, byl by Stevenson bezmocně klopýtal. Nedokázal ani rozeznat ruku před očima. 

Muselo to být na východním okraj i velkého kráteru – víc Stevenson nevěděl – a tu jej Hagen pustil a on zůstal sám utopen v temnotě. Co jenom chtěl kapitán tady nahoře? 

Uplynula dlouhá doba. Náhle uchopily Stevensona zepředu dva prsty za kabát a před jeho obličejem začal chraptivě šeptat Güntherův hlas. 

„Ano, Stevensone,“ mumlal, „věřím, že po své smrti budeme obcházet kolem dokola, o tom jsem se už přesvědčil. 

Pro mě za mě, když už je to tak jednou zařízeno, asi budu muset spolupracovat – alespoň jen zpočátku. Já se těch nočních procházejících nebojím a vůbec se o ně nebudu starat, ale jen tehdy, když i oni mě nechají na pokoji. Pokud se však někdy takový mrtvý zaplete do mých pozemských obchodů a nechá se nějakým způsobem chytit, pak – pak ho zabiju ještě jednou!“ 

Dříve než Stevenson správně pochopil, že to musí být šílenství, co vyvolává v kapitánovi taková slova, pokračoval už Günther stejným chraptivým šepotem dál: 

„Ale tak, jak je říše mrtvých popsána a rozškatulkována v těchto knihách, kde jsou od sebe duše odděleny ještě přísněji než na zemi – pohané na jedné straně a křesťané na druhé – dobří a špatní j sou rozděleni a zařazeni do výchovných nebo polepšovacích ústavů, a přesto jsou zase všichni pestře pohromadě, sprostý žhář vedle vychytralého traviče; to se mi vůbec nelíbí. A přece, chtěl bych, aby tomu tak bylo; a co si člověk přeje, tomu věří. Ano, já věřím, že to tak je. Víte, co uděláme? Bude to nádherný žert – my dva, vy a já, zosnujeme na onom světě takové malé povstání, a jestli tam existuje čtení myšlenek, tak prostě vymyslíme nějakou jinou tajnou řeč, kterou ještě nikdo nezná – začneme s učiteli duchů, vyhodíme je ven školními okny. – A povstání bude pokračovat. – Jen dávejte pozor, jak se nováčci mezi duchy budou činit. – A jestliže jednou podlehneme a vsadí nás do vězení duchů – vůbec to nevadí, zase uprchneme, vždyť na to máme celou věčnost a začneme od začátku někde jinde – kdo nebude spolupracovat, bude pověšen, takže zase obživne – a pak se taky postaráme o to, aby už žádní mrtví nemohli běhat po zemi, protože to by bylo příliš hloupé, když tam nahoře na onom světě budeme velet my dva. Co, Stevensone, tak to uděláme!“ 

Když Stevenson – pochopitelně – neodpovídal, byl silně odstrčen. 

„Tak si tam jdi, zbabělče!“ křičel najednou Günther. 

„Modli se, fňukej o milost a žij tak, aby ses mohl posadit do třídy číslo jedna, mezi nejblaženější duše. Já však budu držet s těmi prokletými, protože se mi zdají být potřebnější – protože já se nikdy nenechám spoutat těmi kastovními řetězy – já ne!“ 

Opravdu, kapitán měl chvilky šílenství. I když se přes den jevil jako ocelový, neúnavný muž, noční prací a čtením mu-sely být jeho nervy přece jen předrážděny. 

To si myslel Stevenson. Tu dolehly zdola signály trubky. Kmitala a rozšiřovala se světélka; bylo deset minut do východu slunce. Nastal budíček a až k nim doléhala změť hlasů. 

„Stevensone, je pravda, že se císaři platí daň?“ zaznělo zase z temnoty. Když tázaný opět neodpověděl, byl náhle zase uchopen za prsa a Günther zase šeptal chraptivě do jeho tváře: „Co ti lidé dole žvaní o republice? Co tlachají o nespravedlnosti, o svobodě a rovnosti? Byl jsem to já, kdo utvořil tohle všechno, nebo to byl jeden z těch tam dole? A byl to Olaf Trygveson, plul přes moře severu, hledat svou říši…“ 

Na dalekém východě se začal objevovat docela tenoučký, slabý, červený proužek. 

„Můj krásný sen o věčném posmrtném spánku šel k čertu,“ opakoval Günther. „Nevadí. Člověk je zase o něco moudřejší. Tím lépe! Od této chvíle začne platit: nebrat už žádné ohledy, co je slabé, zadupat do země, otroky bičovat! A já sám musím pracovat, pracovat, bez ustání ve dne v noci, dokud budu ještě žít, abych jednou mohl říct…“ 

Trhnutí, záblesk – ohnivá nebeská koule stoupala od horizontu vzhůru a osvětlovala pracovité hemžení tam dole. – Jak ti človíčci chvátali a tlačili se! Jak rychle vylézali z děr svých domů a v jiných zase mizeli! Jak ty maličké figurky tahaly stébla a kamínky! A slunce svítilo i do Güntherova obličeje, ale Stevenson nespatřil obličej šíleného – byl to spíše ocelový výraz a jenom oči tajemně žhnuly. 

„Abych jednou mohl říct…“ 

Güntherova pravice se zaryla do Stevensonovy paže a zatřásla jím, zatímco levice opsala vzduchem půlkruh kolem celé východní části ostrova… 

„Zbude stopa po mých pozemských dnech, nezajde v nenávratnu.“ 

Stevenson se odtrhl a zavrávoral; a tu se tu také objevil jediným skokem Hagen. 

„Co je to, kapitáne?“ Půda, na níž stáli, se dala do houpavého pohybu, který byl doprovázen podzemním rachocením a duněním; z kráteru začal znenadání vycházet sírově žlutý kouřový oblak. 

„Kapitáne, sopka!“ kričel Hagen. 

„To promluvilo nebe,“ šeptal bledý Stevenson. 

„To je hůl v mém mraveništi!“ smál se zvonivě Günther. 

Poté dupl zuřivě nohou. „Ještě počkej, jen ještě počkej, dokud nebude všechno hotové! Nepředbíhej mě! Pak vyhodím do vzduchu sebe i své dílo!“ 
KAPITOLA PÁTÁ 

Cesta do kostela 

Když se v nějakém univerzitním německém městě může stát, že studenti narychlo uspořádají smuteční slavnost za svého oblíbeného profesora, který náhle zemřel, zatímco profesor se těší nejlepšímu zdraví, pak bylo nejen možné, že se za Günthera Hellmutha sloužila zádušní mše v Guayaquilu, ale ještě pravděpodobnější bylo, že se zpráva o jeho smrti dostala až do Londýna na druhé polokouli Země, kde samozřejmě nemohla být dlouhou dobu vyvrácena. 

Oznámily to anglické noviny, ale Daily Telegraph k tomu rychle a výslovně připojil, že celý podnik na Galapágách pokračuje dál a všechno prý zůstává při starém. Nový představený je právě takový dobrý a lidumilný člověk, jakým byl Günther Hellmuth. 

Také Mr Samuel S. Bullock byl zaplaven dopisy a osob-ními dotazy. Lísteček na dveřích jeho malé kanceláře oznamoval, kam nyní přemístil svou úřadovnu. Ta již zaujímala celé poschodí a zaměstnávala více než tucet lidí. 

V Londýně už bylo dlouhou dobu slovo Galapágos heslem; vědělo se, že z jednoho doku bylo už vystrojeno tolik a tolik parníků, aby tam dopravily mladé lidi, kteří se přihlásili, a ti že dostali dobrou výstroj a slušné peníze na ruku. S námořníky bylo zacházeno se zdvořilostí a všichni mladí muži v to-várnách, dílnách i obchodních domech se navzájem vyptávali. 

„Máme? Půjdeš tam také? Já tam jdu!“ 

Záviděli Tommymu Atkinsovi – to je přezdívka anglického pěšáka – když se toulá ulicemi, maličkou čepičku na levém uchu, ruce v kapsách kalhot a s vycházkovou hůlkou pod paží. Když se nabaží procházky, zatím co ostatní lidé pracují, do-stane v kasárnách svůj libový beefsteak s cabbage* a opéka-nými brambory, a pak jde pro změnu jednou do Indie nebo do Egypta – tam je prý také krásně – kdyby jen Tommy Atkins nebyl v takovém opovržení, že je v neděli napájen světlým pivem a černým porterem a uspokojován děvčaty z továren na marmelády a sirky. Ano, za války je Tommy Atkins nošen ulicemi na ramenou a něžné dámské ručky o něm vyšívají duchaplná úsloví, která ho však nedokážou ochránit před kulkou. A to je právě ta hloupá historie s válkou; člověk při ní může být zastřelen.  

Ale Galapágos, to bylo přece jen trochu jiné. Tam bylo do-konce zajištěno i jízdné pro cestu zpátky a proto všichni po-spíchali k Samuelovi Bullockovi, aby se přihlásili. 

* * *

Günther mrtev! Pro Siegfrieda neměla Hilda nejdříve slzy, ale nyní se hned hořce rozplakala. 

Siegfrieda milovala; bolest byla příliš veliká, než aby se mohla rozplynout v slzách – a poté se tomu musela podrobit a začala žít jen ve vzpomínkách na něj. 

Ale jak jinak tomu bylo u bratra! Byl milován, ženatý, pro-žil zdánlivé štěstí, hned byl zase oklamán, opuštěn a nakonec zemřel v cizí zemi – nebyl to jen bratr, nýbrž i pochybný a zkažený život velkého člověka, co Hilda oplakávala. 

Napsal jí advokát Frog; zda o tom slyšela, on prý může Güntherovu smrt potvrdit, projevil svou nejhlubší soustrast, a kdyby lady Stauntonová náhodou měla někdy jasnou chvilku, aby ho hned telefonicky informovala. 

Noviny přinášely obšírné zprávy. Ne zesnulý, nýbrž zavražděný – zavražděný únoscem své ženy, potomkem Indiána a mulatky. Hilda náhle v návalu ošklivosti odhodila noviny. Byl za-vražděn Indiánem a kvůli té ženské s obličejem loutky! Ach, jak strašně se naplnila Siegfriedova předpověď. 

Tato nevinná dívka sledovala, pokud se o nich dozvěděla, události na Galapágách vždy s nedůvěrou. Co to jen bylo? 

Co zamýšlel její bratr tam dole? Odkud vzal tak strašně mnoho peněz? Když náhodou napsal, zasypával sestru něžnostmi, a naříkal, jak bezmezně po ní touží. Ale nemohla by k němu přijít, protože je to tam ještě příliš divoké. – Ale o tom, co tam dole zamýšlí, nenapsal nikdy ani slovo. Nanejvýš si do-volil žertovné náznaky, jestli by jí bylo vhod stát se sestrou krále a jestli by se s ním podělila o trůn… 

Možná, že to tak vůbec nemyslel, ale její úzkostlivá ne-důvěra stále více rostla. Günther ji zahrnoval dary; šňůra největších a nejkrásnějších mexických perel představovala celé jmění; poslal jí – jemná, vpravdě Güntherovská lest – sbírku všech mincí Severní a Jižní Ameriky, od dvojitého orla až po nejmenší měďák, a to od každého ročníku ražení – ne snad jako peníze, Bůh uchovej, byla to jen sbírka – a třebaže neměla pro sběratele žádnou zvláštní cenu, zejména pro to, že šlo jen o mince dosud v oběhu, přece jen její hodnota činila téměř deset tisíc marek. Ale Hilda se z toho nemohla radovat a sotva se odvážila těch peněz dotknout; připadalo jí to jako neprávem nabyté jmění. 

Potom přinesl Daily Telegraph ten článek. Co to zase bylo s Ženskými ostrovy? Tak už tam dokonce uzavírají manželství? Ostuda lidstva! Hilda hořela hanbou za bratra. Kdyby teď snad přišel, aby ji tam odvezl – rozhořčeně by se od něj odvrátila. 

A potom jej zase odprošovala, přece to nebyl člověk jako kdokoliv jiný, nýbrž to byl právě její bratr Günther. Ale nikdy by tam s ním nešla. Nikdy!! 

Advokát Frog opakoval naléhavěji svůj dopis. Kdyby snad bylo někdy možné promluvit s lady Stauntonovou, aby mu ihned Hilda zavolala nebo telegrafovala. Udal místa pro každou denní i noční hodinu, kam má být depeše zaslána. Jednalo se o závěť. 

Tu si Hilda poprvé vzpomněla, co by s ní bylo, kdyby teta náhle zemřela, a k tomu mohlo dojít každou minutu. Zamyšleně se rozhlédla po pokoji, který už takovou dobu obývala. Zamilovala si to tu, byl to její druhý domov. Nu, vzít jí to nemohou. Hilda byla jediná ještě žijící příbuzná této bohaté dámy a ta byla velmi, velmi bohatá a tu by také ona… Hilda tu myšlenku ani nedokončila, nýbrž myslela jen na to, jak by zůstala na tom světě opuštěná. 

Jednoho rána se ptala lady Stauntonová po své neteři, vy-ptávala se, jestli už dorazil Günther do Guayaquilu a jestli ještě nenapsal. Hilda jí něco vyprávěla, dala jí Güntherův první dopis a vzdálila se, aby poslala depeši advokátovi Frogovi. Netrvalo ani dvacet minut a advokát vstoupil. Hilda se s ním setkala v předsíni. 

„Jak se lady Stauntonová cítí?“ zazněla jeho otázka hned po pozdravu. „Je možné s ní projednat něco obchodního?“ 

Poprvé po půl roce procitla nemocná z mrákot, vyslovila Hildino jméno a poznala ji, ptala se dokonce po Güntherovi. Zdálo se, že celý ten půlrok v její paměti úplně chybí, a je-li nyní skutečně při jasném vědomí, to může být pochybné. Už toto Hildino vysvětlování, které bylo přerušováno a zdržováno Frogovými otázkami, stálo několik minut. 

„Bylo by velice špatné, kdybychom se nedostali k žádoucímu cíli. Musíte mi pomoci, miss Hellmuthová. Jistě umíte se starou dámou jednat lépe než já.“ 

„K jakému cíli, pane advokáte?“ 

„Nuže, jedná se o závěť.“ 

„Copak není ve vašich rukách?“ 

„Prosím vás, miss Hellmuthová, váš pan bratr je přece… Závěť se vztahuje pouze na něj.“ 

Frog se divil, že existují lidé, kteří vůbec nenahlížejí významu takových věcí, neboť se zdálo, že Hilda tomu stále nerozumí. 

„Ano, ano, já vím, pak musím přece jen po něm dědit já?“ pravila úzkostným hlasem. 

„Váš pan bratr byl přece ženatý a jeho žena v každém případě dosud žije.“ 

Tu náhle Hilda porozuměla. Její oči bloudily bohatě zařízeným přijímacím pokojem – Frog věděl, nač myslí; to všechno má tedy připadnout Juanitě, která přece bratra zradila – a oči opět spočinuly na Frogovi. 

„Nemá snad Günther mnoho dluhů? Také u vás?“ 

Zvláštní, že tato nezkušená dívka přišla na takovou otázku, která přesto byla zcela logická. 

Ještě než napadla Froga nějaká odpověď, přišla do pokoje jedna služebná; nějaká dáma si přeje mluvit se slečnou Hildou Hellmuthovou. 

„Ne – ne, teď nepřijmu žádnou návštěvu, ať přijde jindy!“ křičela Hilda poněkud prchlivě, a děvče, něčemu takovému úplně nezvyklé, bylo tak ohromeno, že rychle položilo na stolek navštívenku a odběhlo. 

„Všechno zaplatil z Guayaquilu,“ odpovídal na to Frog. 

„Všichni jeho věřitelé byli uspokojeni, já také. Udělal to dokonce bez vyzvání.“ 

„Copak neznáte ten poměr – s tou ženou?“ 

„Vím všechno,“ přerušil ji Frog a zdvihl svá ramena ještě výše. „Jestli však paní Juanita přijde sem, nebo může jen zaslat oddací list – court of probate* učiní jen krátký dotaz na příslušném místě, zda je všechno v pořádku. Anglický zákon je v tomto směru velice jednoduchý a rychlý – manželka je univerzální dědičkou zemřelého manžela, nebyla-li v závěti učiněna jiná opatření. I v takovém případě zbývají pozůstalé manželce mnohá práva při případném procesu.“ 

* Dědický soud 

„Pane právní zástupče,“ hovořila Hilda po dlouhé odmlce tichým a neobvykle hlubokým hlasem, „věřte mi, že jsem nikdy nemyslela na dědictví po své tetě -“ 

„To ale musíte!“ vpadl do toho živě Frog. „Je to vaše po-vinnost vůči bratrovi i vůči své tetě, která Günthera vždy velmi milovala! Musíte udělat všechno, co bude ve vašich silách, aby jste nenechala to dědictví spadnout do klína té špatné ženy.“ 

„To bylo právě to, co jsem chtěla říci, když jste mne pře-rušil. Ne, tato žena, která učinila mého bratra nešťastným a za-vinila jeho smrt, ta nesmí… co je to?“ dodala Hilda šeptem. Hlasy v chodbě sílily, slyšeli otvírání dveří a rychlé kroky po celém domě. 

„Lady je mrtvá!“ zaznělo venku. 

Hilda vůbec nevěděla, jak se najednou ocitla u lůžka v pokoji nemocné; Frog stál vedle ní. Přišli pozdě, ale advokát si nemusel dělat žádné výčitky, že promarnil drahocenný čas, stejně by byl ničeho víc nedosáhl. Jenom ještě na několik málo minut zazářilo světélko života ve vysušené mumii, která už vlastně dlouhou dobu náležela říši mrtvých. 

„Klesla zpátky, zavřela oči, jejím tělem prošlo tiché za-chvění a bylo po všem,“ tak to vylíčila milosrdná sestra. Pod kouzlem smrti stála Hilda před mrtvou ponořena do svých myšlenek. Mrtvá! Kam spěje život? Teď se to stalo to nevyzpytatelné, co člověk nikdy nerozřeší. 

„Kdopak je tato cizí dáma?“ zeptal se najednou Frog po jejím boku. 

„Ach, mon Dieu – ach, můj Bože!“ ozval se rozplývající se ženský hlas. „Snad nepřicházím pozdě?“ 

Pomalu, docela pomalu, otočila Hilda hlavu, pomaloučku zvedla plochu dlaně proti ženě oděné v drahocenných černých šatech s hezkou tvářičkou voskové panenky, která tu náhle stála v pokoj i. 

„Ne – ne…“ přešlo těžce přes Hildiny bezbarvé rty. 

„Znáš mě, Hildo? Já jsem tvoje -“ 

„Pryč – pryč odtud!“ zaznělo zděšeně a Juanita považovala za těchto okolností za nejvhodnější se rychle vzdálit. 
* * *

Rostoucí usídlování lidí na jednom místě, růst kapitálu na jedné straně, chudoba na straně druhé a touha „zúčastnit se“, i když k tomu nejsou dostatečné prostředky – to všechno vy-volalo nemravnost a zlořády v takzvané společnosti. Člověk se za tyto závěry potají stydí, aniž by se je však pokusil vyhubit. 

Falešná nádhera se velkolepě rozvíjí zejména v Paříži. Na tabuli hostitele vidíme nádherný kus vařené ryby, pečeného tetřeva a skvělý dort; rozkrájené se vynášejí ven, aby tam byly zaměněny za méněcenné kousky. V těchto nakrájených dílech už nikdo nepozná ty dřívější nádherné kusy, a nějaký muž, který se dosyta živí u cizích stolů, může mít to potěšení, že na druhý den spatří opět stejnou rybu, stejného ptáka i ten dort, ale vždy na jiné tabuli, dokud je půjčovatel nakonec neprodá „dámám z haly“, to jest trhovkyním, aby ty poživatelné předměty konečně splnily svůj účel, dříve než se stanou k tomu neschopnými. Právě tak opatří knihkupec o přijímacím dnu stůl v salonu nádhernými svazky; ano, už existují dokonce knihovny, které obsahují jen prázdné desky, a náhodou ztracený klíč nelze při nejlepší vůli najít, takže se skleněné dveře nedají vůbec otevřít. 

Zvláštností obrovského hlavního města škrobené Anglie je undertaker. Doslovně to znamená „podnikatel“ a vlastně to neoznačuje konkrétní povolání. Ale v průběhu doby se stalo toto slovo výrazem pro zvláštní obchodní obor. Undertaker zařizuje pohřby a svatby. To se děje i v jiných městech na zeměkouli, ale přece jenom ne tak jako v Anglii. Člověk zavolá undertakera – postačí mu s ním mluvit jen jedinou minutu – a tento člověk všechno zařídí, všechno udělá, všechno ví a na nic už se neptá; zákazník se nemusí o nic starat. A přece bude všechno v pořádku, právě tak, jak by si to byl člověk přál. Objedná ženu bdící u mrtvého a vtiskne spropitné hrobníkovi; jestliže je žal nebo pohodlnost příliš velká, zařídí korespondenci, obstará poznámky, které jsou k nerozeznání od vlastnoručně psaných; ví – neboť on je vševědoucí – kdo je vítán a kdo ne; provádí zkoušky a dopustí-li se někdo při hlavním představení přece jen nějaké neobratnosti, dovede ji zakrýt, takže žádný šťoural nemůže potom říci: ,Ach ta, ta je úplně nevzdělaná – ta vykročila pravou nohou a také plakala, jako by vůbec nemusela – kdo byl undertaker? Toho si nikdy nevezmeme!‘ – Je to povolání, v němž mnozí zkoušejí štěstí, ale kterému se lze naučit právě tak málo, jako třeba skládat symfonie. Kromě toho bývá tento muž vlastníkem povozů a výrobcem rakví, často i majitelem celého pohřebního ústavu. 

Hilda spatřila černého slavnostně oděného pána, kterého by spíše považovala za nějakého lorda z parlamentu než za undertakera, kterého obstaral a uvedl Frog. Zeptal se, jestli má nějaká zvláštní přání; sotva věděla, co odpovídá. Od této chvíle už jej více neviděla. Vystavení zemřelé bylo svým způsobem srdce jímající mistrovské dílo, jímž musela být dojata i ta nejstřízlivější povaha. Už to nebyla vysušená mumie, nýbrž pod bílými růžemi odpočívající spící anděl. 

„To je skutečně vkusné, jak se jmenuje undertaker?“ šeptaly staré dámy, kterých se dostavilo celé množství, aniž by však jimi byla Hilda obtěžována. 

Třetího dne se ohlásil advokát Frog. 

„Vy chcete čekat s pohřbem ještě dva dny?“ zeptal se, když předtím prokázal mrtvé svou úctu. 

Hilda věděla docela určitě, že o tom undertakerovi nic ne-říkala. Ten jistě vyčetl její přání z jejích očí; viděl ještě víc, ale dál už nemohl nic dělat – mrtvola nesmí zůstat nepohřbená déle než pět dní, pokud to vůbec soudní ohledávač mrtvol povolí na tak dlouho. 

Poté se ti dva posadili v malé společenské místnosti na-proti, Frog opíral slonovinovou hlavičku své vycházkové hole o bradu. „Ano, už jenom dva dny,“ povzdechla konečně Hilda. 

„A co bude dál, pane advokáte?“ 

„Dal jsem Juanitu tajně sledovat. Bydlí v hotelu Alexander, společně s jednou starší dámou, kterou nazývá svou tetou a – byla už také dvakrát u court of probate.“ 

Její pohledy opět bloudily místností, po nábytku, uměleckých dílech a obrazech, Frog opět věděl, nač myslí. Najednou si Hilda zakryla oči rukou a dala se do pláče. 

„Pomozte mi, pane Frogu!“ vzlykala. „Ach, pomozte mi, i když si to vůbec nezasloužím.“ 

Odložil hůl stranou a uchopil dívku otcovsky za ruku. 

„Kdykoliv budete potřebovat věrného přítele, najdete ho ve mně. Dovolte však, abychom si napřed o všem promluvili.“ 

V tom, co jí mohl říci, nebylo mnoho potěšujícího. Její jmění, které zdědila po otci, činilo asi čtyři sta liber šterlinků, to bylo osm tisíc marek, a na Anglii velice málo. Další otázkou bylo, jestli Günther zanechal něco v Americe; to všechno by připadlo jeho ženě. Günther asi těžko udělal pro svou sestru příznivou závěť; přece nemohl myslet na tak blízkou a nenadálou smrt. Copak jí ten jinak štědrý bratr nikdy nic neposlal'? Ať mu odpustí tu otázku, ale… 

„Ne, ne, to není to pravé,“ vzlykala Hilda dál, „já sama se nějak protluču! Když si však představím tu ženu jako novou paní, majitelku dědictví – to by si můj bratr jistě nepřál!“ 

Nu, tady advokát nemohl pomoci. Toto dědictví nebylo možné učinit sporným – proces by nebyl vůbec zahájen. 

Nakonec udělal Frog to nejchytřejší, co udělat mohl: od-poroučel se. Hilda jej doprovodila až ke dveřím; tam mu po-dala ruku a ponechala ji dlouho v jeho. 

„Děkuji vám, pane Frogu,“ stále ještě plakala. „Jste ke mně laskavější, než si od vás zasloužím.“ 

„Ach, ach, jak můžete takto mluvit!“ bránil se s přátelskou výčitkou. „Bohužel, vůbec nevím, čím bych si nějaký dík za-sloužil. Tedy ještě jednou: budete-li potřebovat věrného a nezištného přítele, vzpomeňte si na mě! Žijte blaze, Hildo – mylady.“ 

Nadešlo ráno pátého dne. Cizí dáma, kterou Hilda nikdy předtím neviděla, jí pomáhala při oblékání nových smutečních šatů, o nichž Hilda dosud vůbec nevěděla; bylo tu připraveno všechno, až po rukavičky a pro pohřeb předepsaný kapesníček s černou krajkou. Jinak mírumilovný klid domu rušily četné hlasy. Bylo zde cítit gin a mátu, neboť tato směs bývá oblíbeným nápojem dam při pohřbech. Bez alkoholu to prostě u mrtvého nejde. 

Před železným zahradním plotem stál krásně zdobený pohřební vůz s rakví a asi deset kočárů, u nichž čekali kočí s lesklými černými cylindry s dlouhými, vlajícími bílými závoji. K jízdě do kostela bylo vše připraveno. Syn staré ostrovní říše ve všem došel k tomu nejrozumnějšímu. Každý hřbitov má svůj kostel, v němž je konaná slavnost chráněna před chladem a deštěm, a člověk se jí může zúčastnit s větší zbožností než pod deštníky, z nichž kape voda, s nohama tuhnoucíma ve sněhu a se zkřehlýma rukama. Nejnádhernější slavnost může mít bohatý průběh; pohřeb vypravený úřadem pro chudé dostane zdarma kněze a květiny; neexistuje rozdíl podle náboženství, místa je dost. Tady káže kvaker, tam shaker, tamhle řeční jeden ze státní anglikánské církve; katolíci, izraelité, pohané mohou kostela užívat, jestliže dají tomuto hřbitovu přednost před vlastním. Dříve než poslední účastník hřbitovního průvodu opustí kostel, je už rakev dávno pod zemí, a pozůstalí mohou začít pečovat o hrob. Proto se v Anglii mluví jen o „jízdě do kostela“. 

Smuteční šaty byly obléknuty; neznámá dáma – vyslankyně undertakera – uvedla Hildu do jiného pokoje; ještě jeden pohled na to všechno a dáma opustila místnost, aby místo ní vstoupil undertaker -. 

„Vozy do kostela jsou připraveny, mylady. V prvním kočáře pojede pouze Vaše Milost a lady Hellmuthová. Smím…“ 

Hildin divoký pohyb ho nenechal dokončit větu. 

„Pouze kdo?“ 

„Pouze vy, mylady, a lady Hellmuthová. Je to -“ 

„Ne! Nikdy!“ přerušila jej Hilda s nezvyklou vášní. „S tou ženou pohromadě? Nikdy!“ 

„A proč ne, smím-li se zeptat?“ zaznělo výsměšně. Odhrnujíc závěs, stála ve dveřích Juanita. 

Stalo se, slova nebylo možné vzít zpět a vyjádřit se jinak, a tu – v posledních dnech značně rozčilená – přestala brát Hilda jakékoliv ohledy a říkala to, co si myslela. 

Odvrátila se a jako by tu Juanita vůbec nebyla, prohlásila k undertakerovi: 

„Nemohu být v blízkosti této ženské!“ 

„Jak mě to – jmenujete?“ 

Nyní Hilda vyjela, to nesmělé děvče bylo k nepoznání. 

„Jste děvka!“ 

Undertaker opustil pokoj. Udělal všechno – když se však dvě ženy dostanou do sebe tímto způsobem, pak selže i jeho umění. Potom vždycky raději zmizí. 

Juanita postoupila o krok kupředu a položila ruce na opěradlo nízké židle. Tak stála, trochu předkloněna, černé oči jiskřily jako hroty dýky a na obličeji vystoupil krvavě rudý pruh. 

„Cože? – Jak mě to nazýváte?“ šeptala pomalu. 

„Jste děvka!“ 

Juanita se napřímila a pomalu zkřížila vítězoslavně paže. Obě nenávistí naplněné ženy stanuly naproti sobě. Obě mluvily docela, docela pomalu a zpěvavým hlasem, obě se zdály být úplně klidné, pouze ovládány strašnou zlostí, zatímco už ztratily všechnu rozvahu. Byla to vysoce dramatická scéna. 

„Aj aj, jen se podívejme na tu panenku! – Děvka? Myslí tím snad sebe? Ano, je to žebravá děvka. Spíše by si měla pokládat za čest, že se paní kapitána Hellmutha sníží natolik, aby se s ní posadila do jednoho vozu a dokonce vedle ní!“ 

Odpověď zazněla ve stejném tónu, jen trochu rychleji. 

„Není žádnou poctou, když musí člověk sedět vedle osoby, která už byla bičována! A zvláště, byl-li to bič mého bratra, který se postaral o to, aby to mohl každý na její tváři poznat.“ 

Z Juanitiny hlavy zmizel poslední zbytek rozvahy. 

„Hahaha, jak se dělá! Nač je vlastně tak pyšná? Snad ne na svého ženicha, na toho Siegfrieda Marka -“ 

„Vyprošuji si, abyste jeho jméno brala do svých úst. On je mou svátostí, kterou si nenechám pošpinit!“ 

„Čím dál tím líp! Smím vám snad sdělit, mylady, že jsem měla na vašeho ženicha větší právo než vy? Znali jsme se už dříve a – byl by dávno mým chotěm, kdybych ho tenkrát ve Valparaísu nepustila k vodě; nakonec se mi znudil. A tenkrát jsem ho mohla dokonce donutit, aby se se mnou oženil, protože – však mi dobře rozumíte. Copak vám o tom Siegfried nikdy nic nevyprávěl? Co?“ 

Hilda klesla s výkřikem v bezvědomí na zem. 

Elvíra měla pravdu: rána do obličeje byla na Hildě Juanitou dokonale pomstěna. 

Pohřební vůz jel ulicemi Londýna a v prvním kočáru seděla paní Juanita Hellmuthová – sama. 

* * *

S výhradou na konečný soudní výrok bylo dědictví přiřčeno manželce domněle mrtvého. Juanita začala s Elvírou obývat dům lady Stauntonové a pobírat jeho příjmy. 

Hilda poukázala trochu peněz do jedné banky, a jen náhodou se Frog dozvěděl, že nyní bydlí v jednom penzionu v tichém Islingtonu. Nebylo od ní hezké, že mu ani neoznámila svou adresu. Dvakrát se v domově poptával a dvakrát dostal odpověď, že miss Hellmuthová není přítomna, ačkoliv ji pokaždé viděl rychle odstupovat od okna. Dva jeho dopisy zůstaly bez odpovědi. 

Jednou ji zahlédl na ulici. Ona jej spatřila a dokázala rychle zmizet v postranní uličce. Teprve podruhé se mu poštěstilo ji zadržet. 

„Prosím, pane advokáte – nyní ne – nyní ne – přijdu za vámi sama,“ prosila úpěnlivým tónem a tak ji nechal jít a čekal. 

Ale Hilda nepřišla. Což neřekla dvakrát: „Já jsem si to od vás nezasloužila?“ 

Nyní by mohla dokázat svou vděčnost a přijít. 

Brala si vůbec tak k srdci jen to, že musela dědictví po-stoupit bratrově nevěrné ženě? Mezi těmi ženami muselo dojít asi ke zlé roztržce – ale to mohlo způsobit právě tak málo, jako ztráta dědictví to, že se Hilda tak stáhla do ústraní. To neodpovídalo její povaze. 

Frog zahájil vyšetřování. Nezdálo se, že by ji byl bratr za svého života obdarovával hotovými penězmi. Hilda žila ze svého malého kapitálu a pořádně ho ztenčila. V penzionu platila tři libry týdně, to dělá kolem sto padesáti liber ročně; Frog počítal na ostatní výdaje padesát liber a podle toho bude se svými penězi hotova do dvou let. A tak dlouho by měl Frog čekat? Ne, celé její chování k němu ho opravňovalo k naději, že se dostane ke svému cíli rychleji. Ona se však musí nejdříve dozvědět, co vlastně zamýšlí: chtěl se ještě jednou ucházet o její ruku, ale tentokrát písemně. 

Jeho hlava se dosud zaměstnávala tím, jak by sestavil mistrovské dílo takového dopisu, když náhle noviny ohlásily z mrtvých vstání Günthera Hellmutha – bližší podrobnosti budou uvedeny později. Frog obdržel tyto zprávy z první ruky, protože měl pro tyto věci v Guayaquilu zpravodaje. 

Milostný dopis byl zatím odložen a místo toho napsal právní zástupce Hildě, že se objevily vyhlídky vyrvat dědictví Juanitě; Hilda by se na něj měla spolehnout a především mu po-skytnout rozhovor. Také tento dopis zůstal bez odpovědi a sám Frog si uvědomoval, že jí dělal naděje poněkud předčasně – v Anglii nelze zákonité manželce něco tak rychle odebrat. 

Juanita byla předvolána na úřad. Její muž ještě žije? – To jí těší. Ne, ona zůstane tady v Anglii, lékař jí prý zakázal novou změnu podnebí. Kromě toho upozorňuje pány na svůj stav. 

Úřad napsal Güntherovi Hellmuthovi, že mu bylo v závěti odkázáno jmění lady Stauntonové a jeho manželka je zde a také, jak se k tomu staví? Frog udělal totéž a kromě toho se zmínil i o stavu jeho manželky: zda je to skutečně tak? – Hilda je téměř bez prostředků. 

Při tom došlo ze strany úřadu k nedopatření. Už čtrnáct dní po odeslání dopisu se ptal vedoucí kanceláře, zkostnatělý byrokrat, zda tu stále ještě není odpověď kapitána Hellmutha. Zdálo se, jako by vůbec nevěděl, že dopis musel dojít až na druhou polovinu zeměkoule, takže odpověď ještě nemohla být. Nesmělý, často nespravedlivě osočovaný písař se neodvážil vysvětlit svému přísnému pánovi jeho omyl. 

„Pořád ještě ne? Napsat tam ještě jednou a naléhavě upomínat o rychlou odpověď!“ 

Písař poslechl, ačkoliv tento druhý dopis musel být doručen právě toutéž poštou. V Anglii byly dopisy a zejména důležité listiny razítkovány, ale na tomto druhém dopisu se datum neotisklo, protože se zřejmě razidlo namočilo do jiného inkoustu. Horlivý písař tuto chybu nezpozoroval. 

Oba dopisy, i ten od Froga a mnohé jiné, které se týkaly tohoto případu s dědictvím, byly v onom poštovním pytli, který vyklouzl Volkerovi z rukou. Proto se Günther nedozvěděl vůbec nic; a když se v Londýně hovořilo, že kapitán Günther Hellmuth neodpověděl, byl vytažen duplikát a teprve potom jiný písař zpozoroval nedopatření svého kolegy. 

Proto z kamarádství a ze strachu před hubováním drsného šéfa napsal datum dodatečně, ale podle jeho propočtu – datum muselo být o dva měsíce starší než dopis skutečně odešel. Za nějaký čas bylo Mrs Hellmuthové sděleno, že se jí tímto vydává dědictví k volnému užívání; má se obrátit tam a tam. Juanitino sebejisté vystupování muselo být přece jen hrané, neboť když dostala toto rozhodnutí do rukou, nebyla schopna ani výkřiku radosti. Zhroutila se. 

A nyní bylo zase slyšet opravdu hodně, hodně o Galapá-gách a nájemci ostrovů, zvlášť když s tím byly úzce spojeny některé pozoruhodné události v Londýně. 

Nejdříve zkrachoval jeden právě nově založený bankovní dům, ačkoliv noviny věnovaly jeho bezpečnosti na lokty dlouhé zprávy. Tímto bankrotem byl zřejmě vinen podivuhodný osud osmi vystrojených parních lodí, které měly dopravit několik tisíc vystěhovalců na Galapágy. Skutečně, nad těmito osmi loděmi visel podivný osud. 

Parník, který odjel nejdříve, dosáhl Guayaquilu a tam zůstal zakotvený na řetěze; druhý zastavil v Santiagu a uvízl tam rovněž; třetí parník doplul do Rio de Janeira a tam zakotvil; čtvrtý uvízl v Pernambuku, pátý ležel u jednoho Kapverdského ostrova – a tak to šlo přístav od přístavu dál; sedmý zastavil v Lisabonu a konečně osmý ležel ještě v Londýně, už měsíc připraven k vyplutí. 

Věci se měly tak: Günther odepřel prvnímu parníku povolení k přistání na jeho ostrovech. Nikdo tam nesměl, a tak byl zadržen každý z parníků, jak za sebou odplouvaly, v nejbližším přístavu, aby alespoň nebylo neužitečně spalováno uhlí. Ale udržování osmi takových parníků s několika tisíci cestujícími vyžaduje přece jen hodně peněz a takové sumy jsou schopny otřást i základy spolehlivé banky. 

Takže banka se okamžitě zhroutila jako domek z karet. Kdo to ale všechno zaplatí? Prostě nebylo placeno vůbec nic. 

Správce konkurzní společnosti z toho také nic nedobyl. Rejdaři, dodavatelé potravin a uhlí, všichni byli napáleni a ošizeni, a nejvíc ti chudáci chlapci, kteří se přihlásili. A tu se začalo opět ozývat: nechoďte za hranice, jestliže neručí sám stát! Nevěřte ani těm nejjistějším vkladům! Z těch nikdo už nikdy nic neuvidí, přes všechno ujišťování! Už zde byli jiní věřitelé s daleko většími právy! Na cestě zpět jsou živeni tvrdým, červy prožraným chlebem, a jakmile se ocitnou na anglické půdě, budou jim svlečeny z těla ještě nezaplacené šaty. Jedny nezávislé noviny odhalily podvod s touto bankovní společností. Byl to opravdu zajímavý podnik: vlastní zakladatelé měli nejmenší ztráty, sami si zajistili vložené peníze, neznámí muži v pozadí museli nést zodpovědnost, a zatím co seděli ve vězení pro dlužníky, byl jim dál vyplácen jejich plat. 

I když tedy ani počestní muži moc nedoplatili na nepovedenou šmelinu, přesto se v určitých kruzích na Günthera Hell-mutha strašlivě nadávalo. Jen kdyby tady byl, tak už by mu něco pověsili na krk! Protože to nešlo, pokusili se o to jinak. Vzplála válka mezi některými listy; inkoust tekl proudem. Boj se točil kolem kožených želv a krokodýlů. Restaurace Ship and Turtle a ještě některé jiné připravovaly už nějaký čas místo anglo-indických chersin jenom kožené želvy z Galapágů a také za daleko nižší cenu; jedna konzervárenská firma zásobovala všechny obchody v Anglii rybími plátky, které rovněž pocházely z Galapágů. 

Nejprve začal opět Daily Telegraph. Kdo nejí anglické želvy, není opravdovým Angličanem! Kromě toho indická chersina, která žije na pevnině, má mnohem jemnější chuť než želva kožená, která žije jen tam dole v zahnívající, pořád páchnoucí slané vodě. – Pisatel říkal zásadně stále kožená želva. A co to bylo za podivný případ? V poslední době zemřel jeden obchodník z City na trichinózu, a pisatel věděl docela jistě, že tento gentleman krátce předtím snědl v restauraci Ship and Turtle dva talíře polévky z kožených želv. 

Nebylo to nápadné? Jak známo, hemží se to na Galapágách krysami, a krysy přece mají trichiny – nu, a pak si můžeme domyslet… 
Kromě toho bylo v jedné konzervě s masem z kožené želvy nalezeno něco, co vypadalo přesně jako krokodýlí kůže. Ta věc i chutnala právě tak, jako – jako – jak jsou cítit náprsní tašky z krokodýlí kůže. Chtěl by snad Günther Hellmuth popřít, že zaměstnává na pevnině Jižní Ameriky domorodce lovem krokodýlů, kteří jsou poté přepravováni na Galapágy? K čemu? Co s nimi dělá? – Angličané, mějte se na pozoru! Američané už přece také dělají pravý astrachanský kaviár ze žraloků. 

A nyní došlo ke třetímu případu: 

Jednoho dne zrána spadl do poštovní schránky každého domu krásný balíček ve stříbrném papíře, který obsahoval dvě unce čaje a potištěný lístek: Padesát liber ve zlatě hotově zaplatíme tomu, kdo dokáže, že tento čaj, jehož libra stoji jen jeden šilink, není pravý čínský nebo přinejmenším není právě tak dobrý jako čaj cejlonský, za který dáváte šilink a šest penci! Dále: Hospodyně, která týdně spotřebuje půl libry tohoto čaje, což dokáže zasláním kuponu, obdrží při úmrtí manžela týdenní vdovskou rentu šesti šilinků až do konce svého života nebo dokud se opět neprovdá; při spotřebě jedné libry čtrnáct šilinků týdně – a tak to bylo vypočteno dál, až by ta vdova mohla žít jako milionářka, předpokládaje, že ona i rodina pily za života jejího manžela dostatek čaje – a to už od zítřka, v případě, že by už zítra ovdověla. 

Budiž výslovně zdůrazněno, že tohle není výmysl. Tato vdovská renta při spotřebě čaje a jiných potravin je v Anglii obecně známa; jedna firma se snaží předstihnout druhou. Takové věci jsou „módou“ civilizace. 

Ta věc s vdovskou rentou na čaj byla tehdy ovšem nová. 

Noviny ale nazývaly takové jednání nečistým a předstírá-ním slibů, které nemohou být nikdy splněny; tedy podvod – nehledě na to, že skutečný Angličan už z lásky k vlasti bude pít anglo-indický čaj. A ten přece nepřichází do obchodu přes Jižní Ameriku. 

Restaurace podávající polévku z kožených želv, konzervárenská firma a nová čajová firma noviny zažalovaly a požadovaly náhradu škody. 

Soudce si nasadil svou bílou paruku. Želvy byly prozkoumány, ale trichiny nalezeny nebyly. Chuťoví znalci pod přísahou snědli několik kbelíků polévky. Jiní zjistili, že želví řízky nebyly nikdy potaženy krokodýlí kůží, že jsou spíše velice dobré, chutné a výživné. A čajová firma dokázala ze svých účetních knih, jak jsou její propočty bezpečné, jak zřídka se stává, že vdova žije ještě dlouho, aniž by se znova provdala, a že firma tyto krátkodobé obnosy klidně unese. Tedy náhrada škody! Něco takového právě v Anglii není levné! 

Noviny zaplatily rády – zejména proto, že to nebyly jejich vlastní peníze – jen kdyby tím alespoň něčeho dosáhly. Ale docílily právě opak toho, co bylo jejich úmyslem. Za prvé to byla nádherná reklama: jistota vdovské renty byla uznána soudem, a ta čajová firma se tím nemálo chlubila. V příštích dnech visel na všech londýnských nárožích obrovský plakát, na němž se všichni vyobrazení usmívali nad talířem kouřící polévky. A konzervárenská továrna přijala jako ochrannou známku krokodýla, který si při pohledu na želví řízek utírá kapesníkem slzy z očí. 

Kromě toho mají lidé vždycky sami dost zdravého rozumu, aby se nenechali ovlivnit takovýmto obchodním bojem, a kupují dále to nejlepší a nejlevnější, aniž by se ptali na zemi původu. Když se totiž šmelináři začnou ohánět láskou k vlasti, mají tu svou docela jistě v peněžním měšci. Kam to mohlo nakonec vést? Pak by musela každá země postavit svou čínskou zeď, a když vlastní stát není schopen dodat ledek, budou vojáci opět vyzbrojeni šípy a luky? 

Napadení protivníci triumfovali a poražení spílali Güntheru Hellmuthovi ještě více než kdy předtím. 

* * *
Juanita by měla mít zájem o všechny ty věci, které se týkaly jejího manžela, ale neměla na to čas. Musela se starat sama o sebe. Její starosti začaly klíčkem, který nebyl k nalezení. 

Najala jednoho advokáta-solicitátora jako správce jmění, a několik vázaných vkladů bylo uvolněno. Tak dostala do rukou patnáct tisíc liber. Prozatím zamkla bankovky do zásuvky svého stolečku – železné pokladny, které vídala ve výlohách, jež pokládala vždy za ledničky – a odešla na nákupy. Když se vrátila, chtěla z té zásuvky něco vyndat, a tu nebyl klíček k nalezení. Volala Elvíru, ale Elvíra neslyšela. Zásuvka byla vylomena, a těch patnáct tisíc bylo už pryč! 

Dobrá teta byla zase jednou za horami. 

Jednoduše běžet ji však tentokrát Juanita nenechala. Ještě nemohla být daleko a proto byla informována policie. 

Škoda jen, že měla u sebe tolik peněz, s nimiž se jí útěk z Anglie mohl snáze podařit. 

Elvíra totiž nebyla žádná obyčejná zlodějka, která krade jen z bídy. Měla také ještě svou první kořist, která pocházela z oněch sto tisíc pesos, a Juanita věděla, že stará nosí své jmění pořád na prsou. Juanita se o tom však už nezmiňovala, když se tento obchod tak dobře rozběhl, a také od ní nic nepožadovala. Až dosud byla stará strašlivě skoupá a Juanita jí také nevěřila, že jí v Mexiku „špatní lidé“ ukradli nějaké peníze. Z těch sto tisíc pesos, což je dvacet tisíc liber, mohla utratit nanejvýš nějakých tisíc liber; teď k tomu přibylo ještě patnáct tisíc liber – a tak se stane snaživý člověk postupně milionářem. 

Vztek na tu nevděčnou ženskou, která se nedala chytit ani policií, byl pro křehkou Juanitu přílišný – porodila z toho chlapce. 

Sullivan Frog chtěl právě začít se svými písemnými námluvami, když se dozvěděl o této události a dále slyšel, že malý Günther je hnědý jako čokoláda. Při tom zapomněl na námluvy a raději hned napsal Hildě, že se naskytla příležitost zahájit proces proti Juanitě, a napsal Güntherovi, zda to s tou barvou pleti může být v pořádku a co si o tom myslí. Ale ani tyto dva dopisy neodešly, neboť ještě v pravý čas byl Frog poučen jedním znalcem, že kvintoni, v protikladu k bílým kvadronům, bývají většinou hnědí. 

Pozorujícího advokátova ducha zaměstnávaly stále větší novinky. 

Dítě bylo evangelicky pokřtěno. Nyní vyšlo najevo, že v domě Juanity se už delší čas pohybuje žena, která stále křičí no popery. 

Juanita přestoupila k státní anglikánské církvi, která je evangelická. 

A nakonec se dozvěděl Frog i to, jaký účel to všechno mělo; úřad pro sňatkové záležitosti i rozvodový soud byl už se vším obeznámen; už dlouho byly vyměňovány dopisy s Jižní Amerikou a jednoho dne, pochopitelně zase po měsících, dostal Frog dopis od Günthera. 

… Jizva v obličeji mé manželky pochází od rány mého biče. Ano, jsem srozuměn s rozvodem manželství, ale jen tehdy, když nebude mít vůči svému dítěti žádné další povinnosti, a jestliže je převezme moje rozvedená manželka a nikoliv její budoucí manžel… 

Šlo to tedy až tak daleko. 

Juanita se už v každém případě zabývala myšlenkami na sňatek, a ačkoliv anglický soud rozvede i katolické manželství, protože vůbec neuznává žádný rozdíl mezi vyznáními, přestoupila k protestantismu, protože pak to jde znatelně rychleji – a tím opět prozradila svou míšeneckou krev. Kvadrona má se skutečnou Španělkou společnou jen pověrčivost, ale nemá její pevné přesvědčení. 

Jak necitelný byl ten Günther! Kdyby byl nenapsal ,mé‘ dítě, pak by se to dalo nějak vysvětlit. Jestliže je ale neuznával jako ,své‘ dítě, pak to jistě mohl alespoň naznačit, alespoň se jinak vyjádřit. A podivné zase bylo, že nechtěl svěřit dítě pozdějšímu nevlastnímu otci, nýbrž jen matce. Ano, advokát Frog byl opravdu velmi bystrý, přesto však nezpozoroval, jaká past byla tam venku na ostrovech Galapágos nastražena. 

Koho si vyhlédla nyní rozvedená bohatá žena? 

Kapitána Hellmutha neměl nahradit nikdo menší než skutečný anglický vévoda, který jí dokáže otevřít všechny dveře, a který ji také jednou uvede i ke dvoru. 

Zní to sice velkolepě, ale v dnešní době jsou lordi, ba i vévodové, k mání daleko laciněji. 

Pod pojmem anglický lord si obyčejně každý představí muže, který kolem rozhazuje zlaťáky a má sluhu jménem John. Ach, ulicemi obrovského města bloudí tolik lordů a baronetů, před nimiž se neotevírají žádné dveře a kteří nevědí, kde by se naobědvali a kam na noc složí hlavu. Při tom i nejchudší z nich mají povinnosti vůči svému jménu, jestliže se nechtějí lehkomyslně připravit o svá práva pro pozdější dobu. Podle mínění těchto vznešených kruhů – práce, jak známo, připravuje o čest. 

V srdci Londýna, mezi Fleet Street a Temží, stojí velká starobylá budova, nazývaná Templ, protože kdysi byla klášterem řádu templářských rytířů. Jsou zde nesčetné malé místnůstky a cely, ve kterých do dnešních dnů přetrvává romantický duch starých, zašlých časů s jejich rytíři a po-tulnými pěvci. 

Nyní je tento klášter vyhledávaným obydlím hladovějících básníků, zneuznaných umělců, sešlých hrdinů ducha a padlých velikánů. Zde odpočívají, opěvují krásnou zemi a proklínají ohavný svět, jásají až do nebe a smutní až k smrti – vždy podle toho, v jakém stavu je jejich pokladna a jak nebesa nechávají pršet peníze ve vyschlé poušti Londýna. 

Když se tito duchové nezaměstnávají smělými plány, dřepí jako pavouci v koutech putyk, které leží kolem kláštera, a číhají na nějakou oběť, jež by se nechala pumpnout. Ostatně, v klášteře panuje veselý život; bydlí tady dobromyslný a bezstarostný nárůdek; dělí se o poslední kousek chleba, o poslední kalhoty, a doutníky jsou krájeny napůl. 

K padlým velikánům patří oni angličtí rytíři bez bázně i peněz, kteří mají přesto téměř jistou naději proměnit svůj bídný úděl ve skvělý osud. Za samotné umělecké vábničky je zřídkakdy vyměněn žok peněz, ale zvučné jméno a titul najdou vždy svého kupce. Proto se tito pánové nechávají po dlouhou dobu vykrmovat těmi, kteří vždycky dovedou něco vytlouci alespoň perem, tužkou, štětcem nebo pusou. Budiž také připomenuto, že z tohoto Templu už vzešla mnohá hvězda literatury, umění a vědy; ten, komu bohové požehnali, vzpomene si poté často na své chudé bratry a připraví jim mnohý svátek, zatímco vnuk takového templářského rytíře obvykle už klášter ani nezná. 

Když tedy pro takového lorda bez dědictví a peněz nadešel čas – to znamená: když má někdy v kapse dost peněz – pak vyvěsí štít svých předků, vyleští jej a jede na námluvy. Svět j e velký, ale výběr malý. Německo je jim příliš vážné, neboť v těchto věcech jsou Němci opravdu chytří; v Anglii jsou pří-liš známí; ve Francii mají sami příliš mnoho uchazečů, tam je dost domácích potulných rytířů; ostatní evropské země nepřicházejí vůbec v úvahu – tam by chtěl ještě i papá pokud možno pumpnout svého zetě. Ale Amerika, to je země, kde prý nikdo nechce nic vědět o titulech a řádech, a kde se i každý čeledín, který byl týden u milice, nazývá kapitánem a příležitostně sám sebe povýší na plukovníka, aniž ztroskotá na výložkách majora; a když objeví šedivý vlas, povýší až na generála; to je ta Amerika, kde rodiče i zlatá dceruška oslepnou, spatří-li naleštěný erb. 

Tentokrát se však jednalo o jednu Jihoameričanku, která před nedávnem přišla do Anglie. 

Jedné noci oškubal vévoda ve hře hloupého hejla – to není, jak známo, žádná hanba. Příštího rána si koupil nový vycházkový kabát, cylindr, tři papírové límce a manžety, vše najednou. Posnídal dobře, posnídal jako vévoda, a potom zamával na pouliční dráhu. Nejdříve jen obdivoval nápadnou jižní krásu ženského protějšku. Tu se však na něj upřely ty nádherné oči – a prohlédly si ho jednou, ještě jednou a ještě jednou. Věděl, že je hezký, mladý, statný muž a vložil do svého chování ještě více mužnosti. Výborně, ona nosí smutek a zároveň briliantové prsteny… 

Vystoupila a on za ní. Začalo pršet. Deštník jí nabídnout nemohl, neboť sám žádný neměl. Mohl by jí nabídnout kočár a mohl by podle anglického zvyku jet dokonce s ní v drožce, jenž je vpředu otevřená – ale měl v kapse právě jen jediný, poslední šilink. 

Dáma si najala kočár a on se toho odvážil také; nastoupil do jiného a jel za ní. Bydlela naštěstí v prvním pásmu – jinak by byl jeho šilink nestačil – a to v jednom opravdu nádherném domě. 

„Kdo to byl?“ zeptal se kočího při vystupování. 

Ha, Jihoameričanka s dědictvím čtyř milionů. Teď, vévodo, nastav uši! Muž je na druhé straně polokoule. 

Příštího rána kartáčoval vévoda s neobvyklou pečlivostí boty, kabát i cylindr. Než odešel, zaklepal na všechny místnůstky, v nichž přebývaly múzy: herečky, malířky, zpěvačky. Neměla by některá náhodou jemný dámský kapesníček? Ale musel by být čistý a nesměl by být cítit cigaretami. Konečně našel jeden takový v cele vyzdobené vavřínovými věnci. 

Takto vyzbrojen se odebral k označenému domu, odevzdal svou vévodskou navštívenku a vrátil dámě kapesník, který prý nechala včera ležet ve voze pouliční dráhy. 

Nuže, věc pokračovala, obchod byl all right. Aby mohl vévoda vystupovat důstojně, o to se nejdříve starali vydatně klášterní bratři; a pak se najednou stal opravdovým vévodou, a jak dokázal při nastupování nosem pronést: „Oh, yes!“ a jak do-kázal zavrčet: „Hotel Prince of Wales“ – v tom bylo cosi, že dokonce i drožkářská herka najednou pohodila hlavou, vztyčila ohon a odpádila jako vítr, neboť se myslela, že po celý tento čestný den bude žrát jen oves. 

Malý čokoládový Günther přišel na chuť mléka kojné, teprve když byla slavena svatba za přítomnosti diamanty po-setých rób a blýskavých uniforem, vyšňořená kočáry se šlechtickými erby, s velkým rámusem. Se čtyřmi miliony v kapse nabyl vévoda opět společenských mravů; teď se mohl stát i důstojníkem; cesta ke dvoru už nebyla uzavřena, a na všem se s ním měla podílet i Juanita – na budoucí válečnické slávě i na prostředí dvora. Ano, to bylo něco jiného, být vévodkyní, než jenom obyčejnou manželkou kapitána Hellmutha… 

Když byli při svatební cestě na ostrově Wight, upozornil ji vévoda na jeden kopec, jehož vrchol korunovala rozsáhlá továrna. Juanitě překypovalo srdce pýchou, když slavnostně prohlásil: 

„Podívej, drahá, tam kde teď stojí klihárna, tam se kdysi vypínal zámek mých předků.“ 

Klihárnu mu ovšem koupit nemohla, na to by jmění lady Stauntonové nestačilo, ale nový zámek přece jen měl dostat. 
KAPITOLA ŠESTÁ 

Setba dozrála 

Günther vstoupil do své kajuty. Byl odshora dolů pokryt vrstvou šedého, vlhkého prachu, boty měl olepeny hlínou. 

„Haló, kapitáne, vy vypadáte krásně!“ zvolal Hagen, který zřejmě držel hlídku u psacího stolu, neboť kromě stohu obyčejných dopisů na něm ležely dva doporučené, jejichž obsahem musely být podle obálky peníze nebo cenné papíry. 

„Ještě jednou jsme zkoumali kráter. Nic to není! Sopka už asi rachotila častěji, jenomže tu nebyl nikdo, kdo by to byl slyšel. A kdyby jednou vybouchla – nemohu jí zacpat tlamu. – Hagene, zuj mi boty! Koupel už jsem si objednal.“ 

Unaveně padl na židli vedle stolu. Zatímco Hagen zouval jednu vysokou mokrou botu, rozřízl Günther první dopis, pře-četl psaní a vyňal z obálky balíček bankovek. 

„To byl zase obchod, to něco vyneslo! Ještě pár let dál, a mohu koupit celou Jižní Ameriku.“ 

„Nejdřív byste si ale měl dát podrazit boty,“ šklebil se Hagen. „Máte podpatky celé sešláplé.“ 

„Dát podrazit – velmi dobře!“ smál se Günther. „Snad to postačí i na nové. Co je to tu za doutníky?“ 

„Zkouška z naší první tabákové sklizně.“ 

Günther si zapálil jeden z těch doutníků, popotáhl a při-čichl k němu. 

„Moc dobré nejsou.“ 

„Pro nás ne, ale pro moskyty. Pěkně páchnou!“ 

„Ubohá bylinka. Pěstování tabáku raději zanecháme. Nemám čas ani trpělivost ke šlechtění, nemohu čekat léta. – Ach!“ 
S tímto povzdechem se opřel do opěradla a pozoroval velký obraz na stěně. Byl to obraz ze Siegfriedovy kajuty, na kterém byli snoubenci. Kdyby chtěl mít Hildu v takové velikosti, mohl by ty dva od sebe oddělit jednoduchým řezem nože – a že to neudělal, svědčilo o tom, jak málo trpěl výčitkami svědomí, jak málo strachu mu naháněl obraz zavražděného… 

S lehkým potřásáním hlavou sáhl po druhém dopisu. 

„Pověz mi, Hagene, dostaneš tu botu ještě dneska dolů? 

Zadrž, nestáhni mě ze židle!“ 

Četl průvodní dopis a vážil šek na své ruce. 

„Víš, Hagene, kolik váží tenhle tenký papírek? Teď už se mohu pustit do zápasu se všemi Vanderbilty.“ 

Hagen s vyzutou botou narazil do dveří. 

„Proklatě!“ křičel. „Vaše punčocha je samá díra!“ 

Günther pozoroval s komickou lítostí prsty prosvítající z punčochy. 

„Nu, ano, je to už osm dní co mám boty na nohou; a jestli to tak půjde dál, budu nakonec chodit… no no!“ 

Strhl si z hlavy plstěný klobouk a škrábal se ve vlasech. „Doopravdy, něco jsem mezi kulii nasbíral.“ 

„Tady vám jedna leze na kabátě.“ 

„Nech ji lézt. Až se budu koupat, hoď všechno do ohně.“Najednou se však Günther zvonivě rozesmál; smál se, až mu stékaly slzy po tvářích. 

„Günther Hellmuth, jihoamerický Vanderbilt – kouří doutník za troník – se sešlapanými podpatky – a roztrhanými punčochami – zavšivený – hahaha, to je k popukání! Jen si pomysli,“ potlačoval s námahou smích, „pomysli na takového obchodníka z City, který má svých sto tisíc příjmů – jak se vypíná na ulici s vycíděným cylindrem, na břiše hodinkový řetízek z těžkého zlata, ruce samý prsten – nebo jak sedí v kočáře a pohrdavě shlíží na ty ,žebráky‘ -Pane Bože, co já jsem to za zvláštní číslo tvého stvoření! – Nu, a naproti tomu žalostné kvítko – zavšivené a s nahými prsty v botách, hahha!“ „Kapitáne, mám dojem, že to není ještě ani tak dlouho, co jste byl tak pekelně marnivý a nic vám nevonělo. Dokonce i na palubu jste vždycky přicházel jako -“ 

„Jako hejsek. Jen to řekni, ty zbabělý pse!“ 

Günther zvážněl. Pohlédl na své černohnědé ruce. Nosil už jen jediný zlatý prstýnek se zvláštním rytím. Kolem rtů mu začal pohrávat zasmušilý úsměv. 

„Máš pravdu, Hagene. Vidím se docela zřetelně v té kanceláři, když jsem kupoval Niebelungy: v lakových botách, na prstech spoustu diamantových prstenů, dokonce i briliantový náramek na zápěstí. Kapitán Niebelungů a náramek – nádhera! Není to ještě vůbec tak dlouho; skutečně, byl jsem ješitný hejsek – nejsem už ten starý? Ne, nejsem. – Je to zvláštní. Byly to krásné časy. Co tedy způsobilo ten rychlý rozdíl? Ach, já vím, nedržel jsem krok s dobou. – Opravdu jsem za ty dva roky hrozně zestárl!“ 

A jeho smutný pohled opět hledal obraz sestry. Hagen nyní zul i druhou botu; stál u dveří s oběma botama v rukách, po-díval se na kapitána a zašklebil se. 

Günther začal prohlížet dopisy, aniž by je otvíral. 

„Zase tady není žádný od ní,“ povzdychl tiše. 

„Už jsem vám říkal, když jste odcházel, že žádný od ní nepřišel. O ostatní poštu se vůbec nestaráte. Kapitáne,“ pokračoval Hagen rychle, „minulou noc jsem měl sen, visel jsem na šibenici.“ 

Rychlá změna v rozhovoru a tón, kterým to boatsman říkal, vynutily přece jen veselý Güntherův úsměv. 

„Škoda, že se ti to jen zdálo.“ 

„A vedle byla ještě jedna šibenice a na té – jste visel vy.“ 

Tu Günther vyjel. 

„Myslíš si, že mě můžeš rozveselit takovými vtipy?“ obořil se na něj. „Ubohý kašpare!“ 

Obrátil se zase k dopisům. 

Tenhle rukopis znám!“ vykřikl s radostným překvapením, vytáhl jeden dopis a držel jej na délku paže před sebou. „Podívej, Hagene, jakou mám dobrou paměť. Když vidím tato písmena, vynoří se mi před očima kavárna, bar s láhvemi kořalek a koláčem, mramorové stolky a červené závěsy, pohovky u stěn – a pak podkrovní místnůstka, ve které se zapomněl stářím zvetšelý klavír. Vidím umučenou, hubenou, bledou dětskou tvářičku s velkýma krásnýma dětskýma očima. Ach, jak už je to dlouho, dlouho!“ 

Napřažená paže, jejíž ruka držela dopis, dopadla na stůl. A nyní to byl zase ten přívětivý, vyjasněný úsměv, když Gün-ther, ponořený do vzpomínek, tiše pokračoval: 

„Tehdy mi bylo devatenáct! Svět byl tak krásný a nebe plné houslí. Jako mladý výrostek jsem dostal šavli a snažil jsem se, aby ji každý viděl. Byla zima. V přístavu kotvil Mars. Odbila pátá a bylo po službě. Šel jsem do kavárny, kde se mé šavli měla obdivovat mladá krásná šenkýřka. V místnůstce bylo opravdu prázdno. Na jedné pohovce seděl nějaký muž, četl noviny a – nevím, jak jsem na to přišel – sedl jsem si zrovna k jeho stolu; velké, modré, dětské oči; a ačkoliv jsem si sedl na židli, přesunul se rychle do nejzazšího kouta pohovky. Všechno na tom bledém plachém muži zračilo ponížený úžas, že se takový hodnostář se šavlí snížil k tomu, aby si přisedl k jeho stolu. Dokonce už se neodvažoval ani číst. Zakašlal jsem, on zakašlal taky. Prohodil jsem několik námořnických slov o počasí, zakoktal taky něco. Jestli hraje domino. Ne, ó ne, to neumí, ale partii dámy, kdyby bylo libo. Při tom se začervenal jako malé děvčátko. Hráli jsme dámu, přirozeně že o útratu, to jsem řekl rovnou. Vyhrál jsem jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát. Nejdříve jsem myslel, že ten člověk prohrává ze skromnosti, ale pak jsem zpozoroval, že hraje s hrůzou a jen z laskavosti ke mně. Pil jsem jednu sklenici punče za druhou a on snědl při každé partii jeden kousek koláče. Ale jak jedl! Zalykal se, lžička se klepala v jeho ruce, šlehačka mu pravidelně kapala na kalhoty, střídavě červenal a bledl; začal se potit smrtelnou úzkostí. Já jsem měl už tenkrát ostré oči a dobře jsem viděl, že jeho černý kabátek byl značně ošoupaný, že boty byly sešlapané jako teď ty moje. A moje oči viděly ještě více, až do jeho kapsy. Aha, ten chudák chlapík nemá na zaplacení, ale neodváží se mi to říci. A teď si přeje, aby nastala věčnost, abysme tak hráli až do soudného dne, aniž by jsme museli zaplatit účet. To byly mé myšlenky a při páté partii jsem si pomyslel: ta rozhodne, kdo bude platit. – Namáhal jsem se, abych ji prohrál, a tu jsem viděl šťastný, blažený obličej, na který nikdy nezapomenu. Příští odpoledne jsem tam šel znovu a pak po celý půlrok, a když jsme jednou odjeli na střelecké cvičení, vzpomínal jsem toužebně na ty modré dětské oči a střílel jsem vedle. Býval tam každé odpoledne, aby si přečetl noviny a ten šálek kávy si odtrhl od úst, neboť byl chudý jako kostelní myš. Hráli jsme dámu a já jsem se staral, aby snědl něco pořádného a proto jsem prohrával. – Šlo to těžko, protože ten chlapík hrál hrozně. Přitom nikdy nezpozoroval, oč se tu vlastně jedná; na to byl příliš bezelstný. Vždycky se královsky bavil a měl pocit, že vyhrává svým důvtipem. O peníze nechtěl nikdy hrát. Já jsem mu to navrhl, abych jej k tomu svedl.“ 

Günther pokračoval ve svých vzpomínkách na dětství a Hagen držel stále obě špinavé boty v ruce a šklebil se svému kapitánovi – člověk se v něm nikdy nevyznal. 

„Ten mužíček už nebyl mladý, jeho vlasy řídly, ale vůči mně, který jsem byl přece jen zelenáčem, se choval jako malé nevinné dítě. Říkal si hudebník, umělec. Ano, to bylo na něm to zvláštní. Když jsme to přivedli do řeči, pak se stával ten nesmělý, skromný muž arogantním, neboť je opravdu něco v tom, když neznámý ,Nikdo‘, který jí suchý chléb a spí vedle vrabců, řekne prostými slovy: ,Já jsem skutečně velký umělec, jsem génius, a třebaže je mou touhou být jednou uznávaným, jsem to, co j sem, ale bez toho uznání.‘ – Koneckonců měl pravdu. Jenom to znělo poněkud komicky. Vyučoval hru na klavír, hodina za pětadvacet feniků, ve všech rodinách a u sedláků, kteří nějaký klavír zdědili. Tak se ten velký umělec belhal po celé dny ve svém tenkém kabátku venku ve sněhu, a ve volném čase, o který ošidil spánek, otloukal si do široka konce prstů na klavíru a komponoval opery. 

A přesto se mi ten pyšný snílek v mé dětské plachosti líbil. Obdivoval jsem ho. Jednou jsem mu nabídl peníze; červenaje se šeptal, že je nemůže přijmout, protože nevidí možnost, jak by mi je někdy mohl vrátit. – Proboha, nevzal si je! Taky jinak to byl podivín. Podle jeho názoru nesetrvávala mrtvá duše pět set a několik let na onom světě, než se vtělila zase do nějakého jiného člověka, nýbrž nejvýš třicet let. To mi vypočítal tužkou na mramorovém stolku a jeho oči při tom zářily nadšením.“ 

„No, no, kapitáne,“ mumlal Hagen. 

„Nesměj se tak špinavě, černý pse!“ vyjel na něj Günther. „Copak tomu může tvůj želví mozek rozumět? Tak tedy: slyšel j sem toho od něj o těchto věcech ještě víc. Když vstoupí duše opět do nějakého pozemského mateřského těla, najde si, očištěna a osvobozena od všech sobeckých slabostí, pro svůj nový pozemský život takové místo, které je pro její další vývoj nejvhodnější. Je pravda, že bolest a chudoba jsou mnohdy pro člověka velmi užitečné. Existují také vysoce rozvinutí lidé, kteří si dokážou vzpomenout na svůj minulý život; a teď tvrdil tento skromný mužíček svým prostosrdečným způsobem, že i on se může ještě upamatovat; prý byl minule, když pobýval na zemi, velmi bohatý; pravděpodobně italský hrabě. – Drž hubu, negře! Raději poslouchej! – Prý už tenkrát byl velkým hudebním talentem, neboť takové vlohy se získávají cvičením při nesčetných znovuzrozeních v pozemském životě. Tenkrát však, jako bohatý muž, nevyužil prý správně čas svého pozemského života k dalšímu vzdělání, a proto tentokrát zvolil nejtrpčí bídu, při které poznává význam tohoto období múz. Nyní, až znovu umře, může si s útěchou vybrat bohatý bezstarostný život, a udělal by to, aniž by se dopustil znovu starých chyb; nebude už lenošit, nebude se opájet pochybnými prožitky, nebude mařit čas v tisícerých nicotnostech, nýbrž bude pracovat. – Ano, musí to být krásné, může-li člověk v něco takového věřit. Pak jsou smrt, chudoba, bída i bolest zbaveny svých ostnů.“ 

Günther zamyšleně pozoroval dosud neotevřený dopis. 

„Hagene,“ zašeptal po chvíli, „čím bys chtěl být ve svém příštím pozemském životě?“ 

„Tureckým sultánem,“ ozvalo se s úšklebkem. „Anebo ruským carem – nebo vůbec něčím takovým, kde bych mohl každému srazit hlavu a nikdo by mi nemohl nic zakázat. – Nebo, moment – správcem bordelu, to by taky nebylo špatný – takový bodrý, tlustý otec útulku, který obírá námořníky o peníze a nařeže děvčatům, když dělají velký rámus – ach, to by bylo něco pro mě!“ 

„Hagene, Hagene,“ pravil Günther potřásaje hlavou, „ty jsi ve svém vývoji zvířete v člověka ještě velmi pozadu.“ 

„A vy?“ ušklíbl se Hagen zvědavě. 

„Já bych chtěl být zase Güntherem Hellmuthem, takovým, jakým jsem býval dříve.“ 

„Nu, potom tedy, potom bych chtěl být zase vašim boatsmanem, kapitáne!“ 

Günther k němu obrátil hlavu a dlouho se na něj díval zkoumavým pohledem. 

„Hagene, boatsmanem, psem, kterého kdykoliv spráskám?“ 

„Ach, kapitáne, vy to nikdy tak nemyslíte.“ 

Günther zase potřásl hlavou. 

„Nevím, čím jsem byl ve svém dřívějším životě, ale jedno vím: ty jsi býval pes, žádný zbabělý mopslík a také žádný nevěrný chrt, nýbrž něco takového jako novofundlandský. Ne, správně, ty jsi vzešel z křížení řeznického psa s pudlem.“ 

Zatímco Hagen cenil zuby, obracel Günther dopis v rukou.“ 

Od té doby už jsem ho nikdy neviděl a také jsem o něm nic neslyšel. Co mi může psát?“ 

„Tak přece ten dopis otevřte, pak to budete vědět. Možná, že už zase umřel a znovu se narodil.“ 

„Ach,“ povzdechl Günther, nevšímaje si ironické poznámky, „deset let je dlouhá doba. Nemyslím, že vše zůstalo při starém. Uslyší o mně a tuším, tuším – skutečně škoda – pak za tím bude zase jen krásný přelud.“ 

Rychle uchopil nůž na dopisy a rozřízl obálku. 

„Přece jen jsem si to myslel,“ mumlal, když přečetl první stránku. „Slyšel, že se mi vede dobře, že mám úspěch – a nyní – přirozeně…“ 

Četl dál a Hagen viděl, jak se jeho oči rozzářily. 

Najednou vyskočil a začal pobíhat sem a tam. 

„To mě těší, to mě opravdu těší!“ volal jásavě. „Jen po-slouchej, Hagene! Konečně měl úspěch, vystoupil na veřejnost – jeho opera sklidila úspěch! Je kapelníkem dvorního divadla. -Přijde-li štěstí, pak přijde v celých hromadách! – Ne, žádné štěstí, žádné štěstí, prorazil vlastní silou!“ 

Nebyl s to se vůbec uklidnit. Byl to zase ten starý Gün-ther. Scházelo už jenom to, aby radostí plakal, padl Hagenovi kolem krku a vystrojil svým námořníkům slavnostní tabuli. Přečetl ještě několikrát dopis, dokonce jej předčítal i Hagenovi a vysvětloval mu různé poznámky. 

Nyní budou uvedeny i všechny jeho dřívější opery. Najednou je všechno krásné a dobré. Slyšíš z toho tu lítost? Ano, tak to na světě chodí. 

„Úspěch záleží na úspěchu, říká Francouz.“ 

Nakonec se musel přece jen uklidnit, neboť zde bylo ještě mnoho dalších dopisů. 

Také druhý dopis vybral podle rukopisu. 

„To je můj londýnský zpravodaj. Uvidíme, co hlásí a jak dalece je setba zralá.“ 

Zběžně četl, ale tu opět spatřil Hagen jiskru v jeho oku, ale tentokrát docela jinou. Na dopis dopadla Güntherova pěst. 

„Je zralá k řezu,“ přešlo syčivě přes jeho rty. „Teď jsou tam, kde jsem je chtěl mít! Ach, Hagene! Kdysi jsem řekl, že neznám žádnou pomstu. – Ale taky jsem jen člověk, a taky ji jednou chci ochutnat ve vší její sladkosti. – Nikdy jsem se nezabýval maličkostmi a zase chci jednou dodat mistrovský kus! Co je mi do toho lumpa vévody? Jeden je větší sprosťák než druhý. A já je chci svrhnout z jejich nebes, až se roztříští o zem!“ 

Nebyl by to Günther, kdyby nemyslel na všechno. Po krátké odmlce k tomu připojil měkkým hlasem: 

„Copak za to může to ubohé dítě? Toho indiánského spratka si osvojím.“ 

* * *

Ještě dříve, než Frog odeslal konečně dokončenou nabídku k sňatku, přemýšlel, že by bylo přece jen lépe napřed se in-formovat, zda bude dopis skutečně doručen. A advokát udělal to, co by byl mohl učinit již dávno: jel do Islingtonu a uvedl do pohybu mosazné klepátko na penzionu. 

Přijala jej hospodyně, starší dáma. 

„Vy jste správce jmění paní Hellmuthové? Ach, to je dobře, že konečně přichází někdo, s kým o ní mohu mluvit.“ 

Velice si zamilovala tichou, vždy přesně platící Hildu, která u ní bydlela už skoro devět měsíců, a vylila Frogovi své srdce. Hilda byla od prvního dne plachá před lidmi, jestli ne dokonce zádumčivá. A to je vlastně dodnes. Nemohla být jinak nemocná, jedla a pila, ale jídala sama a nechtěla nikoho vidět; vyjížděla jen v uzavřeném voze. A pak často mluvívala ve svém pokoji. Nejprve se hospodyně domnívala, že si čte nahlas noviny, ale byla to úplně cizí řeč. 

To bylo všechno, co mohla o „milé, ubohé miss“ hospodyně vyprávět. 

Mluví hlasitě sama se sebou? – pomyslel si Frog polekaně. Chce si také sama pomoci – snad by se nechtěla dát k divadlu? 

Toto podezření rychle zavrhl. Plachá Hilda – nemožné. Četla noviny? To bylo dobré znamení. Pak se přece jen člověk zajímá o svět. Musel Hildu vidět. 

Paní odešla a brzy se vrátila. 

„Miss Hellmuthová prosí za prominutí, ale není pro ni možné dnes přijmout návštěvu. Nemáte jí to mít za zlé – v nejbližších dnech vás sama navštíví.“ 

To mu řekla už jednou. A přece nyní Frog nepochyboval, že k němu skutečně přijde. Kdo ví, co se v takovém citlivém děvčeti děje? 

V tomto okamžiku se nedalo nic dělat. Když se nějaký člověk nachází v takovém stavu, že už nezná žádné společenské ohledy, že říká, co si myslí, musí ho člověk ponechat samotného, a pro toho, kdo umí čekat, je to často dobře. 

Frog nevěděl, čím si zasloužil takové chování a proč jej Hilda odmítá, ale když zvážil vše, co mu kdysi řekla, pak věřil, že májisté vyhlídky dospět přece jen k svému cíli – už také nebyl žádný ohnivý mladík. 

Když se vrátil do své kanceláře, čekal tam na něj mladý advokát, jemuž občas přepustil některého zákazníka. 

„Přicházím právě od soudu, pane kolego, a musím vám sdělit jednu velkou novinku. Jde vám přece o to, jak učinit sporným dědictví bývalé manželky kapitána Hellmutha? Nuže, hádejte, jak toho můžete docílit!“ 

„Snad neuplatnil Hellmuth dodatečně nárok na dědictví?“ zvolal překvapeně Frog. 

„Ne, to neudělal a také by to nemělo úspěch, na který máte podle mne naději. Nová vévodkyně bude muset zřejmě vydat dědický podíl, a to do posledního penny.“ 

Frog potřásal nedůvěřivě hlavou. Günther by snad ještě mohl udělat něco pro to, aby se pokusil odepřít své bývalé ženě právo k volnému nakládání s majetkem lady Stauntonové a nárokovat pro sebe polovinu; ale pravděpodobně by se mu to ani nepovedlo, pokud by si Juanita sehnala dobrého advokáta. Svou neúčastí v záležitostech dědictví se vzdal příliš mnoha práv, zejména když se o nich vůbec nezmínil při rozvodu. Už dítě, které mlčky uznal za své, bylo mocným nástrojem proti němu. 

Ne. Frog neviděl žádnou možnost jakkoliv proti Juanitě vy-stoupit. A nyní mu kolega vyprávěl vše, co slyšel u soudu a všechno, co bude uveřejněno příští den v novinách. 

Hlava jedné rodiny, žijící v Londýně, která, spřízněná se zavražděným Jenkinsem, přišla jeho smrtí ke značnému jmění, dostala znenadání dopis ze Severní Ameriky, který byl psán jako zpověď na smrtelném loži. Snad si ještě někdo dokáže vzpomenout na Edwarda Jenkinse. On prý je vrahem svého strýce, dopustil se toho činu v naději, že v bytě bohatého lakomce, který nechal strádat své příbuzné, najde poklady. Ale kromě několika cenností a maličkostí tam nic nebylo; přivlastnil si různé papíry a doklady, které pokládal za cenné, a ostatními chtěl podpálit dům, což se mu však nepodařilo. Poté uprchl do Ameriky. Ony papíry mu nebyly k ničemu – přirozeně, že ne. – Všechny kromě jediného je zničil. Nyní, v největší nouzi, blízek smrti, přiznává se ke svému činu; píše o tom zároveň sdělení londýnské policii a těm, kteří mu kdysi prokázali dobro, posílá zmíněnou listinu, která jim snad bude užitečná. 

Dopis byl podepsán Edwardem Jenkinsem a podán v jednom malém městě na severu Spojených států amerických. 

Také policie byla skutečně uvědoměna. Okamžitě zavedené policejní pátrání však nic neobjasnilo. V onom severoamerickém městě nikdo neví o nějakém nedávno zemřelém Edwardu Jenkinsovi; člověk, který si uvědomoval svou vinu, se patrně jmenoval úplně jinak. Nyní byl tedy mrtev, takže vražda spáchaná na Jenkinsovi nemohla být soudně stíhána. 

A ten dokument? Nebylo to nic jiného, než dědictví Günthera Hellmutha, které dal Jenkinsovi do zástavy. Příbuzní, kteří se poznali teprve po Jenkinsově smrti, se sešli k poradě; a když byli všichni, představil se jim, ač nepozván, L. L. D. Sullivan Frog, proslavený advokát a obhájce.  

Jen málo známý solicitátor, který si nasazuje před soudem svou bílou vlnitou paruku na znamení důstojnosti, nepůjde pod dvacet liber, a bude ještě požadovat tento pevný honorář za každý den, po celou dobu trvání procesu. K tomu se ještě musí připočítat další útraty. 

Frog však řekl: 

„Udělám to zdarma. Chopím se té věci za předpokladu, že mi necháte úplně volnou ruku, a tiše k tomu dodal, „musíte mi zaplatit naoko padesát liber.“ 

Ani šeptem nenaznačil, že to, co plánuje, je prohnané darebáctví. 

Mladá vévodkyně, která právě spřádala plány na dědičný zámek nového pokolení, prý zbledla až po rty, když se dozvěděla, co se proti ní chystá. Také ona si vzala advokáta, jen jediného, ale byl to muž, který byl pro své zásluhy po-výšen do šlechtického stavu; pokrytecký kejklíř, který dokázal proměnit černé v bílé a čerta v anděla. 

„Když to nebudu schopen dokázat já, tak to nedokáže žádný jiný. Ale já to dokážu!“ 

Juanita se s ním dohodla na osmdesáti librách šterlinků. A za jejími zády si tiskl Frog ruku se svým protivníkem, s nímž měl bojovat. Založili spolu tajné společenství, něco takového, co je ve válce nazýváno velezradou a trestáno bezectnou smrtí. V obyčejném životě se to nazývá ničemností, a tito dva, a s nimi mnozí další, tomu říkali jednoduše „obchod“. 

Nejprve muselo být soudně napsáno na Galapágy. 

Z Güntherovy odpovědi se dalo vyčíst něco jako krčení rameny, jako by řekl: ,Ano, připouštím, provozoval jsem tehdy obchody s Jenkinsem; své očekávané dědictví jsem mu zastavil, to souhlasí. Co je mi do toho – dělejte, jak chcete; já tam nepřijedu.‘ Něco takového se dalo vyčíst mezi řádky… 

Začal proces mezi vévodkyní a Jenkinsovými dědici; celá Anglie jej s napětím sledovala. Bylo jasné, že vévodkyně musí prohrát, ale přece jen bylo napínavé pozorovat, jak se dva nejlepší advokáti měří před soudní stolicí v důvtipnostech, jak se proti sobě staví a vzájemně uhýbají. Juanitin advokát tvrdil: ,Jenkinsovi dědici si mohou činit nárok jen na tu částku, za kterou Hellmuth dědictví, respektive závěť, zastavil. Tato částka nemůže být tak vysoká, jako cena pozůstalosti lady Stauntonové – Günther Hellmuth musí tedy zaplatit jenom svůj dluh.‘ Frog jednoduše řekl: „Trvám na svém dokladu.“ 

Tím se proces protahoval a pro Juanitu to byla pomalá mučednická smrt. Na radu svého obhájce nechala přepsat jmění na svého muže, vévodu, ale přesto jasně viděla, že to nepomůže. 

Tu se k ní dostavil mladík, začátečník na právnické dráze. „Nebuďte tak bláznivá! Vaše záležitost je úplně beznadějná. Pokuste se rychle se svými protivníky dohodnout, tak zachráníte alespoň peníze, které byste strčila do kapsy vašemu obhájci, a třeba ještě něco navíc. Je to vaše poslední záchrana před katastrofou. Jestli chcete, jsem okamžitě připraven…“ 

Zoufalá Juanita propustila svého vznešeného advokáta. 

„Dobrá, odcházím, ale vy to prohrajete. Dávejte pozor!“ 

Bylo možné, že ten mladý asesor patřil k onomu tajnému spolku, nebo slavný advokát potřeboval nějaký důvod, aby se mohl důstojně stáhnout dříve, než bude proces prohrán. Chtěl dát věci docela jiný obrat. Podle všech známek byl Jenkins zavražděn jedním ze svých dlužníků a třebaže on – ten advokát – zatím ještě nenaznačil žádné podezření, měl by být přece jen Günther Hellmuth předvolán před anglický soud. 

A navíc to přímo nabízí domněnku, jako by se jednalo o akt pomsty, jako by chtěl tento muž svou rozvedenou manželku úplně zničit. To všechno ale nebylo nic platné, k dalšímu odročení ne-došlo. Soudci o tom nechtěli nic slyšet a protivníci dohodu odmítli. Nedali se k tomu přinutit ani slzami. Ani Frog se ne-vzdal a honil svou zvěř z kouta do kouta, až uštvaná umírala na zemi. 

Juanita ještě nebyla úplně na dně, byly tu například bohaté svatební dary, které neměly s pozůstalostí lady Stauntonové nic společného. Nyní však přišly na řadu soudní výlohy a především náklady na prvního advokáta. 

„Vidíte, já jsem to předvídal. Tady máte jeho účet!“ 

Činil daleko více než tisíc liber. Když si totiž advokát najme drožku na projížďku do Hyde Parku, tak zapíše pět šilinků; pokud ale při této vyjížďce přemýšlí o případu, tak to vypočítá na osm šilinků a tři pence – své myšlenky měří na lokte. Nyní myslela Juanita na to, aby všechno rychle proměnila v hotové peníze, se kterými by se dala na útěk; než se k tomu však dostala, bylo všechno úředně zapečetěno. 

Vévodskému páru bylo odebráno všechno, až na to, co se jim odebrat nedalo: oblečení, které měli na sobě, a jednu po-stel, dvě židle, jeden stůl a nejnutnější nádobí k vaření a jídlu. 

S těmito věcmi se ocitli na ulici. Také vévodovi bylo všechno odňato, jeho hodinky i druhý pár bot. Juanita přece dala majetek přepsat na něj. 

Budiž hned vyprávěno o dalším osudu Juanity. Je jedno, jestli začala ona nebo on, ale každopádně se jednou v jeho tváři objevily škrábance. Ukázal je před rozvodovým soudem, a než se ho jeho šlechtické příbuzenstvo zřeklo, byla mu ještě prokázána poslední služba: byly mu poskytnuty peníze na soudní útraty. A škrábance ještě nebyly ani docela zahojeny, když bylo manželství zase rozvedeno. On šel zatím zpátky do kláštera a čekal, až zase přijde jeho čas; tentokrát se však bude ucházet o opravdovou americkou zlatou rybku, která by mu mohla koupit i tu klihárnu… 

Nejdříve pomyslela Juanita na Elvíru a její kořist. Ale ta dobrá teta nebyla pořád k nalezení. Nuže, Juanita věděla, že pokud je člověk mladý a hezký, nemusí se pokládat za ztraceného. Když se jí jedna zámožná dáma nabídla, že k sobě vezme její dítě, přivítala to jako štěstí. Když se tak stalo, ubyla jí starost o malého Günthera, a pak se uchýlila mezi dámy polosvěta. I kdyby to bývalo nebylo jejím úmyslem, stejně by ji osud sám zahnal do této společnosti. 

Ale ani tento život neskýtal nic jiného. Jeden muž s na-kroucenými kníry ji upozornil, že by mohla dát svému životu pevnější základ; zkrátka, rozvedená vévodkyně tančila každý večer v tingltanglu* tarantelu v krátké sukýnce. Noviny psaly, že dostává týdně pětadvacet liber, a i kdyby to byla jen pětina, bylo to alespoň něco… 

* Noční podnik 

To byla dlouho připravovaná Güntherova pomsta. 

A přece: Andwarisem vyřčená kletba proti Niebelungům se měla teprve naplnit. 

* * *

Od smrti lady Stauntonové uplynul rok. 

Sullivan Frog seděl ve své kanceláři a pozoroval nehty na své ruce, místo aby se pustil do nahromaděné práce. Byl sám se sebou nespokojen. Včera ráno přece jen odešla jeho nabídka k sňatku a nyní čekal na odpověď – už dnes ráno – a právě proto byl sám se sebou nespokojen. Co vlastně chtěl? Ano, miloval Hildu, kdysi nenáviděl svého protivníka. 

Vždycky ho lákalo zastrčit tu hezkou, nesmělou holubičku do klece a slyšet ji tam vrkat; ale on, právní zástupce Frog – psal jako blouznivý mladík, který vyhrožuje, že se zastřelí, uslyší-li „ne“. Používal otřepaných slibů jako „nosit na rukou“ a přísah, a dokonce ten dopis i odeslal. A nyní seděl a čekal a netrpělivostí nemohl přijít na jedinou pořádnou myšlenku. 

Písař přinášel navštívenku. Ach, to bylo dobře; rozhovor se zákazníkem z něj zase udělá toho břitkého advokáta Froga. Letmo pohlédl na předloženou kartičku. 

„Hilda!“ uklouzlo udiveně z jeho úst. 

Pro Boha, přišla sama… 

Frog by byl málem vstupující nepoznal. Stala se mnohem ženštější a krásnější. To byl první dojem, který vnímal. Ale byla to opravdu Hilda? Jak netečně mu podala ruku, jak vážně se při tom na něj podívala, jak si stáhla rukavičky, jak položila pláštěnku přes opěradlo židle a posadila se – to už nebylo to plaché děvče, to byla najednou životem uzrálá žena. A pak v tom bylo ještě cosi, a Frog žasl a stále dumal, co by to mohlo být. Seděl proti ní, slyšel jí mluvit, odpovídal jí, aniž by však ale věděl, o čem ona i on mluvili. 

Najednou poznal, co mu připadalo tak záhadné; náhle poznal tu velkou podobu s jejím bratrem, i když byli oba sou-rozenci zevnějškem tak rozdílní. Podobnost spočívala spíše v jejím projevu, v její bytosti. Jak někdy svraštila čelo, jak jí zaplály oči! Hilda se stávala nervózní a také Günther byl přes svou železnou povahu nervózní. 

„Prosím, pane právní zástupče, odpovězte mi: co vás při-mělo k tomu, že jste nepřestal, dokud jste té ženě nevzal i to poslední?“ 

Až potud se jejich rozhovor vyvíjel zdárně. Přišla tedy jen proto, aby s ním mluvila o případu Juanity? O jeho nabídce zatím neřekla jediné slovo… 

Frog mohl třeba odpovědět: Z laskavosti k vám, vy jste si to přece přála, každý jiný advokát by to udělal také tak. Místo toho řekl povznášejícím hlasem: 

„Protože jsem zástupcem práva, a protože právo má vždycky zůstat právem a ničím jiným!“ 

Hilda rychle vstala, poodešla se skloněnou hlavou ke dveřím, otočila se, vrátila se a před Frogem zůstala stát. 

Advokát žasl. To byl zase celý Günther! A nyní pozdvihla ruku a slavnostně pravila: „Já se podřizuji zákonu, a proto od něj požaduji, aby mě chránil – a aby mě pomstil!“ 

Frog nemohl vědět, že to byla Siegfriedova slova, pouze o něco stručněji a výstižněji opakována. Především však střízlivý advokát téměř upadl do rozpaků pod pohledem vážných očí, které na něm pevně spočívaly. Byl zvyklý na různé teatrální scény, ale tady mu to připadalo jaksi cizí a tajemné.“Ano, slečno, zákon má chránit nevinného a viníka potrestat, a já jsem zástupce zákona,“ řekl jen proto, aby něco řekl. 

„Pak mi dovolte, pane advokáte, abych vám přečetla jeden dopis, který ještě dnes odejde na Galapágy, pokud s tím budete souhlasit. Předesílám, že jsem svému bratrovi sice zřídka, ale přece jen tu a tam napsala, a vždycky jako jeho milující sestra.“ 

Hilda se posadila, vytáhla z kabelky dopis, rozložila jej a klidným hlasem předčítala následující obsah: 

Můj vroucně milovaný Günthere… 
Krátký úvod – začátek dopisu něžné sestry vzdálenému bratrovi – pak ovšem jeden odstavec… 

Nuže, milý Günthere, musím Ti sdělit něco, co Tě, jak doufám, naplní radosti, jinak by bylo mé štěstí jen poloviční. Nechejme minulost odpočívat! Čas zahojí každou ránu, vzpomínky nám zůstanou posvátné, ale jinak nechejme přítomnosti její právo. Po dlouhé duševní nemoci jsem procitla opět ke zdravému životu. O mou ruku se ucházel jistý muž, už žádný mladík, ale muž, kterému můžeš svou nejmilejší svěřit. Po zralém uváženi jsem mu řekla ,ano‘, a když už jsem mu jednou své slovo dala, tak už to nebylo žádné střízlivé uvažování o budoucnosti, neboť se to proměnilo ve skutečnou lásku. Je to advokát Sullivan Frog… 
Někdy se říkává: sedí jako hromem zasažený – a co to vlastně má znamenat, to lze těžko říci, neboť nevinný hrom se nikoho nedotkne. Ale advokát Sullivan Frog tu tak seděl. Dokonce mu hřmělo v uších tak, že už neslyšel, co dalšího lichotivého o něm Hilda psala. 

Konečně teprve slyšel, jak jásavě líčila své štěstí, jak jenom nějaké děvče může v dopise jásat – a pak zvala svého bratra do Londýna na svatbu, musí prý přijít – bezpodmínečně musí! Jinak by nebylo její štěstí úplné – přece přijde na svatbu své malé sestřičky – i on potřebuje jednou prázdniny -. 

a až potud zůstávám Tvou věrnou, Tebe milující sestrou. 
Hilda 
Pomalu zase složila dopis. 

„Mám jej odeslat, pane advokáte? Je to moje odpověď na vaši včerejší nabídku k sňatku.“ 

Frog dosud nebyl docela při smyslech. Přišlo to příliš ne-čekaně. A co to vlastně bylo? Říká někdo své ,ano‘ takovým způsobem, někdo – něžná dívka – Hilda? A předčítá někdo takový dopis jednotvárným hlasem a s tak vážnýma očima? 

Frog téměř dostával strach z něčeho nepochopitelného. 

„Souhlasíte s tím, pane advokáte?“ zaznělo opět. 

„Hildo!“ 

Rozevřel náruč, ale nechal paže opět klesnout, když se Güntherova sestra ani nepohnula. 

„Přijde můj bratr na naši svatbu?“ 

„Ano – ano! Přijde! – Na naši svatbu! Má milá Hildo!“ 

Zase byl bezmezně zaražený. Ona se předklonila, až se její obličej přiblížil těsně k jeho, položila dokonce svou ruku na jeho koleno a začala šeptat: 

„Pak se mi musí podívat do očí – tak – jako já se teď dívám vám – a pak mu něco řeknu – docela potichu se ho zeptám: 

Günthere – ty – nebo Hagen – zavraždili jste – Siegfrieda?“ Teď se zase zdál být zasažen bleskem. Dopadl zpět na židli a se strnulýma očima hleděl do tváře zbožňované ženy. 

Ale ta nebyla dosud u konce, nýbrž pokračovala stejným šeptajícím hlasem: 

„A jestli se lekne – a jestli zmizí barva z jeho tváře – z toho vyčtu odpověď – pravdu – nemusí nic říkat – jen se musí na mě podívat. – A já se nezmýlím – a jestli zbledne a neunese můj pohled – pak – zástupče práva, že – pak pomůžeš své ženě!“ 

„Můj Bože!“ vydechl Frog. 

Hilda klesla na pohovku, přitiskla ruce na spánky – najednou byla zase docela jiná. 

„Ach, moje hlava!“ štkala naříkavým hlasem, ačkoliv neměla slzy. „Kdybyste věděl, co jsem za ten rok prodělala! Ty noci beze spánku! – Když jsem ležela s otevřenýma očima a hleděla do tmy – jak přicházely ty strašlivé postavy – a pronásledovaly mne i za dne – jak mluvily, bojovaly a zápasily spolu – a jak mi vyprávěly – píseň o Niebelunzích, tu strašlivou píseň o Niebelunzích – zabij ho, zabij ho, nenávidím ho! – Nejdřív to volala Brunhilda – a Hagen svíral pěst a držel v ní oštěp – a provedl to u potoka – a Günther tomu nezabránil – protože mezi nimi stála Brunhilda – ach, co jsem vytrpěla!“ 

Frog uchopil její dolů visící ruku. 

„Hildo, vy jste nemocná! Chováte vůči svému bratrovi strašné, neodůvodněné podezření!“ 

Odtáhla ruku a vstala. 

„Ne, není neodůvodněné…“ 

„Znám obsah písně o Niebelunzích – Hildo, zmocnila se vás utkvělá představa! Přesně jako u vašeho bratra!“ 

„Ne, netrpím žádnými představami! – Podobnost svého osudu s osudem Kriemhildy vidím v něčem jiném. Začalo to cestou na pohřeb. – Neptejte se,“ pokračovala rychle, „žádné další vysvětlení vám nedám! Všechno přenechávám na vás. – Byla vaše včerejší nabídka k sňatku míněna vážně?“ 

Teprve nyní postřehl Frog i to další. „Co je to za otázku, Hildo? – Ale vidím, že ty – vy kladete podmínky, za kterých jste ochotna stát se mou ženou.“ 

„Ano. – Ten den, kdy položím bratrovi ony otázky, můžete určit termín naší svatby. Jste srozuměn? – Dobrá. Počítám samozřejmě s tím, že mi jako své ženě pomůžete svým právnickým uměním, jako obratný advokát, který dokáže rozlišit pravdu od lži, neboť – já sama vystoupím proti svému bratrovi jako žalobce!“ 

„Jak by měla ta obžaloba znít?“ zeptal se Frog tiše. 

„Tento kapitán zavraždil nebo nechal zavraždit prvního kormidelníka. Souhlasíte s podmínkami?“ 

Froga ještě jednou přepadla celá ta tragická hrůza, ale rozvahu si již dokázal podržet. Upřel své oči pevně na svůj cíl. 

„Vy jste o vině svého bratra předem přesvědčena, ale já ne. Co když se od podezření očistí? Co když prokážu jeho nevinu?“ 

Bílá dívčí ručka, která se položila na jeho rameno, ač malá, byla velice těžká. 

„Věřím, jsem naprosto přesvědčena, že to udělal. Věřím tomu! – Jestliže však mé přesvědčení přesto vyvrátíte a já zjistím, že bylo neoprávněné, pak – Frogu, pak mě učiníte doopravdy šťastnou.“ 

A ještě slavnostněji k tomu dodala: 

„Jsem daleka toho, abych chtěla svého bratra zničit kvůli ně-jaké pověře! Ten mrtvý žádal jen spravedlnost a té se mu má dostat, to j sem mu dlužna – pak budiž pohřben ve vzpomínkách.“ 

Při jejích posledních slovech ucítil Frog něco jako nesmírné ulehčení. 

„Když ale nepřijede?“ 

„On přijede!“ zněla odpověď. 

„Jestli však četl noviny, – a bude to vědět – neslyšela jste o tom? – Je uváděn v souvislosti s vraždou Jenkinse.“ 

„A já vám říkám: na můj dopis přijede. Nebo si snad myslíte, pane advokáte, že by se můj bratr bál předstoupit před anglický soud? Věříte, že by se zbaběle schovával v Americe, kdyby byl Jenkinse opravdu zavraždil?“ 

Frog hleděl zamyšleně k zemi a nyní užasle vzhlédl. To promluvil Günther, to byl Güntherův pyšný posměšek! 

A přece jen spatřil bledou, vážnou dívčí tvář, jež se bratrově vůbec nepodobala. 

„Dlouho jsem přemýšlela, skutečně dlouho,“ pokračovala Hilda, „a celý rok jsem potřebovala k tomu, abych pochopila, proč se bojí přijet do Anglie a proč mne nechce mít u sebe tam. Musela jsem vymyslet, jak ho sem přece jen dostanu, a proto jsem mu také občas docela přátelsky napsala – a to nyní dokáže ten dopis, tomu neodolá!“ 

„Hildo, já nechápu…“ 

„Že si sama zdánlivě protiřečím? Že jsem řekla: nebojí se předstoupit před anglický soud, kdyby si byl vědom své viny – a nicméně se odváží přijet. Ano, vidíte, pane advokáte,“ naklonila se opět k němu, „má strach, protože se mi nemůže podívat do očí. To je to!“ 

„A teď by měl vašemu pozvání vyhovět?“ 

„Ano, to udělá, protože – protože -“ dívka bojovala sama se sebou, „protože pochází ode mne!“ 

Zřetelněji se vyjadřovat nemusela, porozuměl jí – používá jeho něžné bratrské lásky jako pasti – a Froga hrozil přemoci strach z Hildy. Aby se tohoto pocitu zbavil, začal o něčem jiném: 

„Pokládáte svého bratra za schopného vraždy na Jenkinsovi?“ 

„Do toho mi nic není. Dělám jen to, co jsem dlužna mrtvému; to je poslední povinnost, kterou k minulosti mám.“ 

„A Hagen?“ 

„Přijede také! – Může ten dopis odejít?“ 

„Ano, naše smlouva platí!“ 
* * *

Anglický parník dopravil dopis do Aspinwallu, železnice mořskou úžinou do přístavu Panama; tam jej převzal parník do Guayaquilu, dostal se do poštovního pytle, až jej jednoho tropického deštivého dne dodal Volker do rukou kapitána. 

„Hagene!“ 

Boatsman, v gumáku a nepromokavé čepici, z nichž stékala voda, slyšel jasné zavolání a poslechl. V chodbě ke kajutám sundal čepici z hlavy, otřepal dešťové kapky a vstoupil do kapitánovy kajuty. 

Günther by byl mohl, jak bylo jeho zvykem – ačkoliv k tomu docházelo posledním rokem jen zřídka – pobíhat po úzké kabině sem a tam; nyní však, právě v okamžiku Hagenova vstupu, přeskočil stůl a zůstal sedět na jeho druhé straně. Klátil nohama, usmíval se, jeho oči zářily a při tom mával dopisem mulatovi vstříc. 

„Páru pod kotel, Hagene! Ahóóój ! Na východ! Král Günther a jeho vojsko nastupuje cestu za nevěstou!“ 

Hagen byl jeho chováním poněkud vyveden z míry. Dnes přece nebylo nijak horko! 

„Kapitáne, myslím -“ 

„Nic nemysli!“ 

Přerušil jej Günther jásavě. „Věz: moje sestřička se vdává! Ano, chce se vdát! Nu, jestlipak víš za koho? Vypadá jako žába, ale musí to být mimořádný chlapík, jinak by se za něj moje sestra neprovdala. – Nu, kdo to je?“ 

„Advokát Frog!“ ušklíbl se Hagen. „Přeju hodně štěstí!“ 

„Děkuju, děkuju!“ 

Günther seskočil se stolu a s radostně rozzářeným obličejem potřásal Hagenovi rukou. 

„Nu, ale tedy – poslouchej, co Hilda píše – a hlavně: páru pod kotel!“ 

Předčítal mu dopis od začátku do konce, smál se a přitom měl slzy v očích a pak ze sebe zase chrlil: 

„Tak přece kupředu! Připravit Parsifala, to je nejrychlejší, parník! Naplnit bunkry uhlím a pak kupředu – mýt a leštit se bude cestou. K čertu se vší prací, chci mít taky nějaké potěšení! Prázdniny, to je ono! Juchachá, jede se na prázdniny! Hned jsem o dva, o tři roky mladší – ne, dvacet, třicet let! Cítím se mladý jako embryo – chlape, co na mě tak civíš?“ 

Hagen tu stál s předkloněným trupem. 

„Vy chcete do Londýna, kapitáne?“ šeptal. 

Günther se však nyní nedal ničím vyvést ze své rozjařené a veselé nálady. 

„Ano, pochopil jsi – do Londýna! Chci tancovat, tancovat a tropit hlouposti! Ha, teď mi něco puklo na srdci a udělalo mi to dobře, byla to svíravá obruč.“ 

Hagen odmítavě vztáhl ruku. 

„Nechoďte tam, kapitáne! Nechte si poradit.“ 

„Nechoďte tam, kapitáne! Nechte si poradit!“ opičil se po něm výsměšně Günther. „Už zase? Ponurý Hagene, nudíš mě tím svým ,nechte si poradit‘! Půjdu tam tím spíš! Vidíš?“ 

Ale stejně, jako se nedal Günther vyvést ze své rozjařenosti, nenechal se Hagen vyvést ze svých pochyb. 

„Kapitáne, nechoďte tam! Než zamíříte do anglických vod, měl byste si to pořádně rozvážit. Ta historie s tím proklatým Jenkinsem – mohl byste si sám uvázat oprátku!“ 

„Žvásty, jako kdyby mi to mohlo uškodit! Já na všechny ty bílé paruky kašlu! A kromě toho, jak známo, věšeni bývají jen malí zlodějíčci. – Budeš ještě krákorat, ty zlověstný havrane?“ 

„Pomyslete taky na Juanitu, která je v Londýně,“ šeptal Hagen. 

„Prima, aspoň ji uvidím tančit v šantánu! Hagene, ty přece máš zdravý rozum; kdyby mi mohla nějak uškodit, určitě by to už dávno udělala. Toho se ona vyvaruje! – Ještě něco?“ 

„V Anglii o nás nesmýšlejí nijak dobře.“ 

„Hahaha. Pořád líp,“ rozesmál se Günther. „Mám se snad  na celý život zahrabat tady na Galapágáchjen proto, že někteří páni v Anglii neradi jedí moje želvy a nechtějí pít můj vdovský čaj? Myslíš snad, že by mi mohli namíchat trichiny do jídla? Ne, Hagene, ty jsi škarohlíd a teď navíc dětinštíš. – Je to svatba mé sestry a tenhle dopis ve mně něco zlomil, i když nevím, co to bylo – cítím se zase jako člověk mezi lidmi -jsem zase ten starý kapitán – chci a musím tam jet!“ 

Hagen svěsil zasmušile spodní ret. 

Kuchař Niebelungů měl za jednou palubní přepážkou hejno drůbeže – jeden kohout zakokrhal – boatsman se narovnal. 

„Nu, pak vám řeknu ještě něco, kapitáne, protože mě k tomu nutíte. Slyšel jste kokrhat toho kohouta? Teď – ještě jednou. A jestli už nyní nezakokrhá – a jestli vás ona políbí – tak potřetí zakokrhá nějaký kohout v Londýně – a ona vás pak zradí!“ 

V jeho záhadných slovech bylo cosi zvláštního, až Güntherova dobrá nálada zmizela. Zarazil se. 

„Mne políbí? – Mne zradí? – Kdo? – To co tady právě žvaníš, to se vůbec nerýmuje!“ 

„Ten dopis tady – ve vaší ruce – cítím to, vidím to – je to léčka, která vás tam má přilákat a zlámat vám vaz!“ 

Jakkoliv byla tato slova tajemná, Günther jim porozuměl. Divoce přiskočil k Hagenovi, uchopil jej za prsa a zuřivě jím třásl. 

„To je proklatá lež! Psala to moje sestra!“ 

„A je to od vaší sestry zpropadená past, to říkám já!“ od-pověděl boatsman bez bázně. 

„Jak jsi přišel na tak podlou lotrovinu, pse? Odpověz!“ 

„Věřím tomu právě proto, že jsem – pes.“ 

Günther na něj chladně pohlédl. Zuřivý výraz v jeho tváři se pomalu měnil v jasný úsměv. Pustil Hagenova prsa a téměř něžně mu položil ruku na rameno. 

„Hagene! Poslouchej mě, Hagene! Ať tamta hora chrlí oheň a všechny nás pohltí; ať se zřítí nebesa a rozdrtí všechno dobré, velké, krásné a vznešené – neboť potom je všechno na světě jen jed a slina – jestliže by moje sestra byla něčeho takového proti mně schopna! A teď už koukej vypadnout!“ 

Se zvláštním škubáním v celém těle svěsil Hagen souhlasně hlavu. Při tom si nasadil čepici, sepnul řemínek pod bradou; připadal si, jako kdyby táhl do boje. 

„All right, kapitáne! Jedeme!“ 

Günther se zahleděl na dveře, které se před Hagenem otevřely a za ním opět zapadly – co to bylo? Připadal si jako ve snu. Viděl na dveřích za sebou se řadící písmena. 

Se svou čeledí, Kriemhilda se blíží a s falešnou tváří, uvítat bratra běží; líbajíc jej uchopila, uchopila jej za ruku uviděl to z Tronje Hagen, nasadil si helmu -. 

Přejel si rukou přes oči a zmizelo to. 

„Podivné,“ zabručel. „Nesmysl, tak to přece nemůže být! Ne, ne, moje Hilda, moje sestřička…“ 

* * *

Rozkaz připravit jeden z ukotvených parníků na plavbu do Londýna byl uspěchaný, snad i v radosti vytrysklý žert, ačkoliv to na druhou stranu svědčilo o tom, jak s tou cestou kapitán spěchal. Měla být však podniknuta s pravidelnou nejrychlejší poštovní linkou přes Panamu a Günthera měl doprovázet jen Hagen. 

Samozřejmě, Güntherovým způsobům by lépe odpovídala plavba se svými Niebelungy na jedné lodi – anebo rovnou celá lodní flotila – a v Anglii uspořádat triumfální průvod. Jestli by mu byla cesta kolem mysu Hoorn příliš dlouhá, mohl si najmout nějakou loď v Aspinwallu. Král Günther z Burgundu a jeho Hagen z Tronje jako platící cestující na poštovním parníku – ne, to nešlo dohromady. 

Ale přece jen se všelicos změnilo, dokonce i v Güntherově povaze, a tato proměna se dála se železnou nutností. Že ztratil kus své pýchy i proto, že zestárnul, to s tím nemělo nic společného. 

Na Galapágách stále ještě nebyli žádní rytíři v brnění, ne-konaly se žádné turnaje. Ona říše snů, o níž tolik snil, by byla nikdy nevznikla; jeho fantazie a jeho touha po dobrodružství se obrátily praktičtějším směrem; z nájemce ostrovů se stal velkoobchodník a loďař. 

V přístavech se stále ještě stavělo; odstřelem skal byl vy-tvořen umělý přístav na Albemarle, kamenné hráze se vysunuly daleko do moře – a bylo stále dost práce pro všech dvanáct tisíc kuliů, kteří pracovali ve dne v noci. 

Také nebylo vidět žádná opevnění a hradby nebyly vyzbrojeny – zdálo se, že to bude skutečně mírumilovná ostrovní kolonie, ostrovní námořní říše, provozující zaoceánský obchod – a přece jen ty staré plány zaměstnávaly Gţntherovu hlavu v jednou kuse. 

Nechyběla ostatně ani romantika. Původní Niebelungové, bývalí podloudní námořníci, se sice změnili v počestné přístavní policisty, ale přitom bylo i dost dobrodružství. Dvanáct tisíc Číňanů sice mělo být drženo za plotem, ale když tu zdomácněli, vznikli mezi nimi podloudníci i zloději, proti kterým vedli v malých, kolem kroužících parnících Niebelungové jakousi válku, nepostrádající téměř nic z rytířské romantiky. Častokrát to bývalo velice divoké, mnohdy nestačily pouhé pěsti; a když jednoho dne bílý dozorce, který ještě neznal poměry, ustřihl jednomu ze synů Říše nebes cop a z tohoto hrubého žertu vznikla pověst o tom, že copy budou postupně ustřihnuty všem Číňanům, došlo dokonce ke krvavému povstání. Bílí byli skutečně obléháni a jen díky odvaze Niebelungů a Güntherově chytrosti unikli všichni dozorci potupné smrti. 

Takovým způsobem vytvořili Niebelungové kolem svého krále vybranou rytířskou gardu, a v některých maličkostech prozrazoval i nynější prodavač želv a obchodník s čajem, že to je stále ten starý Günther Hellmuth. Například – dal si vystavět jako obydlí pro sebe a svůj štáb na nejkrásnějším ostrově malý palác – ale už po týdnu se odstěhoval zpět do své úzké kajuty na palubě Niebelungů. Dokonce se zdálo, jako by tuto loď nechtěl poskvrnit poctivou prací; ležela klidně a tiše v přístavu a sloužila věrným námořníkům jen za obydlí. 

Na zemi existuje zřejmě jen jediné uspokojení, a to je radost z práce. A Günther byl při své práci šťasten. 

Když nějaký zakladatel republiky spatří na konci své životní dráhy zhroucení svého životního díla, když je umělcův hotový obraz smyt uklízečkou, mýdlovou vodou a sodou, když zlovolné ruce učedníka zničí tovaryšský kus, pak je to v zásadě vzato přesně totéž; vnímáno člověkem, který byl takovou nehodou postižen. S mocným osudem nelze uzavírat žádné věčné svazky – ostatně ani s uklízečkou ne. To si řekne moudrý člověk, a má-li k tomu ještě čas, začne znovu. Už se poučil a snad se mu to podruhé podaří ještě lépe. 

Také Günther si často pokládal otázku, co by dělal, kdyby byl nějakými intrikami připraven o půdu pod nohama, nebo kdyby bylo vulkánem vše vyhozeno do povětří. Zatím ale ne-bylo důvodu ke starostem ani o jedno, ani o druhé. Jeho pod-nik stál pevně. 

Jak zaplatit do deseti let dluh pěti milionů liber šterlinků věděl Günther právě tak dobře, jako věděl jak dostat během dalších patnácti let Galapágy úplně do svého vlastnictví. Na dobrou radu pozval několik geologů a geografů, a ti jej ujistili, že na probuzení vyhaslého kráteru nelze ani pomyslet. Kapitán ztratil poslední pochyby o nemožnosti dokončení observatoře na náhorní plošině a chtěl tam nechat přemístit i archív s pokladnou. 

Budiž ještě jednou zopakováno: Günther byl při své práci šťastný. K úplnému štěstí mu chybělo jenom jedno. Často o tom mluvil s Hagenem, ale mulat nechtěl slyšet ani slovo o kapitánově sestře, která teď žila opuštěná v obrovském městě. 

Byl by mohl vzít Hildu k sobě a také jeho přítomnost v Londýně by už bývala byla několikrát dost nutná – soudců se nebál a nevěrné děvky, tím méně – ale dokázal by se podívat do očí své sestry? Když si jen představil první setkání, roztřásl se hrůzou. 

Připravil ji o to nejmilejší! Byl to on a tady nepomohlo nic; nedokázal to překonat. 

Napsala mu několikrát, i když ne při každé poštovní příležitosti, jak Günther vždy doufal. – Byly to stále ty sesterské, láskyplné dopisy – ale na Siegfriedovu smrt přece jen nezapomněla. Stále z nich mluvila stejná bolest a zármutek a to umocňovalo Güntherův strach z pohledu jejích očí. 

Nyní však přišel tento dopis. Svatba! Siegfried byl pohřben! Sama to tak napsala! 

Hrozivý přízrak se brzy ztratil a on viděl ty modré, krásné, žalostiplné oči zazářit náhle štěstím – tu se rozplynula ta pošetilost v jeho srdci a on osvobozeně zajásal. 

Prázdniny! To bylo to pravé slovo. Ano, pojede na prázdniny! Chtěl odhodit všechno to počítání, přemítání a soužení – chtěl být na několik týdnů zase tím rozpustilým Güntherem… 

Až do posledního okamžiku před svým odjezdem pracoval s horečnatým spěchem a připravoval rozkazy po dobu své nepřítomnosti. Nyní se už musel od své práce odtrhnout, nechtěl-li zmeškat poštovní parník z Aspinwallu. Jeho zástupcem byl Stevenson, ale jako místodržící byl spíš postaven pod ochranu Niebelungů, než ti pod jeho velení. Potom, když vstoupil na malý parník, který jej měl dopravit do Guayaquilu, a když viděl kouřící kopec mizet za obzorem, stal se z něho už jen bratr, toužící v cizině po milované sestře a vracející se po letech na její svatbu. 

Jak se netrpělivému Güntherovi zdálo, poštovní parník se vlekl jako hlemýžď a navíc od Aspinwallu jim ani nebe nebylo příliš nakloněno. Jedenáctého dne vypukla na širém oceánu vichřice se silou tajfunu a po tři dny se marně snažili odstranit škody. Byly nasazeny plachty a ocelový kolos se vlekl najeden z Azorských ostrovů, kde byla loděnice. 

Naštěstí se Güntherovi naskytla nová příležitost pokračovat v jízdě dříve, než bude parník opraven. Nalodil se na plachetnici, která mířila do Liverpoolu, takže svého cíle dosáhl o několik dnů dříve. 

Zatím měl radost, že se mu alespoň podařilo telegrafické spojení se sestrou díky nově nataženému kabelu z Azorských ostrovů. Jeho dopis, který šel z Guayaquilu osm dní před jeho odjezdem sice ještě nedošel, ale Günther je očekáván… 
KAPITOLA SEDMÁ
Güntherův návrat domů
Bylo krátce před desátou hodinou; v hlavních ulicích vznešeného West Endu bylo živo. Aleje a náměstí vroubená vilami a palácům podobnými budovami byla tichá a skrovně osvětlená. 

Vedle vchodu do jedné dvoupatrové vily visel mosazný štítek, který oznamoval, že zde bydlí advokát Sullivan Frog, L. L. D., commissioner of oaths a podle anglických poměrů to nemohlo být jinak, než že má pro sebe celý dům odshora až dolů, všech patnáct místností. 

Nyní zastavil před vilou kočár, vystoupila závojem zahalená dáma, zaplatila kočímu a zazvonila. Za několik okamžiků byly dveře otevřeny rukou hospodyně. 

„Je pan Frog doma?“ 

„Pan advokát sice doma je, ale po desáté hodině už obchodně nepřijímá; navíc má u sebe ještě jednoho klienta.“ 

Pozdní návštěvnice odhrnula závoj. 

„Asi jste mne nepoznala, milá paní Doringtonová. Prosím, řekněte mu, že bych s ním ráda ještě jednou mluvila.“ 

„Slečna Hellmuthová!“ žasla ta dobrá žena. 

„Byli zasnoubeni, Hilda se sem má jako paní Frogová nastěhovat. Byla zde již mnohokrát, prohlížela si zařízení a domácnost, objednala ještě několik kusů nábytku a té staré paní laskavě řekla, že pokud se jí tu líbí, může tu klidně zůstat – dokonce by si to i sama přála – a ona by také byla poslední, která by věrnou hospodyni propouštěla. Ale dosud přiházela Hilda vždy jen za dne, a že by nevěsta navštívila budoucího ženicha na noc, to bylo přece jen trochu silné. Stará nemohla tušit, že ty dva spojuje ještě úplně jiný svazek, než jenom láska. 

Paní Doringtonová zakroutila za Hildinými zády hlavou nad dnešními poměry a nechala dívku vstoupit do osvětlené haly. Hospodyně vystoupila nahoru po schodech a chtěla – klepat nemusela – otevřít dveře, které vedly do advokátovy pracovny. I když u něj byla obchodní návštěva jako teď, mohla kdykoliv vstoupit. Co, dveře jsou zamčené? Že by se Frog s nějakou návštěvou zamkl, to se ještě za celá ta léta nestalo. 

„Kdo je to?“ zaznělo uvnitř krátce, drsně a kvapně, a hlavně, jakoby polekaně. 

To byl hlas jejího pána? 

V přítomnosti nějaké návštěvy nesměla říkat žádná jména, často se zde totiž setkávali protivníci, často to hrával ten anglický „přísežný zmocněnec“ na obě strany. 

„To jsem já. Je tu někdo, kdo si přeje s panem advokátem mluvit.“ 

„Nepřijímám!“ zaznělo uvnitř stejně chraptivě jako před-tím. 

„Tohohle návštěvníka ale budete chtít vidět. Jen pojďte na okamžik ven.“ 

Klíč v zámku se ihned otočil. Frog se protáhl úzkou mezerou, za sebou hned zavřel a ruku držel stále na klice. 

„Kdo je to?“ 

Nebesa! Takhle ještě paní Doringtonová nikdy svého, jinak vždycky chladnokrevného pána neviděla. Matně planoucí plynové světlo na chodbě ukazovalo smrtelně bledý, znetvořený obličej; na holé hlavě se perlily velké kapky potu a stékaly po čele. 

„Tak kdo? K čertu, mluvte!“ vyjel tento vždy klidný a ne-zdvořilého slova neschopný muž. 

„Vaše nevěsta.“ 

Znetvořený obličej se úplně zpitvořil; stará polekaná paní myslela, že před sebou vidí umrlce. 

„Moje – moje – moje nevěsta – Hilda – Hilda?“ mumlaly jeho zkřivené, křečovitě se chvějící rty. „Kde – kde – kde…?“ 

„Čeká v hale. Proboha, co je vám?“ 

„Nic – nic – nic! V – v hale? Pryč – pryč! – Moment, paní Doringtonová!“ Najednou se změnil. „Uveďte ji nahoru do druhého poschodí! – Ukažte jí nové zařízení ložnice – jestli je všechno v pořádku – zda se j í to líbí – zůstaňte u ní, dokud – dokud nezavolám – dokud nepřijdu – sám nahoru – slyšíte – slyšíte?“ 

Paní byla chováním svého pána úplně vyvedena z míry. 

Sešla dolů. Hilda si samozřejmě ráda prohlédne nové zařízení, pokud je ještě Frog zaměstnán. Proto pomalu následovala hospodyni do druhého patra, kde byla přepychově zařízená ložnice. 

Chladně a obchodnicky prohlížela jednotlivé kusy nábytku. Tohle mohlo stát dvacet liber, tamto patnáct, mycí stolek osm – Hilda všechno pečlivě zkoumala, jako by nikdy nebyla viděla v jiných obchodech za stejnou cenu věci daleko lepší. Hospodyně zatím naslouchala u pootevřených dveří, nepodaří-li se jí zaslechnout něco tam zdola. Ach, někdy je povolání advokáta opravdu nebezpečné. Člověk se často musí zabývat tou nejhorší chátrou. Teď je u něho nějaký starý, tajemně vypadající muž. Byl celý zahalený a klobouk měl stažený hluboko přes oči – určitě nějaký dosud nedopadený vrah, který z opatrnosti už teď vyjednává s obhájcem. 

Zazněly kroky po schodech dolů, domovní dveře zapadly. 

Díky Bohu; odešel, aniž by mu ublížil! 

„Hildo! Můžeš přijít dolů?“ 

Poslechla roztřesený hlas a vstoupila do pracovny. 

Frog se vynasnažil před zrcadlem vylepšit svůj vzhled, ale nijak se mu to nepodařilo; na jeho čele stále perlily kapky potu, pořád byl ještě uspěchaný a nejistý. 

„Ach, Hildo, co jsem musel právě vyslechnout! Zjevila se mi v tom celá bída lidstva!“ 

To mu připadalo dostatečnou omluvou za jeho vzezření. „Je mi tě moc líto. Až se stanu tvou ženou, podělím se s tebou o starosti i radosti a břímě bude hned lehčí. Sullivane, Günther by tu mohl být za několik dní. Jeho loď měla nehodu. Je na Azorách a do čtrnácti dnů dorazí sem – a Hagen je s ním.“ 

Zpozorovala Frogův úlek – proč se lekl? Přece už o tom spolu mluvili často a okamžik Güntherova příjezdu byl konec konců vedlejší. Advokát byl zřejmě dosud rozčilen předchozí návštěvou. 

„Posaď se, Hildo! Potřebuji s tebou mluvit. – Tak tedy za čtrnáct dní – už jen čtrnáct dní – posaď se přece!“ 

Dopadl do křesla a otřel si hlavu i tvář; ruka s kapesníkem se chvěla. Asi by rád přecházel sem a tam, aby získal sebe-vládu, ale tlusté tělo bylo příliš těžké pro tenké nohy. 

„Co mi chceš říci, Sullivane?“ 

„Ach, co já zažil – ubohý muž!“ mumlal. 

„Jsi velmi rozrušen!“ 

„Já? – Ne – ne – ani v nejmenším. Hildo, musím s tebou mluvit otevřeně – musím! Kdy se má konat naše svatba?“ 

„Tahle opakovaná otázka mě udivuje,“ odvětila Hilda s onou netečností, která se pro ni stala druhou přirozeností. „Jakmile podáš žalobu proti Güntherovi a bude prokázána jeho vina nebo nevina. Bude to tentýž den, přeješ-li si to.“ 

„To je pro mne příliš dlouho!“ vyrazil Frog, jako by byl odhodlán ke všemu. 

„Jak to myslíš?“ 

„Hildo, já ti nevěřím!“ 

Ani to nevyvolalo u dívky žádný dojem. 

„Proč ne? Myslíš si snad, že bych nedodržela své slovo, když ty dodržíš své? Je mi líto, že mi tak málo věříš a křivdíš mi. Záruky ti ovšem dát nemohu.“ 

Teprve nyní si uvědomil, jakou nehoráznost vyslovil. 

„Odpusť mi, Hildo – ale slyšel jsem před tím něco – něco o jednom oklamaném, hrozně oklamaném muži – jsem ve strašném rozpoložení – trápí mne přeludy…“ 

„Takže bych měla raději jít.“ 

„Ne, ne, zůstaň! Uzavřeme sňatek zítra – pozítří! Proč ne-chceš? – Pomysli, čekal jsem celé dva roky – potřebuji konečně klid – zbav mě pochybností – a všechno zůstane při starém. Jako tvůj muž se teprve doopravdy ujmu tvé věci, protože bude i mou. Proč to tak nechceš, Hildo?“ 

Zvláštní, byla to stále ta nesmělá Hilda, která nikdy ne-dokázala říci „ne“, ale přece byla jiná. Její plachost se změnila v odevzdanou netečnost a teď k tomu navíc přistupovalo i to, že dívka už žila dost dlouho v Anglii, aby se vyznala v poměrech; a tak neviděla ve Frogově žádosti žádnou nehoráznost. 

Jestliže v Německu zasnoubený pár řekne: chceme se vzít už zítra místo až za čtvrt roku – je uskutečnění takového úmyslu samo o sobě skoro nemožné, a v okruhu známých by to vyvolalo dokonce skandál. V Anglii je to docela jiné. Tam je uskutečnění nejen možné, tam se něco takového stává denně, dokonce – abychom použili v zemi obvyklého výrazu – i v nej-lepších rodinách. 

Zde tkvěla nehoráznost jen ve Frogových způsobech a v jeho náhlém spěchu, se kterým kladl své požadavky. Hilda však tu nehoráznost ani nepociťovala. 

„Přece jsem vůbec neřekla, že nechci,“ odpověděla svým unaveným hlasem. „Dělej jak chceš, Sullivane. Ukážu ti, že ti věřím; stejně tak bys měl věřit i ty mně – urči tedy den! Snad zítra?“ 

Tentokrát uchopil její ruce s opravdovou vášní. 

„Díky, tisíceré díky, má Hildo! Po svatbě ti povím, co mě přinutilo k tomu urychlení.“ 

„To není vůbec nutné. V kterém kostele se mají oddavky konat? A kdy tedy?“ 

Teprve nyní pocítil její netečnost. Nu, to se změní. 

„Zítra – ne, pozítří. Ale ne v kostele, tam musí být ohlášky uvedeny čtyři týdny předem. Na oddacím úřadě.“ 

Ani proti tomu Hilda nic neřekla; nenamítala by proti tomu nic ani zbožná anglická dívka. V Anglii oddává buď jen církev anebo jenom oddací úřad; obojí dohromady neexistuje, ale i při oddavkách před Registry office, oddacím úřadem, je přítomen kněz anglikánské církve, který požehná manželskému páru a podepíše oddací list. 

Bylo ještě mnohé projednáno, ale více o přijetí Günthera než o vlastní svatbě. Poté poslal Frog zahradníka pro kočár a zůstal stát na ulici, dokud vůz nezmizel z jeho očí. 

* * *

Na druhý den po tomto večeru vystoupili z vozu, který za-stavil před Registry office, Mr Sullivan Frog ve vycházkovém kabátu a cylindru a Hilda ve vycházkových šatech. Oba svatební svědci již čekali přede dveřmi – jeden mladý kolega s jeho manželkou. Vstoupili do chodby a posadili se na rozviklanou lavici. Po chvíli je písař odvedl do místnosti, jejíž celé zařízení sestávalo ze židlí, zeleně potažených stolů a psacích pultů. Oddávající úředník sepsal požadovanou smlouvu. Budiž zdůrazněno, že vlastní akt nevypadá ani v kostele jinak. 

Jméno, datum narození, státní příslušnost, povolání, stav – svobodný nebo rozvedený – zda je muž starší osmnácti a žena starší šestnácti let. 

Pak přednese úředník formuli, po které každý prohlásí, že tyto údaje odpovídají pravdě, a potom přijde to hlavní při každém anglickém svazku – úředník prohlásí: ,Je-li některý z těchto údajů nesprávný – stačí říci jen nesprávné křestní jméno – a toto manželství je neplatné, nebylo vůbec uzavřeno a také není nutné žádné soudní rozhodnutí.‘ 

Byla odříkána i další formulka, podle níž si slibují vzájemnou věrnost a lásku, žena bude poslušna muže; on vytáhne z kapsičky u vesty prsten a navlékne jí ho, on sám žádný snubní prsten nenosí. Podepíší listinu, stejně tak i svědci a nakonec kněz. Ten ještě pronese krátké kázání a novomanželům požehná. Mezitím je oddací list zaknihován a po zaplacení sedmi šilinků, šesti pencí a jednoho penny kolkovného je vydán do rukou nově provdané ženy s výslovnou poznámkou, že to je „její“ oddací list a že jej má opatrovat. V této jednoduchosti anglického sňatku se zdá být cosi rouhavého, neboť se zde jedná o nejdůležitější krok v lidském životě: jsou přece křesťany, kterým má být manželství posvátným stavem. Takto jsou zeširoka otvírány dveře podvodům, protože není požadován žádný rodný list, žádný souhlas rodičů, krátce řečeno, není požadováno nic. A při první rozepři může muž prohlásit: ,Nejsem s tebou vůbec oddán, protože se jmenuji úplně jinak, než jsem uvedl.‘ – Ohlásí-li to, manželství je neplatné, nebude ani potrestán a podvedená zůstává bez ochrany. 

Když však člověk zauvažuje zdravým rozumem, rozpozná právě v této jednoduchosti a ve zdůraznění, že manželství bude neplatné, pokud by byl byť jen jediný údaj uveden nesprávně, tu velebnou posvátnost, s jakou je v Anglii výraz manželství chápán. Ať si říká proti Anglii kdo chce co chce, platí tolik, že v Anglii panuje taková osobní svoboda a spravedlnost před soudem, jakou žádná jiná země nezaručuje. 

Člověk má být svobodný! Máte-li se rádi, pak se vezměte. Nikdo vám v tom nemůže bránit. Rodiče nemají právo rozhodovat o svých dětech, nemají žádné právo sjednávat manželství. Při něčem tak posvátném nemohou existovat žádné zábrany a propočty. A protože vám poskytujeme tolik svobody, nezneužívejte ji, neuzavírejte sňatek nazdařbůh, rozvažte si zrale tento krok. Poznejte se a vyzkoušejte, neboť vdáváš-li se, anglická dívko, tak bez rozmyslu, že neznáš do nejmenších podrobností poměry svého budoucího manžela, vdáváš-li se za lotra, pak si zasloužíš být podvedena; pak také nes sama vinu – my ti nepomůžeme! 

Angličanka je vždycky vychovávána k tomu, aby se nedala oklamat. Samostatnost je zaklínadlem. Anglická dívka nepotřebuje k nočnímu návratu domů žádného mužského průvodce. Smí jít všude, kam dobrý mrav dovolí, může sama podniknout cestu kolem světa. Jestliže obrovské město přepadne neproniknutelná, všechen provoz ochromující mlha, rodiče nemají strach, když jejich dospělá dcera zůstane někde po celou noc; vědí, že spí v bezpečí nějakého hostince nebo u spřátelené rodiny. 

Tatáž samostatnost panuje i ve styku s druhým pohlavím. Cizinci může připadat směšné, když vidí pyšně se procházejícího čtrnáctiletého chlapce v krátkém fráčku s vysokým cylindrem a po jeho boku desetiletou dívku; když ji to dítě docela vážně představuje jako „slečnu Tak a tak, svoji nevěstu“. Když je tento poměr v rodině a příbuzenstvu považován za vážný, tak… ale to je právě ono: tak vznikají v Anglii mnohé sňatky a obvykle to jsou opravdu šťastná manželství – cizince přejde smích, když se dozví, že tenhle skrček, ačkoliv musí každé ráno ještě jíst svou dětskou polívčičku, má už možná ve své kapse hlavní klíč od úřadu a pracuje v City u vlastního psacího pultu vedle svého otce. 

Běda však tomu, kdo v Anglii svede nějakou dívku anebo nedodrží vlastní slovo. Pak se opuštěné samozřejmě ujímá zákon. Break of promise je dostatečně známý, existuje pro něj i zvláštní soudní dvůr. Musí se s dívkou oženit, jinak bude existenčně vyřízen. I nejprostší dělník může být odsouzen k „náhradě škody“ ve výši tisíce liber šterlinků. Po celý život je mu zabavována jeho mzda, a nic mu nepomůže ani to, že v Anglii neexistuje ohlašovací povinnost – policie ho vždycky najde. Pokud se nechce vůbec oženit, pak mu zbývá jen útěk do ciziny. 

Není to spravedlnost? Musí být ještě připomenuto, že v Anglii jednou zasnoubené děvče, i když je jinak počestné, najde jen těžko manžela. Nelze to ovšem srovnávat měřítkem Whitechapelu*. Průměrný Angličan také svou dceru ničím nevybavuje. Existují sice výjimky, ale je nemyslitelné, aby kvůli sňatku své dcery vzal obchodník nějaké peníze ze svého podniku. A ženich, který by se zeptal: „Kolik vlastně dostane vaše dcera věnem?“ – ten by byl ihned vykázán ze dveří. Něco takového se v Anglii považuje za ostudu – muž musí svoji ženu uživit sám… * 

Nyní se Hilda stala paní Frogovou. Svůj svatební den si představovala úplně jinak… Novomanželé poobědvali s oběma svědky ve zvláštní místnosti jednoho hotelu; potom nastoupili sami do drožky. Jízda k Frogově vile trvala jen několik minut. 

Byl to čtyřkolový krytý vůz; seděli proti sobě a Frog lačně pozoroval svou oběť. Dokud ještě nebyl počestným právním zástupcem a mnohem častěji se pohyboval v mladé a veselé společnosti, nazývali ho vždy „Waterfrog – vodní žába“, aby mu připomenuli jeho jméno. Pan Žabák – žádné pěkné jméno; a nyní byla i ona paní Žabáková. Konečně, zvykne si na každé jméno, ale Frog věděl, že také skutečně jako žabák vypadá – tlusté tělo na slabých nožičkách, vyvalené oči a široká ústa – ano, cítil se teď skutečně jako žabák, který pozoruje mouchu, po níž skočí; sám si přiznával, že Hilda je jeho obětí. 

Začal mluvit o tom, že si nyní chce pořídit kočár; místo pro stáj i kůlnu na vůz je v zadní zahradě; vjezd nechá zhotovit. A zase sám pocítil, jak zvláštní je to svatební den a jak obchodnicky vše proběhlo. Ale svého cíle přece jen dosáhl – tady seděla jeho žena. 

„Nebo chceš raději vůz pro jednoho koně, se kterým bys mohla jezdit sama?“ 

„Nebudu nikdy jezdit sama.“ 

Vůz zastavil a oni vystoupili. V sousedních domech pociťovali snad všechny služebné nutnost umýt okna, matky a dcery číhaly za záclonami. Celé sousedství vědělo, že advokát Frog přijíždí z oddacího úřadu a tahle je jeho mladá žena. Nikdy neviděl nic nápadného v tom, že se manželský pár vrací drožkou. 

Soudní prázdniny nebyly: advokát bude asi dnešního odpoledne velice zaměstnán ve své kanceláři v City, a až do jeho pozdního návratu může už jeho mladá manželka vládnout jako paní domu. Ano, Angličané jsou praktičtí a po práci je jejich byt jejich castle – hrad, jejich všechno. 

Bylo by to dobré, opravdu anglické manželství. Ona je ne-omezenou vládkyní domu, ale musí být vždycky doma, jestliže je doma i muž: od šesti večer do devíti ráno. Dostává – to ovšem platí jen o rodinách, které neznají nouzi – bohatě peněz na domácnost a nemusí šetřit. Nepřekročí-li částku účtu na-příklad za šaty a tak dále, a on jí pravidelně dává peníze na běžné výdaje, platí služebnictvo i nájemné, potom nezkalí takové manželství nikdy ani mráček, pokud to člověk může předem spočítat. V šest hodin večer přichází muž z práce k čaji,v devět hodin se podává hlavní jídlo nazývané dinner – přijdou hosté, nebo jdou oni do jiné rodiny – a přesně v jedenáct zhasne poslední světlo. Občas jdou do divadla nebo na koncert. Ráno v devět hodin zmizí muž na celý den. V ne-děli se domovní dveře neotevřou; to čte i on místo novin ně-jaký román, a to knihy kupované, nic z půjčovny; nebo společně provozují hudbu. Jednou týdně chodí on do svého klubu, a pro tuto noc je v domě připraven zvláštní pokoj s lůžkem, neboť by musel být vzorem ctnosti, kdyby nepřišel domů této noci opilý a nemusel být dopraven nahoru sluhou a kočím. 

Protože to ale patří ke starodávnému domovnímu řádu už po předcích, je všechno v naprostém pořádku. 

A tak plyne týden za týdnem; jejich život je stále stejný a nezmění na tom nic ani přicházející děti – za předpokladu, že může být najata chůva. Jestliže jede v létě manželský pár do lázní v Bournemouthu nebo Brightonu, jezdí on do práce ranním rychlíkem. Poměry mezi mužem a ženou nám nejlépe osvětlí příklad: dejme tomu, že se ona provdala za obchodníka s uhlím, pak bude i na sklonku svého života stále ještě věřit, že její muž pracuje v uhlí, zatímco on už před čtyřiceti lety přešel k obchodu s moukou. Synové jsou s ním ve firmě, ale ani ti jí nic neřeknou. Od devíti ráno do šesté večer mluví Angličan jen o obchodě, ale doma už ani slovo. Špatné je, když obchod upadá, jestliže musí přijmout hůře placené místo. Pak, když jí dává třeba méně peněz na domácnost, pak je v anglické domácnosti trudno. 

Ale to bylo u zámožného advokáta Froga vyloučeno, a proto to mohlo být velmi šťastné manželství. 

Domovní dveře, kterými mladá paní procházela, nezdobily žádné girlandy. Služebnictvo popřálo štěstí, paní Doringto-nová podala Hildě chléb, který se dává v kostele, a nemohla si odepřít, aby nad hlavami novomanželů nerozsypala hrst rýže. Frog vtiskl do každé blahopřející ruky jednu guineu, totiž librový zlaťák, a zvlášť stříbrný šilink. Neboť Angličané počítají mimo obchod stále ještě na guineje, které už vlastně od počátku 19. století neexistují, a které platily za jedenadvacet šilinků. Když se poznamená do listiny dobročinných darů půl guineje, pak se dává půl libry ve zlatě a šest pencí k tomu.Mr Frog zpozoroval, jak chladně s ním novopečená manželka jedná. Tak to dále jít nemohlo; teď byla jeho ženou. Položil paži kolem jejích boků, přitáhl ji k sobě a políbil. 

Hilda však neopětovala jeho něžnost ani nyní. 

„Dostali jsme se k sobě zvláštním způsobem, Hildo,“ řekl. „Ty jsi však byla mou touhou od prvního okamžiku, kdy jsem tě spatřil. Budu ti dobrým mužem, protože tě miluji Hildo – a ty se naučíš milovat mě.“ 

„Také tomu věřím, Sullivane,“ pravila bez velkého zaujetí a odvrátila hlavu k oknu. 

„Tys poslal vůz pryč? Mohla jsem ho znovu použít,“ řekla po chvíli. „Vůz? – Kam?“ 

„Nu, abych odjela do svého penzionu.“ 

„Do…“ Frog vyskočil a vyvalil své oči. Mohl se ovšem domnívat, že chce osobně přivézt své věci – a také pak tuto otázku položil – ale okamžitě cítil, že za tím vězí něco jiného. 

„Co bys tam dělala? Věci mohou být přivezeny a jestli ses tam ještě nerozloučila snad to nemusíš dělat zrovna dnes.“ 

„Ne. Kromě jiného budu nadále bydlet v penzionu.“ 

„Nyní, když to bylo tak otevřeně vyřčeno, neztratil hlavu, jen úžas se zračil v jeho tváři. 

„Co to má znamenat, Hildo? Jsi přece moje manželka a – už také nejsi malé dítě 

„Marně proti tomu budeš něco namítat,“ prohlásila klidně. „K sňatku jsem svolila jen proto, abych ti ukázala, že ti věřím. Ale dokud nedokážeš Güntherovu vinu nebo nevinu, budu tvou ženou jen podle jména. Přece víš, oč se při našem ujednání jednalo!“ 

V jejím klidu bylo tolik rozhodnosti, že Frog okamžitě otočil. Otře1 si kapesníkem čelo. 

„Dobrá, nechci tě nutit. Ale musíš mě ušetřit tak hrozného pokoření, Hildo.“ 

„Jakého pokoření?“ 

„Prosím, Hildo, buď rozumná jako já. Považ, že jsem na veřejnosti známý, že platím za dobrého advokáta. Nelze přece utajit, kdybys bydlela odloučeně ode mne. Nemohu tě ani poslat na cesty a já sám odjet také nemohu. Musíš proto bydlet tady, nějak to zařídíme.“ 

„Dobrá, jsem s tím srozuměna.“ 

„Děkuji ti, Hildo. A ještě jedno by ti mělo být hned jasné: nemohu vést proces proti tvému bratrovi.“ 

Hilda si nerozčilila. Pouze se předklonila a pevně na něj pohlédla; její pohled sice vydržel, ale pot se mu zase začal perlit. 

„Co – to – má – znamenat?“ 
„Klid – klid, dítě, nerozuměj mi špatně! Znamená to, že v celé té věci nemohu nic dělat. Zdá se, že vůbec neznáš průběh takového jednání. Ty můžeš podat žalobu a předat ji inquisitorovi. Ten zkoumá, zda je podezřelý vinen či nevinen. V druhém případě ho šerif propustí, v prvním ho předá soudci a porotě. Ti ho odsoudí, přičemž dostává viník obhájce, který se pokusí výrok změnit a nakonec se může přesvědčení vyšetřovatele změnit ve výrok nevinen.“ 

Hilda mu stále hleděla do tváře. 

„Nu, tak proč jsem se za vás vlastně provdala, Mr Frogu?“ zeptala se ledově. 

„Abych ti pomohl zařídit Güntherovo zatčení a co nejrychleji osvětlit Siegfriedovu smrt. Při tom ti ovšem budu pomáhat. Už samo zatčení takového muže, jakým je Günther Hellmuth, není nic snadného, jak by sis mohla myslet. Taková osobnost nebude vsazena hned do vězení jen kvůli podezření nějakého děvčete, jehož tvrzení se opírá o vývody lidové balady. A bude-li přijata jeho kauce, propustí ho na svobodu, a jistě uhádneš, že by se v Anglii příliš neohřál. Dostane-li se ale přece jen před soudce, pak bude tvoje žaloba přijata, můžeš dokonce vznášet námitky, přerušit průběh líčení a dát mu jiný směr. – A já budu sedět vedle tebe a radit ti. Obžalovaný si může vybrat obhájce, a pokud na to má, může si vzít toho nejlepšího. Günther nebude jistě šetřit penězi a co všechno může takový rafinovaný advokát dokázat ve spojení se zoufalým klientem, to asi brzo sama poznáš. Pak tady budu já: budu dbát na to, aby nedošlo k žádnému nedopatření, které by mohlo způsobit neplatnost soudního výroku, budu hlídat, aby se inquisitor nedal žádným chytráctvím zlákat na nesprávnou, byť i zákonnou cestu.“ 

Hilda se napřímila. 

„Dobrá, Sullivane, pak tedy zůstanu – za známých podmínek.“
Ale ani teď ještě nedokázal Frog přemoci studený pot, který na něm spočinul. 

„Nevěřím, že tvůj bratr zavinil Siegfriedovu smrt; mnohem spíš ho považuji za schopného vraždy na makléři Jenkinsovi.“ 

„Do Jenkinse mi nic není, ale pokud nám to může pomoci ke Güntherovu zatčení, měl bys to použít. A pak, ještě jedno: ta ženská musí zůstat pokud možno mimo hru. Nechci pošpinit Siegfriedovu památku jakýmkoliv výrokem té ženské, ale mému bratrovi by ta děvka měla přitížit!“… 

Pozorující sousedstvo mělo pravdu. Frog šel do práce a tam uvnitř se zřejmě pořádně uklízelo, samozřejmě, že pod vedením mladé paní. 

Když se večer vrátil advokát domů, přeměřila ho paní Doringtonová tázavým pohledem, aniž by se jí ovšem dostalo jakéhokoliv vysvětlení. S něčím takovým se anglických manželských poměrů znalá dáma ještě nesetkala. Proč by měl spát muž odděleně od své ženy, a dokonce ve dvou ložnicích? Ovšem, její mladá paní je Němka a pochází z cizí země, kde prý mnohdy dokonce pojídají syrové maso! 

Angličan nejí nic syrového, dokonce i takzvaný anglický beefsteak je v samotné Anglii neznámý. I uzené ryby, jako úhoř a sleď jsou například dopékány jako šunka. Jedinou výjimkou jsou ústřice. 

* * *

Miranda vplula do liverpoolského přístavu s východem slunce. 

Byl to její domovský přístav, proto nenalodili ani lodivoda. Mohlo trvat ještě hodinu, než zakotví loď u mola, ale v šest dvacet odjížděl rychlík do Londýna a do té doby nezbývalo ani půl hodiny. A Günther jej chtěl stihnout. Člun z pevniny nemohl být objednán a přestože kapitán potřeboval každou ruku, spustil z pomalu plující lodě jolu se čtyřmi námořníky, která měla dopravit Günthera a jeho průvodce na pevninu. 

To byla výjimečná laskavost! Ale byl to právě Günther Hellmuth, jemuž byla prokázána. 

„K veslům, chlapci! Veslujte všichni čtyři! Hagene, ty se posaď ke kormidlu a já zatím připravím depeši. – Veslujte co to dá, hoši! – Tady – rozdělte si to!“ 

Sáhl do kapsy u kalhot a do prázdného kbelíku v člunu hodil hrst zlaťáků. Námořníci nevěřili svým očím. Zapřeli se do vesel, až jejich těla při záběru mizela pod okrajem lodi. Günther psal do zápisníku. Jeho obličej se smál zdravou barvou, jeho oči zářily. Pochopitelně musel zavtipkovat i v depeši, jenž oznamovala hodinu jeho příjezdu. 

„Teď, kapitáne! – Slyšel jste to?“ zašeptal Hagen. 

Skoro každá loď má na palubě nějaké zvíře, svého ochranného ducha, svůj talisman, svou posvátnou husu z Kapitolu. Tady, na palubě plachetnice, kterou právě míjeli, to byl pěkný kohout. Seděl na zábradlí a posílal opožděný ranní pozdrav novému dni. 

Günther zbledl a vyjel: 

„Chceš mi snad svou hloupou pověrou zkazit i tuhle hodinu?“ 

Hagen pokrčil rameny a mlčel. 

Bylo to poprvé, co o tom zase začal. 

Günther psal dál. 

Člun přistál a přístavní hlídač pustil oba muže bez zavazadel na pevninu. 

Günther uháněl spěšnými kroky rovnou ulicí a začal se opět radostně usmívat. Cestou se dohodli jak využít poslední minuty; když dorazili na hlavní nádraží, podal Günther telegram a Hagen zakoupil dvě jízdenky první třídy. Už byl nejvyšší čas; na nástupišti se ještě museli prodrat hustým davem lidí. Jedna londýnská lodní společnost snížila značně zaměstnanecké mzdy v důvěře, že mužstvo v nynějších těžkých službách přece jen zůstane. Ale odešli a podali zprávu do ostatních přístavů v zemi – londýnští námořníci jsou jednotní. Ráno nebude moci odplout velká vystěhovalecká loď. Té se však podařilo najmout mužstvo jednoho italského parníku, který byl právě v doku; Italové se spokojí s pouhými třiceti šilinky mzdy. Měli odjet rychlíkem a nádraží se teď hemžilo anglickými, německými a skandinávskými gumáky, kteří vyhrožovali, což ale vlaku s Italy v odjezdu nezabránilo. Rozjel se v okamžiku, když Günther s Hagenem naskočili do svého oddělení. 

Menší i větší stanice rychle míjely, vlak dělal minutové za-stávky jen ve velkých městech. Dveře uzavřeného kupé se neotevřely před žádným dalším cestujícím a Günther dokonce pro svou netrpělivost a radostné očekávání zapomněl, že má hlad jako vlk. 

Konečně! Krátce po jedné hodině vjížděl vlak do rozsáhlé liverpoolské haly londýnského nádraží. 

Zde to vypadalo ještě hrozivěji než v Liverpoolu. Už zdálky bylo slyšet hanlivé výkřiky, přeložené do anglické námořnické hantýrky. Už nebylo časné ráno a proto se tu kromě lodníků sešla i různá chátra, která se musí vždycky připojit. 

Dav reptal, nadával a tlačil se; všude kolem rozpálené hlavy a zaťaté pěsti – ale zde stály v majestátné řadě jako skály v příboji obří postavy londýnských konstáblů, u nichž člověk začíná být člověkem teprve od šesti stop a dvou coulů výše. Oči zákona, které jindy přátelsky mžikaly v pivem rozpálených tvářích, přejížděly teď výhružně po pygmejích, trpaslících. Tito londýnští konstáblové z City nebyli žádní obyčejní ochránci. Zatýkáním se vůbec nezabývali. Při nějaké bitce nebo vzpouře, i když už při tom došlo k vraždě nebo zabití, podali si prostě nejsilnějšího křiklouna, ohnuli si ho přes kolena, pořádně ho vyklepali a řekli: „Tak, hošánku, a teď jdi hezky způsobně k mamince!“ 

Za to ale dostávají dvojitý žold a v každém londýnském public house, hostinci, zdarma sklenici porteru. Ne že by pili zadarmo, oni vždy řádně položí na pult dvě pence; ale peníze jsou jim pokaždé přisunuty zpět. 

„Bývávalo!“ – Tohle pokolení obrů je na vymření, většina z nich teď leží pohřbena v Jižní Africe, a ti noví jsou docela obyčejnými lidskými bytostmi, které už neumějí pořádně boxovat a dvacet litrů porteru také nesnesou. 

Tenkrát ale ještě byli a každý z nich si našel svůj tucet nejvzteklejších výtržníků. 

Günther se vyklonil z okna. Co mu bylo do tohoto davu? 

Jenom mu překážel ve výhledu. Ji, Hildu, chtěl vidět! 

Tam – volné místo – lesklý cylindr přece jen ještě vzbuzuje úctu. Advokát Frog, další dva pánové, a… 

Hildo! Hildo!“ 

Ještě než vlak zastavil, otevřel Günther dveře a vyskočil na to volné místo. 

„Moje milá, milá Hildo!“ 

Zůstal stát, rozpřažené ruce mu malátně klesly, ze zšedlého obličeje vystouply oči, zavrávoral o krok zpět. 

Nebylo to, jak si to stokrát maloval – Hilda nepřispěchala k bratrovi, aby jej objala a políbila – ne, stála bez hnutí jako socha s vážnýma modrýma očima upřenýma na Günthera. Nevyslovila ani tu otázku, o níž se zmínila Frogovi, ne, ani do-cela potichu – nebylo to ani nutné, otázka byla napsána v hrozivé vážnosti jejích očí. 
„Hildo!“ zaznělo ještě jednou; byl to jen chraptivý výkřik. Pomalu se odvrátila. Nepromluvila, ale přece jen to bylo „vinen“. 

Jeden z pánů v cylindru přistoupil k nehybnému, který upíral prázdný pohled na sestru, a položil mu ruku na rameno. 

„Günthere Hellmuthe, jménem královny: jste zatčen!“ 

Neudělalo to na něj žádný dojem, ani se nepohnul. 

Současně proběhlo zatčení Hagena, který stál stranou. 

Boatsman vypukl se široce otevřenými ústy v dlouhý, hlasitý smích. To a jeho krví podlité oči přiměly úředníka vydat rozkaz, aby zatčenému byla nasazena pouta. Obklopilo jej několik hromotluckých postav, které se v takové práci vyznaly a byly na všechno připraveny. 

„Well, když vám to udělá radost!“ smál se Hagen a nastavil jim obě sepnuté ruce. 

Zazvonilo to, dvakrát cvaklo – a ruce k sobě byly připoutány krátkým ocelovým řetízkem. Tu se mulat ocitl jediným skokem u stěny nástupiště – spíš trik, než silácký výkon – a v jedné jeho ruce se objevil dlouhý nůž a v druhé z kapsy vytržený revolver. Ale Hagen snad nechtěl vykoupit svou svobodu příliš draze, na to byl příliš chytrý. Tím by jen mnohé pokazil. 

Dovolil si právě jen malý „žertík“. Dříve než mohl sáhnout i úředník do kapsy pro revolver, odhodil Hagen obě zbraně daleko od sebe. 

„No, tak si mě chyťte, jestli to dokážete! – Bránit se ne-budu!“ 

To všechno se odehrálo během jediného okamžiku, a v dalším se na něj vyřítili dva úředníci, jejichž povoláním bylo právě zatýkání. 

Ale jen narazili hlavami do tvrdé zdi. Ušklíbající se Hagen stál dávno na jiném místě. 

Ze všech stran začali přiskakovat kriminalisté a konstáb-lové, ale sami si přivodili poranění, z nichž začali krvácet. 

Hagen se vůbec nebránil, postupně jim přenechával svůj modrý oblek; nejprve kabát, pak vestu a nakonec i košili – a čím více odlétaly cáry, až se nakonec objevila jeho tmavá kůže – tím více byl úhořovitější. Copak mohl za to, když někdo narazil hlavou do jeho tvrdé lebky? 

První nápor byl odražen. Zpocení, supějící, s krvácejícími nosy a bolavými hlavami obklíčili muži v půlkruhu rozesmátého Hagena, který byl oblečen už jen v roztrhaných kalhotech. Skutečně, podobal se šklebícímu se ďáblovi! 

„No tak si mě přece chyťte, chytráci! Vždyť já se vůbec nebráním, vy mrchožrouti!“ 

Günther stál po celou dobu jako zkamenělý. Nyní se však zapotácel. Oči mu málem vypadly z důlků. 

… a Dietrich přichází z Bernu!“ 

Přešlo to skrz jeho rty jako zasténání. 

Těžce oddechujícím kruhem se prodíral mohutný, širokoplecí námořník. 

„Takhle ho nikdy nedostanete – pusťte mě k němu – znám jeho záludnosti! – Pojď sem, Hagene!“ 

Také boatsmanovy krhavé oči strnuly jako by spatřil pří-zrak. 

„Dietrich – ty – žiješ?“ 

A s chraptivým zuřivým výkřikem se vrhl na protivníka; rána pěstí mohla rozdrtit Dietrichovu čelist, ale byla odražena. Pak stáli naproti sobě připraveni k zápasu. 

Ale jen malý okamžik – Švýcar jej uchopil vzadu za opasek kalhot, Hagen prolétl vzduchem a dopadl na zem tváří k zemi; Dietrich na něj rychle poklekl a odepnul svůj pásek. 

„Žádné řetízky!“ odmítal. „Hned je zase přelomí, často nám to předváděl. Musí to být kůže nebo konopí. Tak, Hagene z Tronje, ještě je třeba srazit tvou hlavu, aby mohlo být řečeno: zde má pověst svůj konec!“ 

„Zde ta pověst končí – to je bída Niebelungů!“ mumlal Günther vrávoraje vpřed. „Ach, to je zlý sen!“ 

Nevěděl, že potom seděl v drožce, nevěděl, jak vystoupil, kde vlastně byl, nač se jej ptali, nevěděl, že tohle tady je cela vyšetřovací vazby. Hučelo a šumělo mu v uších a před jeho skelnýma, prázdnýma očima ležel šedý mlhový závoj. 

„Ach, to je opravdu zlý sen,“ povzdychl znovu, když dopadl na lůžko, nad nímž zavrávoral. Neměl ponětí, jestli uplynuly minuty nebo hodiny, jestli spal nebo bděl, když se před ním vynořil muž, který se ho ptal, jestli si nepřeje něco k jídlu. Günther si jej udiveně měřil. 

„Jíst? Jíst?“ mumlal. „Kde je steward? Ne, nechci jíst! Žádnou hlučnou práci na palubě! Chci spát – spát!“ 

A ten zlomený muž opravdu usnul; napolo seděl na lůžku a s hlavou opřenou o holou zeď. 

Když se probral, stál před ním zase někdo jiný, v černém taláru zahalený muž s hladce oholenou tváří. S rukama skříženýma na prsou zamyšlen pozoroval spáče a v jeho pohledech se zračily lítost a soucit. 

Günther pomalu otevřel oči; pomalu se zvětšovaly, zíraly na černě oděného muže, a nyní otáčel Günther pomalu hlavu; vytřeštěně civěl na stůl, prostou dřevěnou židli, zamřížované okno a konečně se jeho pohled vrátil k cizinci. 

„Kdo jste?“ 

„Jsem duchovní anglikánské církve. – Ubohý muži!“ 

Jeho hlas byl mírný a příjemný. 

Günther se k němu obrátil celý. 

„Kde to jsem?“ 

„Ve vyšetřovací vazbě věznice v Newgate.“ 

Günther na něj dlouho hleděl než vstal; tichým, lehkým krokem přistoupil k oknu, dotkl se mříže a protáhl se. Kle-sající ruce spočinuly na několik okamžiků před jeho tváří a poté se zase obrátil na duchovního. 

„Myslím – že – jsem – jen nesnil.“ 

„Ubohý muži!“ opakoval duchovní. 

Tentokrát byla pauza ještě delší. 

„Nebyl jsem snad zatčen na liverpoolském nástupišti?“ 

„Ano; policie byla informována, že přijedete tímto rychlíkem.“ 

„A přece,“ mumlal Günther a v hlubokém zamyšlení sklopil hlavu. „A přece jsem musel mít mámení nebo vidět zjevení. Nevíte, jakým způsobem byl zatčen můj boatsman Hagen?“ 

„Slyšel jsem, že musel být přemožen.“ 

„Ano, ale kým?“ 

„Nu, asi konstábly. 

„Günther opět sklopil hlavu a napřímil ji až po dlouhé době.“ 

„Věříte, důstojnosti, že se mrtví mohou opět vrátit na zem?“ 

Je možné, že by jiný duchovní anebo někdo z jiné náboženské sekty odpověděl: „Neměli bychom tvrdit, že to není možné, neboť i Spasitel probudil mrtvého -“, ale tento anglický protestantský duchovní řekl prostě: „Ne, nevěřím tomu.“ 

„Ale já jsem opravdu viděl zjevení, a ne první,“ mumlal Günther. „A musel jsem vidět i svou sestru Hildu – Ne, to by nebylo možné. Nevíte, důstojnosti, jestli byla má sestra svědkem našeho zatčení na nádraží?“ 

Byla to podivná otázka; přece sám Hildu na nádraží tele-graficky pozval. A přece jeho oči visely plny očekávání na duchovním, a tentokrát to byl on, kdo dlouho mlčel. 

„To by mohlo být možné,“ pravil konečně váhavým hlasem, „neboť právě vaše sestra dala podnět k vašemu zatčení; ona je žalobkyní proti vám.“ 

Zazněl dlouhý sténavý zvuk; Günther se odvrátil, ustoupil do kouta a oči si zakryl rukama. 

Tak tu stál po dlouhé minuty. Strašné sténání se rozléhalo malou celou ještě několikrát. 

„Proč?“ 

S touto otázkou se Günther nečekaně obrátil. Neplakal; jeho rysy nevyjadřovaly žádnou bolest, ale celý jeho obličej na-jednou vypadal mnohem starší a vyčerpanější. 

„Sestra zažalovala svého bratra, že ze žárlivosti zavraždil nebo nechal zavraždit jejího tehdejšího milence, který sloužil na jeho lodi jako první kormidelník.“ 

Günther zde stál jako bronzová socha. Jaké myšlenky se asi rojily za jeho čelem? 

„A dále,“ pokračoval duchovní, „je proti vám vzneseno po-dezření, že jste zavraždil lodního makléře Jenkinse, abyste se zbavil svých závazků vůči němu. Zejména kvůli tomuto podezření jste byl zatčen.“ 
Günther klidně hleděl na mluvčího, potom k němu pokročil a krok před ním zůstal stát. 

„Vy jste duchovní, ale já žádnou duchovní útěchu nepotřebuji. Dokonce se mi ani nezdá, že byste mi chtěl nějakou poskytnout. S kým mám vlastně tu čest?“ 

„Jsem biskup z Newgate.“ 

„Odpusťte, mylorde, to jsem netušil. Ale musím se vás ptát ještě víc. Jsem muž, který nyní podstoupí boj na život a na smrt, a takovému je dovoleno mnoho. – Co vás ke mně přivedlo?“ 

„Chci vám pomoci.“ 

Už to nebyly ty do prázdna zírající oči, měly svou starou sílu a zdály se duchovního přímo provrtávat. 

„Tomu nevěřím, mylorde. Anglikánští biskupové státní církve zastávají nezřídka i právnický úřad, obvykle bývají smírčími soudci. Nepřichází ke mně Vaše Lordstvo jako vyslýchající vyšetřovací soudce pod maskou duchovního pečovatele?“ 

Mohlo to být chápáno jako těžká urážka, ale obžalovaný se musí bránit, a že to Günther činil, ukazovalo, že už se vzpamatoval z těžké rány, která jej postihla, a že je zase připraven k boji. 

„Máte pravdu,“ přikývl duchovní klidně, „ale já patřím k těm biskupům, kteří jsou jen ve službách církve. Vy nejste rodilý Angličan, jinak byste věděl, jak to tady zná každé dítě, že biskup z Newgate má pod sebou kostely trestnic a polepšovacích úřadů; a rozumíte-li tomu správně, jak byste mohl věřit, že k vám přicházím jako vyšetřující soudce?“ 

„Promiňte, Vaše Lordstvo. Čím si však zaslouží muž obviněný ze sprosté vraždy vaši vzácnou návštěvu?“ 

„Přicházím k vám jako přítel.“ 

„Jako přítel? To je velmi široký pojem! Kdybyste mne znal lépe -“ 
„– nepovažoval bych vás za schopného vraždy, sprosté loupežné vraždy,“ přerušil jej klidný hlas. „To jste chtěl říci, je to pravda? Nuže, Günthere Hellmuthe, znám vás dost dobře.“ 

Günther žasnul. Co to znamenalo? 

„Nikdy jsem o vás ještě neslyšel, mylorde; jenom vím, že biskup z Newgate existuje.“ 

Duchovní, který jako biskup státní anglikánské církve nosil titul lorda, přistoupil ke Güntherovi a položil mu ruku na rameno. 

„Nejdříve jsem o vás četl v novinách. Jsem duchovní, který káže mír a slovo boží. Mám ale také otevřené srdce pro všechno, čemu se říká smělost, odvaha a síla; obdivuji muže, který svou silou dokáže roztrhnout okovy, který vytvoří něco, co ční vysoko nad světským průměrem. Günthere Hellmuthe, obdivoval jsem vás! Pokud jsem mohl, tak jsem vaše podnikání v Jižní Americe sledoval. Potom přišel proces s vaší rozvedenou manželkou. Je podobné vašemu charakteru, že se oženíte s ženou, která vás ihned podvede. Rozumějte mi dobře: myslím dobromyslný, ušlechtilý, přímý charakter, jako je ten váš. Opravdový hrdina bývá srdcem většinou dítě, a vy máte vlohy, abyste se skutečným hrdinou stal. – Bylo vysloveno podezření, že jste zavraždil lodního makléře Jenkinse, abyste se zbavil svých závazků. ,Jak,‘ řekl jsem si, ,že by to bylo Güntherovi Hellmuthovi podobné? Tomu nevěřím!‘ – Ten mladý advokát tvrdí, že jste poslal zástavní list, abyste se pomstil své nevěrné ženě. Řekl jsem si: pomsta je lidská, neuveď nás Pane v pokušení – to by ovšem mohl udělat, ta žena zase vyrvala jeho sestře dědictví – ale za Jenkinsova vraha ho nepovažuji! -Teď ale dál: poslal jste soudnímu dvoru pro rozvody manželství takový podivný dopis, četl jsem jej; podle něj se zdá, že uznáváte to malé, hnědé dítě za své, jinak si to nedokážu vysvětlit. Odpovězte mi upřímně, neptám se vás jako vyšetřovatel, nýbrž jako přítel: je to dítě skutečně vaše?“ 

Günther si marně namáhal mozek. Je mu tady nastražena past? Ne, začal tomu muži důvěřovat. 
„Nemůže to být mé dítě „Tak proč jste pověřil jednu londýnskou dámu, kterou jste z dřívějška znal, dámu z dobré rodiny, která však žije ve stísněných poměrech, proč jste ji tedy pověřil, aby se toho dítěte ujala? Proč jste jí poslal tři sta liber se slibem, že takovou částku obdrží každý rok, pokud to dítě bude vychovávat jako své? Tato dáma je totiž mou vzdálenou příbuznou, a i když jste jí naléhavě psal, aby o tom s nikým nemluvila, přesto se mi k tomu přiznala, a ústa jí přetékala chválou na vás. Proč jste se toho dítěte tak ujímal, Günthere Hellmuthe?“ 

Kapitán zbledl. 

„To je velice jednoduché: bylo mi toho dítěte líto.“ 

„Günthere Hellmuthe, pokračoval duchovní slavnostním hlasem, „to byl šlechetný čin. Ale,“ biskup se k němu naklonil a začal šeptat: „Vyřkl jste tím nad sebou rozsudek smrti!“ 

Nyní biskup odstoupil o krok a napolo odmítavě vztáhl proti zatčenému ruce. 

„Günthere Hellmuthe,“ pokračoval tiše, „nyní jsem poznal, že na vašich rukou lpí krev. Vy jste zavraždil Jenkinse, vy jste se zmocnil zástavního listu a využil jste jej, abyste zničil svou nevěrnou ženu – a zruinoval jste sám sebe – ne snad pomstou, nýbrž vlastní šlechetností! To je ten strašný osud. – Nyní mě dobře poslouchejte – vy jste poslal ten dopis a peníze paní Shetmanové v době, kdy jste ještě vůbec nemohl vědět, že ten zástavní list ze Severní Ameriky došel. Proto jste ho musel odeslat jedině vy sám, Günthere Hellmuthe! Jste usvědčen z vraždy makléře Jenkinse!“ 

Tento muž držel v ruce katovu smyčku. Günther udělal to nejlepší, co v dané chvíli udělat mohl, pozdvihl ruce k přísaze: 

„Při Bohu Všemohoucím, jsem skutečně nevinen!“ pronesl slavnostně. 

Biskup jen sklonil hlavu. 

„Už víte, proč jsem k vám přišel? Ne jako vyšetřující soudce, nýbrž jako váš obhájce. A nemohu uvěřit, že by se takový muž jako vy dopustil sprosté vraždy? Ano, věřím vaší přísaze! Chci vás hájit! – Teď se mi ale se vším svěřte a mluvte upřímně! Nepozoruje nás žádné oko a také žádné ucho nenaslouchá.“ 

A v tomto okamžiku se Günther viděl zachráněn. Průběh soudního jednání tento hraběcí biskup změnit nemohl, tím méně snad ovlivnit rozsudek; na omilostnění se nedalo už vůbec pomyslet – ale mohl vězni dopomoci na svobodu již ve vyšetřovací vazbě, pochopitelně bez vlastní vůle a ke své vlastní škodě. Biskup samozřejmě nemohl tušit, jaké myšlenky se nyní honí Güntherovou hlavou. 

S těmi duchovními státní anglikánské církve je to vlastně podivná záležitost, ale je v tom cosi velkého a vznešeného. Že ten, který se propracoval až do biskupské hodnosti, je povyšován mezi lordy a pairy, a že dostává plat několika tisíc liber, to všechno s tím nemá co dělat, i když už to dokazuje, jak je v Anglii duchovenstvo ceněno. Jinak však nemají anglikánští duchovní žádnou velkou moc, do politiky, zákonodárství, do soudnictví a do veřejných institucí, které vycházejí ze zastupování lidu, se nesmějí vměšovat vůbec. Ve veřejném zákonném životě jsou bez jakékoliv moci. Jenom v jediném případě mají mimořádnou moc. 

Když se někdo dostane do vyšetřovací vazby, ať je to za cokoliv, a dva duchovní státní církve prohlásí: ,Ručíme za tohoto muže úřadem i důstojností, spravedlnosti se nebude vyhýbat‘ – musí být dotyčný ihned propuštěn na svobodu. 

A není k tomu nutný ani žádný biskupský lord, stačí dva vesničtí faráři. 

Je v tom skutečně cosi vznešeného. Je zde přijímáno nejen ručení lorda a strážce pečeti, ale záruky neznámého venkovského duchovního platí stejně. Ukazuje to na úctu, jaké se slovo boží hlásající duchovním těší. 

Zatčený přece může být i nevinný. Snad bude muset po léta chřadnout ve vyšetřovací vazbě, a to zcela zbytečně! A jaký rozdíl může být, pokud smí obžalovaný připravovat svou obhajobu na svobodě. Jinak spěje jeho obchod či zaměstnání k zániku; jeho rodina hladoví. A po letech je osvobozen, protože je nevinen! Ano, učenci práva dosud nejsou jednotni v názoru, zda je vyšetřovací vazba vůbec přípustná. Vždyť vlastně odporuje lidským právům! Je to případ na hranici omezování lidské svobody. 

Ale co se dá dělat? Nakonec by nemuseli být ani soudci, jen vražd a krádeží by nebezpečně přibývalo. 

A právě tady může anglický duchovní říci: ,Toho člověka znám a ručím za jeho počestnost. Bude-li předvolán, podrobí se zákonu, jinak ať všechno ztratím!‘ – a najde-li se ještě jeden, bude zatčený volný až do svého odsouzení. 

Je přirozené, že takovéto ručení není poskytováno sprostým loupežným vrahům a všeobecně známým ničemům. 

Vůbec se to děje velmi zřídka, ale přece jen se to děje. 

Co mohl mít tento biskup z Newgate v úmyslu? Günthera mohl chránit nanejvýš tím, že zamlčí tu záležitost s dopisem. 

Obhajovat jej nemohl, snad by mu jen ulehčil osud do doby vynesení rozsudku. 

Güntherův mozek horečně pracoval. 

Kdyby využil své svobody k útěku, pak by porušil své čestné slovo. Ale on byl nevinný. A možná by mu mohla být poskytnuta dovolená k návštěvě Galapágů z pracovních důvodů. 

Kdo byl tento muž? Biskup, lord, s příjmem tak deset tisíc liber. To všechno mu mohl dát Günther také. Zemře-li tady, nu tak existoval, ale svět už by jeho jméno nikdy neslyšel. Naproti tomu, na Galapágách mohl obrátit několik tisíc duší na protestantskou víru; tam by se jeho jméno stalo brzy slavným. 

Snad už s tím ten muž dokonce nepočítal? A pokud ne, tak mu to Günther vyloží. Přirozeně, že ne hned teď, na to bylo času dost. Pomalu, docela opatrně! Napřed musí ukázat, že je biskupovy důvěry hoden. Ano, Günther utrpěl zradou své sestry strašlivou ránu, ale jeho odvaha k životu nebyla přece jen zlomena. Důvtipný Frog nemohl tušit, jak jemné plány tato hlava spřádá. 

„Nemýlil jste se, ten doklad přišel skutečně ode mě. Také jste se nemýlil, že jste ode mě neočekával sprostou loupežnou vraždu. S Jenkinsovou smrtí nemám nic společného, jsem nevinen!“ 

„Jak si to mám dát dohromady?“ zeptal se biskup se zřetelnou nedůvěrou v hlase. 

„Nuže, tento papír se mi dostal do rukou pouhou náhodou. Jednoho dne jsem dostal dopis z Guayaquilu. Jistý Angličan jménem Harry Morland mi psal, že mi musí něco nanejvýš důležitého sdělit a zároveň mi předat něco cenného. Mám mu obratem povolit příjezd – poznamenávám, že vstup na mé ostrovy je bez zvláštního povolení zakázán – anebo s ním pohovořit venku, ale do té doby mne žádal o poskytnutí nějaké podpory. Ocitl se prý v tísnivých poměrech. Poslal jsem mu peníze a jel jsem tam až po několika týdnech, neboť jsem té věci nepřikládal žádný velký význam. Setkal jsem se s hrozným trhanem. Po mnohém váhání vytáhl konečně nějaký papír, ve kterém jsem ke svému úžasu poznal mnou vystavený zástavní list. Ten muž mi vyprávěl, že se toulal po Severní Americe s nějakým cestujícím tovaryšem – jmenoval se prý Samuel Jakob a bylo to pochopitelně falešné jméno – a ten zemřel na nějaké zranění. Harry Morland mu pochopitelně vyprázdnil kapsy a v bundě našel zašitý tento papír. O nějakém Jenkinsovi Morland nikdy nic neslyšel. Naproti tomu znal dostatečně mé jméno; pečlivě si ten spis prostudoval, protože Jakob prý dělal často poznámky, že vlastní nějaké tajemství, které má cenu milionů. Morland se časem dostal až do Guayaquilu, ale poslat ten papír nájemci ostrovů se neodvážil. Co jsem měl dělat? Nechtěl jsem, aby se v Anglii vědělo, že jsem s Jenkinsem obchodoval. Ano, pašoval jsem pod falešným krytím takzvaný vojenský kontraband, naposledy do Jižní Ameriky. Ale zeptejte se každého loďaře, jestli to není počestný obchod! Je to zakázáno jen z politických důvodů, ale samotné vlády to podporují. Pak jsem ten papír použil k tomu, abych zasáhl Juanitu, která tak bezohledně vyhnala mou sestru z jejího domova. Kromě toho jsem tím vrátil Jenkinsovým dědicům jejich majetek. Koho jsem vlastně poslal do Severní Ameriky, aby tam odtud dopis odeslal, to neřeknu; nechci nikoho zradit. Ani nevím, jestli byl ten Jakob Jenkinsovým vrahem. Harrymu Morlandovi jsem dal na svých ostrovech dobrou práci, ale před půlrokem zemřel na souchotiny.“ 

Tak, teď se klidně můžou ptát Hagena, teď sem klidně můžou přivézt všechny Niebelungy a vyptávat se jich. 

Všichni budou tvrdit totéž, protože na ostrovy skutečně při-šel před časem nějaký zchátralý Harry Morland, který skutečně před půlrokem zemřel na souchotiny. 

Všechno tohle bylo dávno domluveno, Günther by přece nejel do Anglie, aniž by se předem důkladně připravil. 

Pouze by jej mohli držet věčně v této vyšetřovací vazbě, a aby se to nestalo, o to by se nyní měl postarat tento biskup. 

„Vaše slova znějí přesvědčivě,“ prohlásil duchovní, „a já vám věřím. Jak ale chcete čelit hrozné obžalobě své sestry?“ 

Jestli Günther nedokázal zblednout silou vůle, mohl alespoň nasadit stísněnou, sklíčenou tvář. 

„První kormidelník byl smeten přes palubu při hurikánu,“ pravil, ale jeho vyumělkované chování jej usvědčovalo ze lži.“ 

Günthere Hellmuthe – mluvte pravdu! Máte proti sobě hrozného svědka, totiž vaše chování při zatýkání. Slyšel jsem o tom vyprávět.“ 

Günthera se opět zmocnilo neobyčejné rozčilení. Bolestný žal, jenž se nyní vtiskl do jeho rysů, byl opravdový a nelíčený. Ale své sebeovládání přitom neztratil. 

„Nuže, mylorde, dozvíte se celou pravdu,“ šeptal nejtišším hlasem a nakloněným trupem. „Musím ospravedlnit své zděšení, když jsem poznal Hildino odmítavé chování. Ano, zavinil jsem smrt prvního kormidelníka, nikoliv však takovým způsobem, jak se Hilda domnívá. Vrah nejsem. Oné noci, kdy zuřil hurikán, lámal vrcholy stěžňů a odnášel ráhna jako stébla slámy, když jsme se museli připoutat k palubě a lodi hrozilo ztroskotání – byl první kormidelník po mém boku stržen prudkým příbojem – viděl jsem, jak je odnášen vlnami – bývalý milenec mé ženy – a – já – nechal jsem ho těmi vlnami unášet – nekřičel jsem: muž přes palubu!“ 

Günther hleděl strnule na duchovního, který sepjal ruce. 

„Byl byste ho mohl zachránit?“ zeptal se tiše. 

Günther se napřímil. 

„Ne,“ řekl prostě. „Jak by se to mohlo podařit, při takových vlnách! Mylorde, hurikán! – A přece – nechtěl jsem nic vidět. Cítil jsem se vinen a proto jsem se nemohl své sestře podívat do očí. Z toho pramení ten strašný úlek a celé mé trápení.“ 

„Ubohý politováníhodný muži!“ zvolal po dlouhé přestávce biskup. „Ne, jste nevinen – před Bohem i před soudci. 

Zbavte své svědomí tíže, kterou nemusíte snášet a já se po-starám o vaši obhajobu. Opakujte všechno, co jste mi řekl o tom dokumentu před soudem; přiznejte také otevřeně, jak jste se cítil vinen, když jste se nepokusil o záchranu prvního kormidelníka. Váš první lodník snad potvrdí, že záchrana nebyla možná. Anglický soudce přece jen soudí více srdcem než hlavou.“ 

A toto je skutečně pravda. Soudí více podle svého osobního cítění hlavně proto, že je méně vázán na psaný zákon s jeho tvrdými paragrafy. 

Günther si zhluboka vydechl. 

„Jako šťastný muž jsem spěchal do Londýna, abych objal svou sestru – a teď? Může mě povzbudit jen jediné. Zpátky na mé ostrovy, zpátky k práci, zpátky k mým Niebelungům!“ 

Kapitán musel být skutečným hercem, který se dokáže vžít do předváděné postavy přesně tak, jak si to dramatik přeje; jeho slzy i smích musí být skutečné, jinak nemůže být opravdovým umělcem. Ať předváděl Günther komedii nebo ne – jeho bolest a touha byly skutečně pravé. 

Napůl odvrácen stanul uprostřed cely. Bylo ticho, nepřicházela žádná odpověď. 

„Ubohý muži!“ zaznělo konečně. 

Nyní to biskup vyslovil už počtvrté a ještě zádumčivějším tónem; sáhl pod talár, osahával se na prsou. „Vy jste tedy ještě skutečně nic neslyšel?“ 

„O čem?“ 

„Ano, zdržel jste se na Azorách. Ale neslyšel jste nic v Liverpoolu nebo ve vlaku?“ 

„Mylorde, nenapínejte mne na skřipec!“ 

„Jižní Amerika – zejména Ecuador – byla postižena silným zemětřesením. Quito leží v troskách.“ 

Günther zbledl a opřel se o stěnu. 

„Jen řídce docházejí velice skrovné zprávy. Günthere Hellmuthe, vzmužte se! Také vaše dílo bylo dílem pouhých lidských rukou a vy jste stavěl – na sopce!“ 

Nyní konečně vytáhl zpod taláru papír. 

„Tento telegram pro vás přišel přes Aspinwall už před osmi dny – v Guayaquilu leží s těžkými popáleninami jeden muž -jmenuje se Olaf Stevenson – myslím, že je to váš poslední přítel, pokud ještě žije.“ 

Třesoucí se prsty hmátly do prázdna. 

Papír se snesl k zemi. Günther sevřel pěsti na očích a s výkřikem, který pronikl do morku kostí, se zhroutil k zemi. 
KAPITOLA OSMÁ 

Soud 

Celého Londýna se zmocnilo obrovské vzrušení. Noviny přinášely nejdivočejší zprávy – skutečnosti, pověsti i do-mněnky. Titulky byly stále senzačnější. – BUDE SKUTEČNĚ POTRESTÁNA VRAŽDA LODNÍHO MAKLÉŘE JENKINSE Z WHITECHAPELU? – KAPITÁN GÜNTHER HELLMUTH, NÁJEMCE OSTROVŮ GALAPÁGOS, OBŽALOVÁN Z VRAŽDY! – ZAVRAŽDIL GÜNTHER HELLMUTH PODVODNÍKA JENKINSE, ABY SE ZMOCNIL ZÁSTAVNÍHO LISTU NA SVÉ DĚDICTVÍ? – VRCHNÍ LODNÍK OBVINĚN JAKO SPOLUPACHATEL! – GÜNTHER HELLMUTH A JEHO BOATSMAN ZATČENI V LONDÝNĚ – PRUDKÁ OBRANA PŘI ZATÝKÁNÍ, DŮKAZ VINY! – SESTRA OBVIŇUJE VLASTNÍHO BRATRA Z VRAŽDY SVÉHO SNOUBENCE! – ZAVRAŽDIL GÜNTHER HELLMUTH SVÉHO PRVNÍHO KORMIDELNÍKA? 

Jedno překvapení stíhalo druhé. Až dosud bylo nejžádanějším námětem novinářských článků strašlivé, mnoho dní zuřící zemětřesení na severozápadním pobřeží Jižní Ameriky. Také tady bylo stále znovu a znovu opakováno jméno kapitána Hellmutha, neboť, jak se zdálo, zemětřesení přicházelo právě z ostrovů Galapágos. Vulkán na ostrově Albemarle vybuchl s novou, po staletí nashromážděnou silou; jeden ostrov byl prý úplně pohlcen mořem, zato dva jiné se vynořily. Mluvilo se o zkáze všeho živého na ostrovech, potom však byly události líčeny mírněji. Tolik ale bylo jisté, že to tam muselo být hrozné, a sloupce věnované burzovním zprávám poukazovaly na to, že by se toto zemětřesení mohlo rozšířit až do anglických bankovních kruhů. Celý tamější podnik je zničen, všechno je prý ztraceno. Počtem lidských obětí se samozřejmě burzovní zprávy nezabývají. 

Podrobnosti dosud chyběly. Telegramy přicházející přes Panamu byly nejasné, zkomolené a vzájemně si odporovaly. 

Ta hrůzostrašná líčení, která přinesl jeden pochybný plátek, s děsivými obrázky z tohoto neštěstí, se nemohlo nic dát. Obšírnější zprávu přinesl jen Reynolds Newspaper. 

Pokud se Galapágů týkalo, pak právě na těch třech nejdůležitějších ostrovech bylo zničeno veškeré dílo lidských rukou; všechno leželo pod pokrývkou kouřící lávy a popela, budovy se zřítily. Naproti tomu Zenský ostrov zůstal úplně ušetřen. Když se začala půda Albemarle chvět a otřásat, bylo moře ještě klidné a všichni dozorci i dělníci ze všech ostrovů se mohli postupně zachránit. Unikli jisté smrti. Teprve potom rozbilo moře všechny čluny a lodě, které se ještě zdržovaly mezi ostrovy nebo v jejich blízkosti. Posádky těchto člunů a lodí utonuly do posledního muže; smrt našlo i padesát mužů, kteří, věrni svým povinnostem, neopustili Albemarle hned při prvních příznacích katastrofy. Mezi nimi bylo i celé mužstvo kdysi známé Anne Heydenové a pozdějších Niebelungů. Místo aby uprchli z rozhoupané pevniny, vystoupili pod vedením zástupce kapitána – Günther Hellmuth byl na cestě do Anglie – na sopku, neboť tam nahoře – ze zcela nepochopitelných důvodů – stála budova, v níž byly uloženy nejdůležitější doklady kolonie a pokladna. V tom okamžiku vulkán vybuchl. Všichni věrní zahynuli v moři plamenů, pouze Olaf Stevenson, zastupující představený, našel zpáteční cestu žhavou lávou. Nyní leží s těžkými popáleninami v nemocnici v Guayaquilu; on sám podal zpravodaji toto svědectví. – Dodatek: Stevenson mezitím svým zraněním podlehl… 

A zase to byl Reynolds Newspaper, který byl snad vševědoucí: Günther Hellmuth dorazil do Londýna. Když se nic netuše dozvěděl o zániku kolonie a posádky Niebelungů ve své cele, zhroutil se prý s jediným výkřikem v bezvědomí. Nyní začalo soudní vyšetřování. Sestrou podaná žaloba pro dvojí vraždu se týkala i vrchního lodníka Hagena. Mezi jinými svědky byly předvolány i ony nevěstky z Dock Street, ale jestli to byly ještě tytéž? Ostatně, na jejich výpovědi příliš nezáleželo. Jako další svědek se přihlásila dobrovolně rozvedená kapitánova manželka – nyní také rozvedená vévodkyně – která ještě stále tancovala v Royal Aquariu – v Královském akváriu, samozřejmě ne pod vlastním jménem, nýbrž jako seňora Tarantella – ředitel podniku si to nemohl pokazit u vyšších kruhů Anglie anebo si ona dala za svou ochotu zaplatit. 

Chtěla přitížit svému prvnímu choti a už nyní všude vykládala, že nechal zavraždit prvního kormidelníka kvůli ní, protože Siegfried býval kdysi jejím milencem. Vyprávěla ještě mnohem víc – a proto nebyla anglickým soudem jako svědkyně připuštěna. Nyní Juanita soptila hněvem v předsálí soudní síně. Byla vykázána, a když s tím ještě poněkud otálela, dopravil ji na čerstvý vzduch jeden z konstáblů. 

* * *

Velký sál Lincoln's Inn, Lincolnovy budovy ve Westminsteru, kde koná svá zasedání Královský soud, nejvyšší soudní dvůr pro zločiny, byl naplněn do posledního místa. Na další dav zájemců se vstupenky vůbec nedostaly. 

Tady seděli na vyvýšených, trůnům podobných křeslech sheriffs, attorneys, counsels a benchers – tituly, které nelze vůbec přeložit. Měli na hlavách velké, nakadeřené, bílé paruky a místo yes říkali ay, místo you říkají ye – a tím je naznačována starobylá obřadnost a zbytečnost všechno zdlouhavě líčit. 

Když je obžalovaný předveden před inquisitora, postaví se do jakési po prsa sahající klece, která je všeobecně nazývána boxem, a tak budiž tento název použit i zde. 

Zasedání soudu bylo zahájeno velice obřadně. Všichni na-jednou vstávali a zase si sedali, potom vstávali po jednom a zase si sedali a nakonec mluvili najednou a předříkávali formulky i jednotlivě. 

Byl obžalován jistý Danielle Zorilla, že toho a toho dne zavraždil lodního makléře Jenkinse. To bylo podstatné. 

Kdo byl tento Danielle Zorilla? To jméno dosud nikdo ne-slyšel. 

Mezitím tisíce očí pozorovaly mladou bledou paní v černých šatech, která seděla v první řadě pro svědky vedle tlustého muže, jenž si neustále otíral kapesníkem lysou hlavu. To je tedy ta sestra, která obvinila vlastního bratra z vraždy; a ten muž vedle ní, to je advokát Frog, který je už tři týdny jejím manželem. 

„Very interesting – velmi zajímavé!“ 

V dolní řadě se zvedla řada divadelních kukátek do hrozivé baterie. 

„Přiveďte obžalovaného!“ 

To byla zaklínací formulka. 

Ozvalo se podivné zvonění. Mezi dvěma konstábly kráčel řetězy omotaný Hagen. Jeho chování při zatýkání a také vůči dozorcům v cele tyto dvojité řetězy dostatečně odůvodňovalo. Vstoupil do boxu naproti chairmanovi, vyšetřujícímu inquisitorovi, a také naproti svědkům. Oba konstáblové stáli vedle boxu. 

„Danielle Zorilla, řečený Hagen!“ 

Podrobnosti byly sice zjištěny, ale zde nebylo uvedeno nic z jeho dřívějšího života, zda už byl trestán a tak dále. Ačkoliv Hagen projevoval už přírodou mu daný výsměšný vzdor, přece jen byl jinak povolný a odpovídal celkem jasně. 

„Jste podezřelý, že jste zavraždil lodního makléře Jenkinse,“ zněla obžaloba a následovaly bližší údaje. 

„To mi budete muset dokázat,“ odvětil Hagen. Mezi evropským* a anglickým soudním řízením je velký rozdíl. V Evropě musí být obžalovaný usvědčen, zatímco angličtí soudci musí obžalovanému vinu dokázat. Zdánlivě to je totéž, ale přece jen v tom je velký rozdíl. – Řekne-li obžalovaný z vraždy: ,Ano, dopustil jsem se toho činu‘ – a vylíčí všechny podrobnosti, jak odpovídají vyšetřování – pak jej soud v Evropě prohlásí vinným, ale v Anglii nikoliv – tady musí být jeho vina nejprve dokázána.  

S tím souvisí ještě něco, co jsme asi měli uvést hned při Jenkinsově zavraždění, neboť toto zvláštní řízení povstalo teprve z toho. Stane-li se v Anglii záhadná vražda, pak si nejen několik, nýbrž mnoho vagabundů a pochybných existencí vezme do hlavy, že tuto vraždu spáchali oni. Jdou a přihlásí se – někteří proto, aby byli několik dní krmeni v pohodlné cele, jiní ze slávychtivosti; mnozí pod vlivem strašného anglického piva ve svou vinu dokonce pevně věří. Některým zase dělá radost měřit své síly v boji se soudci, vždyť přece každý jednotlivec musí být usvědčen ze své viny. To je něco pro inquisitora! I když to ve většině případů bývají stejní chlapi, nemůže brát vyšetřovatel věc na lehkou váhu, neboť i ten, kdo se udal dvacetkrát falešně jako vrah, mohl po jedenadvacáté tu vraždu skutečně spáchat. Falešní sebeudavači nejsou ani trestáni, to by jim udělalo radost. A toto je navíc výborná cvičná škola pro anglické soudce. 

Byli vyslýcháni svědkové. Ano, ty lehké ženy viděly tohoto černého chlapíka častěji vcházet a vycházet z Jenkinsova domu, vždycky pozdě večer, a protože nepřicházel k nim, musel chodit k tomu starému mládenci nahoru. 

„A Günther Hellmuth?“ 

„Také jemu jsem několikrát otevírala dveře,“ odpověděla jedna z těch dívek. 

„Uzavíral váš bratr s Jenkinsem obchody?“ byla tázána Hilda. „To nevím,“ odvětila jasným hlasem. 

Hagen obchodní styky svého kapitána s makléřem doznal. 

„Jaké obchody byly uzavírány?“ 

„To nemusím říkat: jsem jeho vrchní lodník!“ 

Hagen byl v právu. Nemusel proti kapitánovi svědčit v ničem, co se dotýkalo jeho poměru boatsmana k nadřízenému. Jinak tomu ovšem bylo, když se otázka týkala bezprostředně zločinu, v tomto případě vraždy. 

Byl mu ukázán Güntherem vystavený zástavní list. 

„Už jste někdy viděl v rukou kapitána tento papír?“ 

Tato nevinná otázka rozpoutala celou řadu dalších a nyní začala hotová štvanice. Bylo to pronásledování bez chvilky oddechu. Hagen si začal protiřečit, dostával se do rozpaků, koktal a nakonec vyprávěl otevřeně všechno, co věděl. 

Biskup z Newgate, který seděl ve své lóži, slyšel stejná slova, jaká mu vyprávěl Günther, totiž o tom, jak se stal papír jeho vlastnictvím. Hagen byl sice kapitánovým důvěrníkem, ale bylo pochopitelné, že úplně všechno vědět nemohl. 

Nynější Hagenova slova zněla věrohodně a dokonce jeho předešlé rozpaky činily tuto výpověď ještě věrohodnější. 

„Zeptejte se na to všech námořníků z Niebelungů,“ uzavřel nakonec Hagen, „jestli to tak opravdu nebylo. To znamená, že sice nevědí nic o tomto papíru a že ho dal kapitán odeslat ze Severní Ameriky, ale o příchodu Harryho Morlanda a o jeho smrti na souchotiny, to vám řekne na Galapágách každý – předvolejte si je!“ 

Hagen tedy ještě nevěděl nic o zániku kolonie. 

„Jak se jmenoval první kormidelník Niebelungů?“ 

„Siegfried Mark.“ 

„Věděl o tom, že kapitán obchoduje s makléřem požívajícím špatné pověsti?“ 

„To nevím, Vaše Milosti.“ 

„Věděl kormidelník o tomto papíru?“ 

„Může být, Vaše Milosti, ale taky nemusí.“ Byla to skutečně mistrně nastražená léčka, ale právě to, že do ní obžalovaný tak prostoduše vběhl, bylo dobrým důkazem jeho neviny. Kdyby byl třeba hned zvolal: ,Jak by o tom mohl vědět? Kapitán přece ten úpis dostal až po kormidelníkově smrti!‘ – byla by to jistá známka toho, že se připravil předem. Ale Hagen vyslovil tuto jemu přitěžující odpověď s dobrým úmyslem, a soudce nepovažoval vůbec za nutné, aby mu vysvětloval jeho omyl. 

„Danielle Zorillo! Kvůli tomuto papíru byl první kormidelník zavražděn!“ 

Tato slova vykřikl rychle a pádně inquisitor, přičemž mával obžalovanému papírem před očima. 

V tomto okamžiku se zatajil dech všech čtyř tisíc přítomných. Jen Hilda se pohnula, jako by chtěla vyskočit, ale Fro-gova ruka se rychle položila na její paži. 

I Hagen se zarazil – měl k tomu důvod. 

„Z jakého jiného důvodu byste jej zavraždili?“ křičel vyšetřovatel rychle dále. 

Tu propukl Hagen v pohrdavý smích a poprvé se podíval naproti na Hildu. 

„To jsem čekal, tohle muselo přijít!“ smál se. 

„Co jste čekal? Co muselo přijít?“ 

„Že nás támhleta obžaluje z vraždy svého miláčka! Totiž proto, že se jmenoval Siegfried a protože to tak stojí v písni o Niebelunzích! Přirozeně, že k tomu muselo dojít! Poznal jsem to okamžitě, když stála na nádraží a čuměla na svého bratra jejím blbým pohledem! Ne, dear miss – pokud už nejste paní Frogová – váš první snoubenec byl jednoduše spláchnut přes palubu! Ano, pochopitelně, i kdybych býval mohl, jistě bych ho nezadržel!“ 

To byla pro přítomné záhadná slova, neboť i mezi vzdělanci bylo jen málo těch, kteří znali staroněmeckou pověst o Niebelunzích. Ale soudci se zdáli být připraveni i na tento případ. Inquisitor se o nějakou píseň o Niebelunzích vůbec nezajímal. Křížový výslech pokračoval; pro posluchače to mohly být zdánlivě nesouvisející otázky, mnohý si mohl myslet: ,To bych nalíčil šikovněji‘ – ale v těchto někdy pošetile znějících otázkách se skrýval jistý vychytralý plán. 

Jenomže Hagen se nenechal dohnat k tomu, aby si v těchto nejpodstatnějších věcech odporoval. Je nevinen, řekli si soudci i biskup. Je vinen – mínili posluchači, ale z toho mohl být proces, který se potáhne léta, a kdoví, jestli se vůbec podaří něco dokázat… 

Box se otevřel. Hagen vrhl ještě jeden pohled na bledou ženu a potom cinkaje řetězy opustil soudní sál se vzdorně vztyčenou hlavou. 

Clerk of the peace, smírčí písař – proč se takto nazývá, to bohužel není autorovi známo – přečetl vyhotovený zápis; attorneys, counsels a benchers malicherně kritizovali chování odvedeného a jeho odpovědi; ironizovali také otázky inquisitora, načež on zase svůj plán ospravedlňoval. Posluchači se však z tohoto tiše vedeného rozhovoru nedozvěděli ani slovo. 

Do křesla vyšetřovatele usedl nyní jiný barrister. 

„High constables of justice, vysocí konstáblové soudu, předveďte mi druhého obžalovaného!“ 

Otevřela se křídla dveří a Günther v doprovodu dvou konstáblů kráčel za hrobového ticha sálem. 

Když spatřil svou sestru, zvrtla se mu noha. Pak šel dál a neodvrátil od ní svůj zrak, ani když stál v boxu. 

Teprve když musel mluvit, aby obhajoval svou nevinu na loupežné vraždě, podíval se na tázajícího se vyšetřovatele. Jeho hlas byl klidný, stejně jako jeho vystupování. Ano, odeslal dlužní úpis, aby odňal nevěrné ženě vlastnictví, na které neměla nárok; vylíčil, jak k tomu papíru přišel. Bylo to doplnění Hagenovy výpovědi; biskup si to vyslechl ještě jednou. 

Sálem proběhlo volání: „Je nevinný!“ 
Nový inquisitor sledoval zcela jiný postup. 

„Günthere Hellmuthe, dále jste obžalován, že jste zavraždil svého kormidelníka Siegfrieda Marka.“ 

Günther nyní opět obrátil svou tvář k sestře, nehnutě ji pozoroval i potom, když začal mluvit. Nejprve ale udělal dlouhou pauzu a nebyl nikým rušen. 

„Sestro, nechť se dočkáš své pomsty!“ zvolal zvučným hlasem. „Také já jsem poznal pomstu, a ona je skutečně sladká. 

Ano, já jsem zavraždil Siegfrieda!“ 

Nastalo hrobové ticho. Hleděli na sebe; Hilda bez hnutí, zatímco Frog se neklidně vrtěl a otíral si z čela kapky potu. 

„Proč?“ zeptal se vyšetřovatel a všechno strnulo leknutím. Také nyní mluvil Günther jen ke své sestře. 

„Juanita lže. Siegfried nebyl nikdy jejím milencem. My oba jsme současně našli těch padesát tun zlata anglické mincovny…“ 

Nastal všeobecný neklid. 

„Těch padesát tun zlata – které se ztratily – kde?“ 

Günther pohlédl na tazatele a nyní zazněl v jeho hlase výsměch. 

„Tam, kde leží. Kde to je? Jestli to chcete vědět, tak hle-dejte, ode mne se to nedozvíte. Můj kormidelník a já jsme našli vrak té ,zlaté lodi‘ současně. On chtěl nález ohlásit, ale já jsem zamýšlel ty peníze lépe využít. Nepřistoupil na mé plány, tak…“ Günther se obrátil opět ke své sestře. „Tak jsem Siegfrieda touto svou rukou zabil!“ 

„To není pravda!“ 

Zvolání zaznělo na jedné z nejhořejších galerii a dlouhou dobu znělo ozvěnou v bezdechém sále. 

„Kdo tvrdí, že obžalovaný nemluví pravdu?“ volal chairman. „Konstáble, předveďte ho jako svědka!“ 

Všude po sále byli rozestoupeni konstáblové. Minulo dost času, snad se ten volající nechtěl hlásit dobrovolně, ale konečně byl přece jen vyhledán. Jeden z konstáblů vedl nějakého muže ze schodů galerie. 

Günther nehnutě hleděl na bledou sestru. 

„Já jsem zavraždil Siegfrieda! Kdo by chtěl říci, že to není pravda?“ 

„Já!“ 

Sálem kráčel vysoký muž s bílými vlasy a plnovousem. 

Nyní zastavil před zábradlím a ukazoval na Günthera. 

„Nevěřte mu, tento muž lže z lásky ke své sestře! Teď musím promluvit. Jsem -“ 

Přerušil jej pronikavý výkřik. Hilda se v bezvědomí se vztaženýma rukama sesunula z lavice a byla zachycena za ní sedící ženskou svědkyní. 

Vedle boxu stojící konstáblové museli držet obžalovaného, který chtěl přeskočit zábradlí. 

„To není pravda! To není pravda!!!“ křičel jako pominutý. „Nevěřte mu ani slovo! Je to klamná hra pekel! Já jsem ho dokonce vlastníma rukama pohřbil!!“ 

Také Frog podlehl strašnému rozčilení. Nestaral se o svou omdlenou ženu, mačkal kapesník v třesoucích se dlaních. 

„Křivopřísežníku – křivopřísežníku!“ přešlo se supěním přes jeho rty. 

„Klid!“ křičel vyšetřovatel. „Kdo jste?“ 

Ten starý muž stále ještě ukazoval na Günthera, aniž by se na něj podíval. 

„Jsem Siegfried Mark! Pokusil se mě zabít jeho boatsman Hagen – v jeho přítomnosti, ale ne s jeho svolením. On tomu nemohl v žádném případě zabránit, jinak by to jistě udělal. Günther Hellmuth se obžaloval nespravedlivě – je nevinen!“ 

Hilda byla vynesena za rostoucího neklidu posluchačů a za ní se vypotácel Frog. Obě hlavní postavy to vůbec nezpozorovaly. Teprve nyní se obrátil bělovlasý muž k obžalovanému, který si jej prohlížel strnulýma očima. 

„Když jsi našel v té propasti tu kostru, Günthere, která byla přibodnuta Hagenovým nožem k zemi, pak to nebyla má. Dietrich ji tam položil, aby vás zmátl. A když jsi mě spatřil v klášteře na ostrově, pak to nebyl můj duch, nýbrž já sám! Viděla mě i Juanita a Ilse. A jinak ti všechno odpouštím, Gün-there, ty jsi nevinen!“ 

Tu vztáhl Günther obě paže – zdálo se mu, jako by byl osvícen. 

„Siegfriede, Siegfriede, ty mi vracíš zase můj klidný spánek!“ zaznělo zpola jásavě, zpola štkavě a bělovlasý muž pro-pukl v křečovitý pláč. 

Jednání muselo být přerušeno, protože neklid v sále vteřinu za vteřinou narůstal. 

* * *

Znamením zvonku přivolaný strážný vstoupil do cely s novinami v ruce. Günther poobědval, a když si nyní zapaloval doutník, zářila jeho tvář jasným blahem. 

„Tak, můj milý muži, můžete sklidit se stolu. Přinášíte mi noviny? Timesy? To je od vás hezké. Hostinec, který dodává jídlo pro vězně ve vyšetřovací vazbě, má výbornou kuchyň. Ano, člověk si nežije nijak špatně, i když je loupežný vrah – a má peníze!“ 

Odstrčil stůl zpět a přihlížel, jak muž skládá prázdné pod-nosy. 

„Musí se vám to jistě často zdát velice zvláštní, když vy, poctivý muž, nosíte taková výtečná jídla ničemovi jako jsem já, protože si to můžu dovolit, když mám ještě pár zlaťáků v kapse.“ 

„Ach, pane kapitáne, tak nemluvte! Vaše nevina byla přece prokázána.“ 

„Zatím ještě ne, zatím jsem pořád podezřelý z loupežné vraždy a držený ve vyšetřovací vazbě. Kolik vlastně činí váš plat, milý muži?“ 

„Pětadvacet šilinků týdně.“ 
„Bez stravy a bytu?“ 

„Beze všeho.“ 

„To je příliš málo k životu a příliš mnoho k smrti hladem. Moji kuliové na tom byli mnohem lépe. A jste asi ženatý?“ 

„Ovšem. Je to sice málo, ale jsem spokojen.“ 

„Být se vším spokojen, to nebývá někdy dobré. Máte děti?“ 

„Osm, jedno živější než druhé. Ten nejstarší je ještě ve škole.“ 

„Ó jé, to ještě ke všemu!“ zvolal Günther v komickém zděšení. Potom pozoroval zamyšleným pohledem své diamantové prsteny, které mu nebyly odebrány. 

„Nevíte snad, jestli moje kufry v hotelu Oxford nebyly za-baveny?“ 

„Že byly prohledány, to vím, ale jinak tam ještě stojí.“ 

„Vy byste vlastně mohl… ne, nechte; promluvím o tom s Mr Markem. Smíte ode mne přijmout nějaký prsten?“ 

„Ne, to nesmím.“ 

„Nemusíte mít strach, já vás nechci podplatit ani nechci upláchnout. Můžete ten prsten přinést vaší paní.“ 

„Nesmím z vaší cely vzít nic, co sem nepřinesu. Mé předpisy jsou přísné. Chcete-li dostat své kufry, napište řediteli, vámi vyplněný tiskopis půjde obvyklou cestou. Své kufry dostanete.“ 

„Dobrá, poradím si. Jaké je vaše jméno? Smith, že? křestní jméno? A jaká je vaše přesná adresa?“ 

„Frank Smith. Já sám bydlím sice tady, ale musím mít kvůli dětem ještě jeden zvláštní byt, jinak bych dostával jenom jednu libru týdně.“ 

Uvedl své bydliště. Günther si všechno poznamenal. 

„Děkuji. Jenom ještě jedno: budu moci mluvit s Mr Markem o samotě? Nebo při tom bude nějaký úředník?“ 

„To nevím. Návštěva je povolena po jednoduché formalitě a pak s ním jste tedy po určitou dobu o samotě.“ 

Ale budeme pozorováni, někdo bude poslouchat, že?“ Günther se na muže ostře podíval a už z jeho udiveného obličeje poznal, že k tomu nedochází. 

„Pozorováni? Nasloucháno? Ne, něco takového tady neexistuje. To byste musel být v docela jiné cele, ale ty se už nepoužívají.“ 

Strážce s nádobím se vzdálil. 

Günther se podíval na hodinky. Ještě nebyly tři a ve čtyři by měl přijít Siegfried. Vyšetřovaný o to písemně požádal; bylo to povoleno a Siegfried byl vyrozuměn – přislíbil. 

Nejprve přečetl Timesy. Dlouhá zpráva přinášela podrobnosti o zemětřesení v Jižní Americe, také o osudu Galapágů – výraz pohody z tváře čtoucího se nevytrácel, ani noviny jej neupoutaly. Zdálo se, že hledá něco jiného, aniž by to však našel. Díval se po majetkových poměrech, má-li v Anglii věřitele a jestli mu byly zabaveny peníze, které mu poukázala jedna banka. V novinách o tom nestálo ani slovo. 

Ovšem potom, když poslední půlhodinu přecházel celou sem a tam byl jeho obličej velmi vážný a ustaraný. 

Do zámku byl zastrčen klíč a zarachotila závora. Günther zůstal stát uprostřed cely, trochu odvrácen. 

Nyní musí přijít muž s dlouhým sněhobílým plnovousem… 

Ne, vstoupil černě oděný gentleman, kterého Günther dosud nikdy neviděl. Za ním přinášel dozorce jednu židli. Potom zase celu opustil a nechal cizího pána s vězněm o samotě. 

„Günthere Hellmuthe, budete podle vašeho přání navštíven Mr Markem,“ prohlásil ten gentleman úsečným úředním tónem, ale přesto velice zdvořile. „Prozatím vám povoluji jednu hodinu a potom zase přijdu a mohu povolit další. Nesmíte tomu pánovi nic dávat, nesmíte od něj nic přijímat. Mohu vás dát potom prohledat. Také Mr Mark může být podroben prohlídce, s čímž souhlasí, jak už prohlásil.“ 

Úředník se lehce uklonil a obrátil se k odchodu. 

„Prosím, ještě na slovíčko!“ zvolal Günther rychle. 

„Smím tomu pánovi dát poukaz na peníze?“ 
„V mé přítomnosti ano.“ 

„Ach, mohu tedy svými penězi disponovat?“ 

„Přirozeně. Máte volné dispoziční právo nad vším, co vlastníte. Upozorňuji vás, že vaše cestovní zavazadla jsou v hotelu Oxford; hoteliér potřebuje vaši plnou moc, aby je mohl vzít do úschovy. Byla soudně prohlédnuta, víme, že jeden z kufrů obsahuje velmi cenné šperky a – vezmete-li si je k sobě nebo o nich rozhodnete jinak, jistě znáte předepsaný postup.“ 

„Děkuji vám mnohokrát, sire. Jste opravdu velmi laskav.“ 

Úředník se vzdálil. Günther se ještě usmíval, potěšen pozornostmi, které mu byly prokazovány, když otevřenými dveřmi vstoupil muž, jehož se Günther polekal jako přízraku. Nebyl to ten zarostlý muž s dlouhými bílými vlasy ze soudní síně, nýbrž tohle byl skutečný Siegfried Mark, stejný, jak vypadal před dvěma lety; jeho mladý statný kormidelník, snoubenec jeho sestry Hildy. 

„Nelekej se, Günthere. Než jsem šel k tobě, zase jsem se omladil.“ 

Pak k němu rychle přistoupil s napřaženou rukou. 

„Nechovám žádnou zášť, Günthere!“ prohlásil měkkým, třesoucím se hlasem. 

Günther uchopil nabízenou pravici odpuštění oběma rukama. Několik okamžiků stáli oba muži naproti sobě hluboce pohnuti, poté klesl Günther na židli a dlouho plakal. Siegfried seděl vedle něj s paží položenou kolem ramen přítele. 

„Proč pláčeš, Günthere?“ zeptal se konečně Siegfried po-hnutým hlasem. 

„Radostí i bolestí, že tě zase vidím!“ 

Pomalu se uklidňoval. Osušiv si slzy pohlédl jasným pohledem na Siegfrieda. 

„Podej mi zase ruku, tak, a ponech mi ji pro tuto hodinu. Ach Siegfriede, co já ti musím všechno vyprávět.“ 

„Nic. Ale já ti mám co říci. Nepřerušuj mne! Především se neobviňuj! Už o té věci nemluv. Mám-li ti co odpouštět, tímto se tak stalo – a tím je všechno v pořádku. Jsme přátelé. Nanejvýš z mé strany ještě pár slov o tom, pro tvé uklidnění: za prvé, nezpůsobil jsi mi žádnou bolest, za druhé, nebylo to vůbec tvým úmyslem, aby Hagen ten čin provedl; tys byl jenom z pochopitelných důvodů silně rozrušen. Ne, Günthere, mou smrt sis nepřál. Znám tě lépe než ty sám sebe. A teď je pro nás tato historie skončena, jednou provždy. Ale já ti musím mnohé vysvětlit a proto využijme každé minuty povolené návštěvní doby. Tak tedy poslouchej!“ 

Více uklidňující slova nemohl Siegfried říci – a Günther mu s osvobozujícím pohledem hleděl zase do očí. Zatímco Siegfried vyprávěl, držel stále jeho ruku ve své. 

Ten den, kdy jsem od tebe žádal velký člun, abych mohl, odplout na pevninu, objevil jsem v otevřeném kráteru vrak ztroskotané zlaté lodi. Kdybych tě byl považoval za zloděje nebo za bezectného pašeráka, byl bych se s pohrdáním odvrátil hned, když jsi mi otevřeně přiznal, že provozuješ podloudnictví. Tys mi také řekl, že kdybys našel zlato anglické mincovny, ponechal by sis je pro sebe. Ne, proto nejsi žádný zloděj, že jsi ten nález neohlásil. Ty jsi prostě – jak bych to řekl srozumítelně? Asi takhle: ty už se nehodíš do našich současných spořádaných poměrů. To jsem cítil už tenkrát, a od té doby jsem měl dostatek času, abych o tom mohl přemýšlet. Zkrátka, jsi u mne omluven. Ale také já mám své pevné názory na dobro a zlo. Chci však udržet své svědomí čisté. Kdybychom byli našli to zlato současně, asi bych rychle zavřel oči, abych o tom nic nevěděl. Takhle jsem je našel sám, a tu jsem se ovšem rychle pevně rozhodl: Günther se o tom nesmí dozvědět, musíš hned do Guayaquilu, do Anglie; pokusíš se odměnu vyšroubovat co možno nejvýše, budeš požadovat rovnou dvacet procent a z toho pramenící miliony dostane Günther k založení své země hrdinů – všechno má být jeho…“ 

„Ach, Siegfriede, proč se to nemohlo stát jinak!“ 

„Klid! Nebudeme se zabývat žádným proč, kdyby a ale. Když jsi váhal propustit mě z paluby, tu jsem se stal trochu vzdorovitým a nedůvěřivým. Neměl jsem raději rovnou požádat o své propuštění a o člun k cestě zpátky? Vlastně jsem jednal trochu překotně. Ale teď už bylo pozdě a já přemýšlel dál. Především jsem musel získat nějakého svědka, že jsem našel anglické zlato dřív, pro případ, že bys přišel na mé tajemství. Také se mi mohlo něco přihodit a já bych si odnesl svůj objev do hrobu. Moje volba nemohla padnout na nikoho jiného, než na Dietricha. Měl jsem ho vždycky rád. Nejdříve, když jsem mu ve své kajutě ukazoval pod mikroskopem nálevníky, vyzkoušel jsem si trochu jeho názory na právo a neprávo. Obstál. Toho rána po noci, kdy jsem řídil vykládání zboží, vydal jsem se zase na jeden ze svých výletů s dingou a vzal jsem Dietricha s sebou. Při tom došlo k nedopatření: řekl jsem Dietrichovi, že se má odhlásit z paluby, ale později jsem se dozvěděl, že to neučinil; neslyšel mne a já jsem byl přece prvním kormidelníkem a vyzval jsem ho k spolujízdě. Konečně, měl i pravdu: nevěděl, že sám se už nepovažuji za člena posádky.“ 

Günther by byl mohl vznést námitku: bylo docela možné, že zlato spatřil se Siegfriedem současně nebo jen o minutu později. Ale to bylo nyní tak vedlejší, že Siegfrieda vůbec nepřerušoval. 

„Cestou jsem Dietricha do všeho zasvětil. Kdyby byl v mé zkoušce ohněm neobstál, sotva bych jej býval dovedl na to místo, které jsem znovu našel. Ne, ten chlapec úplně souhlasil s mým názorem: anglická mincovna by měla dostat své zlato zpátky. A když jsem mu řekl, jak zamýšlím použít odměnu, nechtěl ten dobrák vůbec slyšet o vlastním podílu. Také při pohledu na třpytící se zlato zůstal stejný a myslel jen na svého kapitána. Vzal jsem s sebou lana, abychom se tam spustili; nemohl jsem vystavit člun nebezpečí, že bude rozpárán ostrými útesy. Nejdříve jsem ještě jednou propočítal zeměpisnou polohu. Dietrich zatím prohlédl okolí a jeho ostré oči objevily cestu k sestupu; pokusili jsme se o něj, podařilo se, došli jsme dolů, prolézali mezi troskami lodě, našel jsem i doklady. Pak jsem zpozoroval, že se blíží bouře. Vzpomněl jsem si na své nástroje, které jsem nechal nahoře; liják je mohl odplavit. Unavený Dietrich se zatím složil mezi trosky na hromadu plachet a usnul. Proč bych ho měl budit? Snad najdu tu cestu nahoru sám. Ale zabloudil jsem; nakonec mě to bavilo a Dietrich mě mohl hned objevit a pomoci mi lany. Tak jsem potřeboval asi dvě hodiny k tomu, abych se dostal nahoru, a už byl nejvyšší čas. Najednou se udělala tma a propukla strašná bouře. A tu jsi se objevil přede mnou ty.“ 

Siegfried se odmlčel. Pohlédl stranou, ale tím srdečněji tiskl Güntherovu ruku, neboť slyšel jeho těžké oddechování. 

Potom pokračoval tichým hlasem dál. 

„O Juanitě pomlčme. Hagen mě přemluvil, a mnohé se od něj dozvíš. Já jsem nechtěl, abys byl nešťastný a proto jsem mlčel. Proto jsem nechtěl u tebe dál zůstat. – Byl to Hagen, kdo mě chtěl zavraždit. Vzpomeň si na kočku! Křičel, když mě zezadu bodl. Zřítil jsem se, ale zůstal jsem při vědomí. Věděl jsem, že neustále narážím o stěnu. Nebolelo to. Necítil jsem vůbec žádnou bolest. To je zvláštní, docela zvláštní. A v těch okamžicích pádu jsem snil dlouhý příběh, pohádku s Hildou… Ale to sem nepatří. Pak jsem ztratil vědomí. Těsně u skalní stěny je kotlina s vodou, a ta mne zachytila. Ditrich už mě hledal. Ve světle nepřetržitých blesků mě spatřil padat vzduchem a viděl mé tělo zmizet ve vodě. Vytáhl mě a odstranil Hagenův španělský nůž. Pak už všemu porozuměl. Uložil mě mezi troskami vraku. Kromě několika boulí a odřenin byla zlomená levá paže a klíční kost. Čepel lehce poranila plíce, ale srdci se vyhnula. Víc ti říct nemohu. Pořád a pořád jsem snil, byly to krásné sny. Jen někdy se do toho připletl Hagen s kočkou. Než jsem se probudil, přešly asi celé týdny. Dietrich ztratil přehled o čase. Ležel jsem v nějaké jeskyni. Minuly další týdny. Moje ruka se hojila, ostatní rány také, ale já jsem chřadl, chřadl a byl jsem spíše blíž smrti než životu. Moje vlasy zbělely. Dietrich mě ošetřoval jako dítě. Mušle, vejce a pitná voda byly. Kolik jsme toho s Ditrichem prohovořili! – Ach, Günthere, ty ani nevíš, co jsi v Dietrichovi měl! ,I kdyby to byl kapitán udělal v návalu divokého hněvu, přesto bych ho nikdy nepovažoval za vraha!‘ – to říkával často.“ 

Günther pomalu vzhlédl. Po dlouhém povzdechu opět svěsil hlavu a naslouchal Siegfriedovu vyprávění. 

,Když jsem se dokázal dovléci k člunu, jezdili jsme od jednoho ostrova k druhému. Dietrich s sebou vzal jeden prut zlata, abychom měli za co žít, až se dostaneme mezi lidi. Návrat Niebelungů na ostrov jsme očekávali marně. Ztroskotala loď v bouři mezi útesy? Nic jsme nevěděli. Že se v tomto případě jednalo o hurikán, to Dietrich v chráněném kotli vůbec nezpozoroval. V každém případě jsem chtěl – oba jsme chtěli – abyste nás považovali za mrtvé. Jistě si sám domyslíš, co nás k tomu vedlo. Budu ale šetřit slovy. Pro případ, že byste se však vrátili zpátky, narafičil ten hodný hoch na mou žádost tu největší kostru, kterou mohl najít, že bys ji zcela jistě musel pokládat za mou. Nejlepším důkazem by1 Hagenův španělský nůž. Jestli ještě žiješ, nechám se ti poznat nějakým jiným způsobem – a později, hlavně ne teď. Když jsme se dostali do blízkosti větších ostrovů, zpozorovali jsme čilý ruch; na jednom z nich jsme přistáli. Číňané káceli stromy, a my jsme promluvili s jedním jejich dozorcem, který naše polodivoké postavy považoval za zpustlé španělské rybáře. 

Günther Hellmuth si pronajal Galapágy a chce všechny ostrovy osídlit! Už jsme tedy věděli, co máš v plánu, ale prchli jsme zpět. I kdyby nás zahlédl některý z Niebelungů, jen těžko by nás poznal. Moje rána se opět otevřela a Dietricha sklátila horečka. Nezbytně jsme potřebovali klid. Jeden menší ostrov jsme našli neobydlený. Stál tam opuštěný klášter a my, oba blízcí smrti, jsme se tam nouzově zabydleli. Když jsem jednou vrávoral divočinou, abych našel nějaké ovoce, zřítil jsem se do nějaké podzemní chodby, kterou tam bývalí mniši zřídili jako únikovou cestu při nepřátelském útoku. Tato chodba ústila v kostele, přesně za oltářem. Ukryli jsme člun a podzemní sklepení se stalo naším stálým útočištěm, neboť jsme neustále očekávali příchod tvých lidí nebo tebe samotného. S Dietrichem to bylo čím dál tím horší, nejednou jsem pozbýval poslední naděje. Jednoho dne jsem spatřil člun Niebelungů. Byla to jola, v níž jsi seděl ty s Hagenem. Slyšel jsem Hagenova slova v cele, slyšel jsem, jak nemůžeš spát, jak neustále toužíš po své sestře Hildě… 

Günther tiše zasténal a Siegfried mu stiskl ruku. 

„Touto láskou jsi mi opět dokázal, že jsi dobrý člověk. Ubohý Günthere! Díky Hagenovi ses zapřísáhl ďáblu! Ale nechme toho. Tu ses nečekaně vynořil v kostele. I když jsem se snažil rychle zmizet, zahlédl jsi mne. Pokládal jsi mne za mého ducha, dobrá, nechám tě při tom. Později jsem se ti chtěl ukázat znovu. Tenkrát jsem by1 ještě na smrt nemocný, nedokázal jsem jasně uvažovat a lekal mě každý šramot. Vy jste zase odjeli, ale po několika dnech se objevila tisícovka dělníků. Nikdo nás nenašel. 

I za vaší přítomnosti jsem dokázal pro sebe a Dietricha opatřit vodu a potravu. Mohl sem obstarávat i jiné věci, které nám dosud chyběly. Pak přišla Juanita, Ilse a jeho průvodce. Jedné noci jsem se zase chtěl do plazit k pramenu, přičemž jsem musel projít kostelem – druhý vchod byl zasypán a já nenašel odvahu k jeho obnovení – a tu mě spatřila Juanita a hned poté Ilse, jehož rukám jsem však unikl. Také oni mne považovali v mé dlouhé plachtové košili za ducha. Té noci přišli gaučové a připravili Číňanům krvavou lázeň. Já, boje neschopný, pozoroval jsem boj těch lidí a viděl jsem i to, jak odvádějí Juanitu. Vyhořela ale jen horní část kláštera naše sklepy zůstaly neporušeny. Nyní, když byl k dispozici dostatek čisté vody, začaly se i naše rány lépe hojit; také Dietrich se rychle zotavil; ukrytý dingo byl ještě po ruce. Když jsme jednoho dne spatřili francouzskou loď, doveslovali jsme k ní, byli jsme jako trosečníci naloděni na palubu a vysazeni v Acapulku.“ 

Siefried se odmlčel a zamyšleně hleděl před sebe. 

„Ach, Günthere,“ začal pak znovu váhavým hlasem, „na tom zlatě lpěla kletba a my jsme ho část odvezli s sebou. V noclehárně jsme kousek uřízli a chtěli jsme jej prodat. Při tom jsme byli zatčeni. Byl přepaden mexický poštovní vůz to – zmizely pruty zlata – vražda…“ 

„Můj Bože,“ zašeptal Günther bezbarvými rty. „Už tuším – ty mluvíš najednou tak divně – ale přece jste mohli prokázat svou nevinu! – Ta loď a její kapitán!“ 

Siegfried smutně potřásl hlavou. 

„Všechno marné. Ta loď mezitím ztroskotala – a u nás našli ten velký prut zlata…“ 

„Přece jsi mohl říci, odkud to zlato pocházelo!“ 

„Nemluv už o tom, Günthere! Byl jsem v takovém zvláštním stavu – slovy ti to nedokážu vysvětlit – ne, neudělal jsem to. A Dietrich mlčel – z lásky ke mně.“ 

„Ano, už tomu rozumím. A co s vámi bylo dál?“ 

„Byli jsme omilostněni – k doživotnímu žaláři…“ 

Günther odtáhl ruku ze Siegfriedovy paže. Strnul. 

„Ach, můj Bože!“ zasténal. 

„V dolech v Zacatecasu…“ 

Günther před sebe zděšeně předpažil ruce. 

„Přestaň, Siegfriede! – Nevyslovuj to! – Ty -jsi – snad – byl v tom pekelném rtuťovém dolu v Zacatecasu?“ 

„Celý rok.“ 

Tu se Günther naklonil dopředu a jeho čelo těžce dopadlo na desku stolu. První zvuk jeho vzlykotu zazněl jako skřípot; a ten velký, silný Siegfried Mark sklonil hlavu vedle něj a rovněž se rozplakal jako dítě. 

Kdyby tam byl opravdu nějaký skrytý posluchač a pozorovatel, pláč obou mužů by ho jistě zasáhl hluboko do srdce… 

Siegfried se uklidnil první. Opět uchopil Güntherovu ruku; žalem sklíčený kapitán na něho konečně pohlédl. 

„A to všechno kvůli mně!“ 

„Ne, ne, kvůli tobě ne. Nic si nevyčítej! Byl to náš osud. A nyní už je všechno za námi. Tak tedy, byli jsme rok v Zacatecasu. Nu, jsem alespoň o zkušenost bohatší a jeden rok zdraví nezničí. Silnému Dietrichovi nebyly řetězy a zdi, v nichž jsme byli zavřeni, dost pevné; jednou v noci je vylomil a osvobodil nás. Celý rok potřeboval k vymyšlení plánu k útěku – ale potom šlo všechno úplně hladce. Samozřejmě jsme byli štváni jako divoká zvěř, ale dostali jsme se v pořádku na východní břeh. Tam jsme se dozvěděli, že skuteční poštovní lupiči byli dopadeni. Ale my jsme se nezdržovali, čest nemusela být obnovena, neboť jsme uvedli falešná jména. A odtud jsem hodlal podniknout určité kroky a už jsem na tom začal pracovat: alespoň ten prut anglické mincovny musí být vrácen. Na jedné lodi jsme si odpracovali cestu do Londýna a dorazili jsme sem před čtyřmi týdny. Kam jsem se měl já, starý bělovousý chlap obrátit nejdříve? Takto jsem se nemohl Hildě vůbec ukázat. Co vůbec dělala? Kde bydlela? V domě své tety už ne. Když jsi kupoval Niebelungy, měl jsem několikrát co dělat s advokátem Frogem. Věděl jsem, že se krátce přede mnou ucházel o Hildinu ruku a že byl odmítnut. Stýkal se tedy obchodně se svým sokem, ale, to se musí nechat, jevil se mi vždycky jako správný gentleman. Proto jsem se k němu jednoho tmavého večera vydal. Když mě poznal, byl tak zděšen, že jsem si to nijak nedovedl vysvětlit. Třásl se jako osika a sotva se udržel na nohou. Proč? Nuže, dozvěděl jsem se, že jsem byl stržen přes palubu a rovněž tak Dietrich. Proč se však ten muž tak strašně třásl? Dále jsem se dozvěděl, že svou nabídku ke sňatku opakoval, že byl s Hildou už delší dobu zasnouben a za několik dní má být dokonce slavena svatba…“ Toto vyprávění se muselo silně dotýkat Siegfriedova srdce; ale vypadalo to, jako by tento boj už dobojoval, jenom jeho hlas se občas zachvěl a zatřásl. 

Günther si jej pozorně prohlížel. 

„Tehdy ti dva ještě oddáni nebyli?“ přerušil jej. 

„Ne, ale už druhý den po mé návštěvě se svatba znenadání konala – úplně znenadání, to musím říci – jeli v nájemní drožce na Registry office.“ 

Günther zíral na svého prvního kormidelníka se široce otevřenýma očima. 

„Řekni mi, Siegfriede, co ti vlastně napovídal?“ 

„Co by měl povídat? Že prý Hildu vždycky miloval a ona se naučila milovat jeho. Ovšem, teď jsem byl zase zpátky, ale on dokázal najít mou nejslabší stránku, za kterou – za -…“ 

„Tvou lásku k Hildě?“ 

„Ano.“ 

„Samozřejmě, samozřejmě, a právě tak samozřejmě jsi mu na to ty, tak dobrý člověk, naletěl,“ řekl Günther a propadl po dlouhé době zase do své staré ironie. „Nemůžeš přece narušit Hildino mladé štěstí, že, nemůžeš se jí přece ukazovat, že?“ 

„Musel jsem mu na to dát dokonce své čestné slovo.“ 

Ach, mé tušení!“ 

„Já jsem ovšem své čestné slovo porušil, ale mé svědomí to netíží. Nemohl, nesměl jsem mlčet, když ses nazval mým vrahem!“ 

„Pověz mi, Siegfriede, Frog ti neřekl ani slovo, že přijedu do Londýna a že mě chce sestra obžalovat?“ 

„Ani slovo.“ 

Günther upřel oči na Siegfrieda; pomalu se zvedl. 

„Skoro věřím – připadá mi to – jako by tady za tím vězela nějaká lotrovina – tak veliká, že mi to vůbec nejde do hlavy. Nebo – že bych se mýlil? Ano, Siegfriede, co ty si myslíš o tomto případu?“ 

Ten pokrčil rameny. 
„Ty k němu přijdeš,“ pokračoval Günther tím zvláštním žasnoucím tónem, jako by to nechápal, „nemáš se jí ukazovat – najednou se ožení – jako o překot – potom sedí na lavici svědků a klidně poslouchá, jak jsem volán k odpovědnosti za tvou smrt? Hrom a peklo! To mi opravdu nejde do hlavy! Ne, to je ještě víc, než – počkej, tady, přečti si napřed tenhle dopis!“ 

Vytáhl z náprsní kapsy Hildino pozvání; Siegfried četl a Günther tiše pískaje přecházel po cele. 

„Nuže, co tomu říkáš?“ zeptal se poté a zastavil před Sieg-friedem. 

„Ubohý Günthere! Hilda ne -“ 

„Nejednala dobře?“ přerušil jej Günther rychle a položil mu ruku na rameno. Siegfried vzhlédl do pyšné tváře. „A já ti říkám: moje sestra jednala nádherně! Nejdříve mě to vyvedlo trochu z míry, ale potom poznal Günther svou pravou sestru! Obdivuji ji! – Jenom díky písni o Niebelunzích mohla přijít na své podezření, neboť má zvláštní podobnost s tvou smrtí. Vzpomněla si na Hagena, na tu kočku; možná, že jí něco vyprávěla i Juanita. Takže pořád jen píseň o Niebelunzích! Proto mě sem tímto dopisem přilákala, to je její vlastní plán, nikoliv Frogův. Ona se s ním jen spojila, aby proti mně připravili řádný proces. Ne, já jsem vždycky Hildu podceňoval; ona nebyla nikdy šosáckým děvčetem, za jaké jsem ji považoval. Je velká a silná; větší a silnější, než jsem kdy tušil! Ne, nemám jí co odpouštět. Obdivuji ji!“ 

Siegfried pohlédl na Günthera s nesmírným úžasem, v němž bylo přimíseno i něco studu. 

„Günthere, ty jsi prazvláštní člověk! Především ty sám jsi hoden nesmírného obdivu!“ 

„Nyní ale zpět k Frogovi,“ pokračoval Günther lehčím tónem. „Ne, takové sprosťáctví nejde člověku do hlavy. Proti němu je i nejhorší loupežný vrah nevinným děckem! Přece uznáš, že jsou moje úvahy správné; z lásky se Hilda za tohohle Žabáka určitě neprovdala; potřebovala muže ,práva‘ jenom jako oporu. Je pravděpodobné, že spolu ti dva uzavřeli nějakou smlouvu. Souhlasíš?“ 

„Proč bych se o to ještě staral?“ pravil Siegfried tiše. „Ke všem čertům, proč by ses o to staral? – Už jsi mluvil s Hildou? – Ne! Přirozeně, že ne! Je přece docela jisté, že teď sedí doma a pláče krvavé slzy. Miluje tebe, jenom tebe; nechtěla nikoho jiného. Aj, tak tam tedy jdi a zakruť tomu padouchovi krkem! – Ne, ne, já vím – na to jsi příliš čestný. Ale přece máš toho psa v hrsti! Jednoduše tam půjdeš a řekneš: ,Vážený pane advokáte, teď se zase dáte laskavě se svou manželkou rozvést, ale račte si s tím pospíšit! Přece víte, jak se to dá zařídit. Jinak jste býval anglickým advokátem, můj milý! Budu o vás vyprávět takové věci, že i pes pohrdne každým kouskem vašeho chleba!‘ – To uděláš! Siegfriede! To mi musíš slíbit!“ 

Siegfried zvedl ztrápeně paže a nechal je zase klesnout. 

„Jak, ty už snad nemiluješ mou sestru?“ vyjel Günther prudce. „Nic mi nepovídej! Nebo,“ jeho hlas se stával hrozivým, „snad pohrdáš Hildou, že jednala proti mně? Pak si dej říci, že vůbec nechápeš, jaké v tom vězí hrdinství! Kupředu! Jsi přímo povinen, abys ji od té obludy zase osvobodil; zasloužila si to od tebe! Ach,“ pokračoval náhle změněným žalostivým hlasem, „co by ze mne bylo, kdyby mi bývala přišla do cesty taková žena jako je Hilda!“ 

„Mám dojem, že Froga neznáš dost dobře,“ začal Siegfried po dlouhém mlčení. „Myslíš, že dá Hildě zase svobodu? 

Tenhle advokát ví, co udělal; dokáže zabránit každému pokusu o rozvod, který bude z její strany učiněn. Co ten by si mohl dělat z toho, kdyby byl vyškrtnut ze seznamu advokátů? Je to bohatý muž a svět je přece velký. Ne, byl to můj sen – já se smířím se skutečností.“ 

Se zkříženými pažemi hleděl Günther zamyšleně před sebe. 

„Ovšem, ovšem,“ zamumlal po chvíli, „tak jednoduché to opravdu není. Dokázal se o ni dva roky trpělivě ucházet a nyní ji bude držet všemi prostředky. Znám dobře tyhle tuhé, jedovaté ropuchy. Co se tedy dá dělat? Vůbec nic. Nuže, musíš trpělivě čekat, až -“ 

V zámku zarachotil klíč a vstoupil úředník. 

„Hodina uplynula.“ 

„Povolil byste nám ještě jednu?“ zeptal se Günther. 

„Budiž. Napsal jste už tu peněžní poukázku? Jinak to udělejte hned teď, vezmu ji s sebou. Musí být námi potvrzena a orazítkována a tento pán alespoň potom nebude muset čekat.“ 

„Jste mimořádně laskavý. Siegfriede, napíšu na tvé jméno peněžní poukázku.“ 

Inkoust i papír byly v cele. Günther psal. 

„Mám uloženo v Bank of England pět tisíc liber šterlinků. Budou vydány mému příteli na tento prostý papír?“ 

„Ano,“ prohlásil úředník, když poukaz přečetl. „Ihned a beze všeho. Naše soudní razítko bude nejlepší zárukou. Ne-chcete snad ihned udělat opatření s vašimi zavazadly?“ 

„Správně!“ Günther napsal jinou plnou moc. „Poslal jsem své věci do hotelu Oxford na Finsbury News. Jistě budeš tak hodný, Siegfriede, a ujmeš se jich. Znamená to, že můžeš všechny ty věci darovat číšníkům nebo si s nimi dělat co chceš; jen ten červený kufr s trojitým uzávěrem ne. Až jej otevřeš, najdeš v něm několik šperků. Odnes to k Ephraimovi Pinkusovi, ale nenech se moc okrást. Jsou skutečně hodnotné, žádné falešné kameny nebo perly. Ale o tom si promluvíme ještě později. – Tak tady je poukaz na vydání a tady je můj svazek klíčů; také hlavní klíč od pokladny na Galapágách. Můžeš jej použít, jestli je tam ještě něco k odnesení. Pak si vezmi teď hned tyhle dva briliantové prsteny jako památku na mě. Ten zlatý kroužek si ponechám, už vůbec nejde stáhnout z prstu.“ 

Úředník se vzdálil. Papíry, svazek klíčů a prsteny odnesl s sebou. Všechno potom bude vydáno Mr Markovi. 

Siegfried pohlédl na Günthera s tázavým úžasem. „Co vlastně zamýšlíš?“ 

„Co zamýšlím?“ zeptal se Günther, vytáhl z krabice doutník, zamyšleně ho zapálil a nasál kouř nosem. „Hm, ten je docela jiný – podivné z jedné krabice, ale tenhle je značně jemnější. To je jak v životě: Hilda je také docela jiná než já – přestože oba pocházíme z jedné doutníkové krabice Pána Boha. Co zamýšlím? To je velmi jednoduché – odejdu z tohoto jeviště, na kterém je uváděna komedie ,Život‘, s okázalým zabouchnutím.“ 

Siegfried musel věřit, že tak docela smysl těchto slov ne-pochopil. Günther to také neřekl jinak, než jako když někdo mluví o krátké cestě, kterou chce nazítří podniknout. 

„Co? Snad – nechceš – spáchat sebevraždu?“ 

„No, no, no, nemluv,“ poškleboval se Günther. „Nebo si doopravdy myslíš, že já, král Günther z Burgundu, že já se budu zase plavit jako kapitán na člunu s herynky a sledi? Nebo bych měl tloustnout jako tisícitolarový penzista? Ne, starý příteli, to mě špatně znáš! Ty jsi mi kdysi vzal víru ve věčný spánek, ty jsi mi ji zase vrátil. Jsem unavený, chci spát. Moji udatní Niebelungové mě do říše smrti předešli – a já půjdu za nimi.“ 

Ironie se nakonec změnila ve smutnou touhu; znělo to tak určitě, tak nezvratně, že Siegfried už vůbec nic nenamítal. 

„Ty se staneš vykonavatelem mé poslední vůle,“ pokračoval Günther tichým ale klidným hlasem. „Prve jsem měl takový okamžitý nápad, ale rozmyslel jsem si to. Chtěl jsem ustanovit svým dědicem mého dozorce, který má doma ženu a osm nezaopatřených dětí. Ne, jednou ve svém životě budu v těchto věcech rozumný. Frank Smith obdrží po mé smrti tři sta liber šterlinků. S tím si může on nebo jeho žena otevřít malý obchůdek. Zapiš si jméno a adresu.“ 

Siegfried mlčky vytáhl notes a psal. 

„To by bylo jedno. Když prodáš šperky, které byly původně určeny pro Hildu, dostaneš za ně ještě nejméně dva tisíce liber. A k tomu těch pět tisíc liber v hotovosti, které vyzvedneš z banky. Ty uložíš na jméno mého syna Günthera Hellmutha na úrok; úroky bude dostávat až do jeho plnoletosti paní Elisabeth Shetmanová, Maryland Square 117. – Napsal sis to?“ 

Siegfried vzhlédl. 

„Ty, Günthere,“ řekl prostě, protože nenalezl slova, která by byla dostatečně velká a důstojná, „převezmeš poručnictví nad Juanitiným dítětem, i když nebudu stanoven jako zákonný poručník.“ 

„Dobrá, podělme se o tuto pozůstalost; konečně, máme na to stejná práva. Dát nějaké peníze Juanitě by bylo bláznovstvím; ta by jen oslavovala a šampaňské by teklo proudem, pokud by peníze vystačily. Snad si na ni vzpomeneš, až k tomu bude vhodnější čas.“ 

„Spolehni se, že to udělám.“ 

„A teď přijde na řadu Dietrich.“ 

„Zadrž, toho přenech mně!“ vpadl Siegfried rychle. 

„Dietrich je jako můj bratr, jsme spojeni na celý život!“ 

„Jak chceš. Co bude vlastně s Hagenem?“ 

„U Hagena se do toho zamíchal námořní soud. Žádá jeho smrt, protože se pod anglickou vlajkou pokusil zavraždit svého kormidelníka. Pokus o úkladnou vraždu pod lodní vlajkou, na to je provaz. Byl j sem v té věci několikrát vyslýchán, a ačkoliv by si ten chlap smrt opravdu zasloužil, pořád jsem se pokoušel vypovídat v jeho prospěch: to znamená, mluvil jsem vždycky pravdu. Sice jsem ještě tehdy nebyl odhlášen, ale my dva už jsme byli dohodnuti, že vystupuji z tvých služeb. Ta plavba byla ode mne jen laskavostí. Nyní se všechno točí kolem toho, jestli o tom už Hagen tenkrát věděl nebo ne. 

Tvrdí, že to věděl a tvoje výpovědi to potvrzují. Jenom jsem stále trval na tom, že se činu dopustil bez tvého dovolení – ne, neodmlouvej, Günthere; kdybys tvrdil opak, pak by mohl Dietrich jako bezúhonný svědek pod přísahou opakovat obsah toho rozhovoru, který jste vedli, když ty jsi stál dole na římse a Hagen ležel nahoře. Dietrich slyšel všechno, co ti Hagen vyprávěl.“ 

Z Güntherových našpulených rtů vyšel pisklavý zvuk. 

„V každém případě,“ pokračoval Siegfried rychle, „bude za okolností, které jsou soudu známy, odsouzen za pokus o vraždu bez následku smrti k několikaletému žaláři. Běda mu ale, kdyby byl osvobozen, nebo kdyby jeho trest ztráty svobody nebyl tak dlouhý, aby pomstychtivý člověk přišel na jiné myšlenky! Venku stojí Dietrich a čeká na svou oběť. My oba se nebudeme do procesu vměšovat. Ale neodsoudí-li ho k smrti, pak propadl bez naděje na záchranu Ditrichově pomstě – ten na to přísahal. To je ten bod, o kterém se svým přítelem nemohu mluvit. Dietrich, ten veselý chlapec se úplně změnil. Nikdy mi to neřekl, ale vždycky jsem to věděl: kdyby se stalo, že bys byl na Galapágách, podnik ještě kvetl a Hagen by tam ještě prodléval -Dietrich by tam jistě jel, vyhledal by ho a – nu, nechme toho! – Ale co bude teď s tebou?“ 

„V příštím termínu přijdu před porotu. Pokud mohu posoudit svou situaci, budu se vší pravděpodobností osvobozen v obou mně za vinu kladených vraždách. Ale nebude se mnou zahájen nový proces, například pro ten případ s lodním makléřem Jenkinsem, pro podloudnictví a tak dále?“ 

„Na to ti mohu jen říci, že jsem se zdržel svědecké výpovědi proti tobě v této věci, jako mému tehdejšímu kapitánovi. Stejně tak Dietrich. Jestliže však i přesto budeš ještě jednou obžalován, nemusíš zůstat ve vyšetřovací vazbě. Žasl jsem, když mě v mém soukromém hostinci nedávno vyhledal biskup z Newgate. Mnoho jsme o tobě mluvili; je to ušlechtilý člověk a spolu s jedním duchovním se za tebe zaručí.“ 

„Tak, tak,“ mínil zamyšleně Günther, „na to už jsem ani nevzpomněl. Nuže, Siegfriede, mám k tobě ještě jednu velkou prosbu, která ovšem bude vyžadovat obrovskou oběť od tvého přátelství. Nejdříve musím vědět, jak ses rozhodl o své budoucnosti.“ 

„Zůstanu samozřejmě u námořní plavby a poohlédnu se po nějakém kapitánském místě. Musím však počkat, dokud neskončí tohle soudní jednání. Mé síly ještě nejsou zdaleka vy-čerpány.“ 

„Máš záviděníhodný charakter. Neprosím tě o nic jiného, než o rok tvého života, Siegfriede, který bys věnoval jednomu mrtvému. Odpověz prostě ano nebo ne; zápornou odpověď ti samozřejmě nebudu zazlívat. Krátce řečeno, mám ještě velké povinnosti, a skoro se bojím, že jejich nesplnění by mohlo rušit můj věčný spánek. Jak píšou noviny, na Ženském ostrově nyní vězí na deset tisíc ubohých Číňanů, na dva tisíce Evropanů a několik tisíc provdaných i neprovdaných děvčat všech odstínů pleti. Dokážu si živě představit, jak to tam vypadá. Jistě hladovějí a jsou utěšováni prázdnými sliby. Co s nimi jen bude? Popíše se několik centů papíru a spotřebuje pár sudů inkoustu; ale tím se nenasytí ani nedostanou z ostrovů. A to mě tíží u srdce, protože jsem je do té bryndy dostal. Taky jim ještě dlužím jejich mzdy, záložna ale vylétla do povětří. Když to všechno spočítám dohromady, měli by ode mne dostat dvě stě tisíc liber a na to ostatní, například na cestu domů, počítám ještě dalších sto tisíc. Siegfriede, udělej pro mě tuto poslední laskavost: jeď tam, ujmi se těch osiřelých a dej celou tu záležitost do pořádku. Napíšu ti několik jmen a ti dotyční ti řeknou vše ostatní. Budeš potřebovat jen peníze. Budeš si je muset opatřit, já sám jsem úplně na mizině. Ale dluhy nemám žádné, jak víš, platil jsem vždycky všechno hotově. Naproti tomu mám značné pohledávky. 

Potom ti o některých řeknu. Bližší se dozvíš od udaných osob. Peníze bys vyinkasoval a vyplatil bys -“ 

„Zadrž, Günthere!“ přerušil jej Siegfried. „Ty pohledávky patří skutečně tobě?“ 

„Vlastně ne, přirozeně, že ne. Ale měj aspoň jedinkrát trochu širší svědomí! Přece tam ty lidi nenechám zajít!“ 
„Ne, žádáš ode mne příliš! Určitě by to nešlo tak snadno jak si to představuješ. Na Galapágách teď probíhá likvidace podniku, ale ty nemusíš být sklíčený, Günthere. Ne, nepotřebuješ dělat žádný podvodný bankrot; měl bys odejít s čistým štítem. Přece nemůžeš za to, že ten podnik ztroskotal – živlům nedokáže poručit nikdo, ani král Günther. Poslouchej mě! Já jsem pochopitelně ohlásil anglické mincovně nález jejího zlata a už v nejbližších dnech vypluje jedna válečná loď do Aspinwallu. Mě vyzvali, abych jel s nimi. Bez smlouvání mi přiznali deset procent z toho dávno oželeného zlata, je toho za několik milionů. Jistě pochopíš, že se nemohu dotknout ani jediného feniku z této sumy. Nejprve jsem ji určil na něco jiného, ale tys mému srdci nejbližší. Proto ty peníze použij i k uskutečnění tvých lidských záměrů.“ 

„Cože? To bys pro mě skutečně udělal?“ zvolal Günther se slzami v očích. 

„Nikdo z tvých minulých pracovníků nesmí říct, že jsi ho podvedl. – Ale čas kvapí. Řekni mi, co mám dělat a uveď mi ty osoby, na které se mám obrátit.“ 

Sáhl po peru a papíru; Günther mu za neustálého přecházení po cele diktoval. 

Za půl hodiny bylo vše vyřízeno. Bavili se ještě dlouho o nezdařeném podniku a o plánech, které byly jeho základem. Günther chtěl původně založit říši rytířských hrdinů; kdysi to vylíčil svému kormidelníkovi tak barvitě, že ho dokonce dokázal pro tuto věc nadchnout ,– ale všechno to dopadlo úplně, úplně jinak. 

„Já jsem dítě své doby! Těmito slovy je vyřešena hádanka, kterou jsem zprvu sám nedokázal pochopit. Světem neustále vane duch; ale není stejný, nýbrž se neustále vyvíjí směrem vzhůru. Tak existoval duch náboženských mučedníků, duch křižáků, duch protestantismu, nebo duch vysvobození národů ze jha otroctví. Každé období mělo svého vlastního ducha. Ten dnešní, to je kramářský duch s komíny, kouřem a dráty. Ale ne, ne, nechci se teď posmívat. Každý z nás je tímhle pro-měnlivým závanem onoho ducha postižen – někdo dříve, jiný později. První jej vnímají citliví lidé se slabými nervy, ti velcí apoštolové lidstva, myslitelé, vynálezci, básníci a snad i duchaplní obchodníci a továrníci. Potom je následují ti ostatní – většinou s krčením ramen, nadávkami, ironii a odporem – ale nikdo tomu duchovi nemůže uniknout, a tím méně jej vyvolat. Rozumíš mi?“ 

Siegfried němě přikývl. 

„Já jsem to chtěl udělat. Ne, duch Niebelungů a rytířů ze-mřel a už se nedá znovu probudit. Přesto je i duch dneška duchem hrdinským. Učenci, obchodníci a umělci, kteří ne-otřesitelně usilují o dosažení svého cíle, jsou také hrdinové; duch a kapitál j sou také rytířské zbraně! K dobru, ale i ke zlu! Proto jsem se i já musel stát obchodníkem. Já jsem totiž taky dítě své doby!“ 

Günther opět začal přecházet po cele. 

„Dovol mi ještě jednou porovnat minulost s přítomností,“ pokračoval klidně, jako by mluvil před neviditelným posluchačstvem. „Nejrychlejší úspěch a největší slávu sklízeli vždycky ti, kteří táhli se zbraní v ruce. Ale teď už není doba pro dobyvatele zemí Timúra, Attilu nebo Alexandra Velikého. Co proti nim byl Napoleon Bonaparte? Přišel příliš pozdě a nebyl tím nejvhodnějším, protože to byl jen průměrný člověk – a výsledek? Taky své dílo nepřežil. Podívej se na takového dnešního amerického Krésa. Nebudu nikoho jmenovat, ale to, co ti vylíčím, to se stalo nejednou. Je to už od mládí největší lichvář a hrdlořez; i když za celý život nashromáždil miliardy, chodí stále ještě ve svém ošoupaném kabátě, zůstává svobodný, nechává bratry i sestry strádat, na nikoho nebere ohledy a všechno zadupá nohama do země – peníze, peníze, ještě víc peněz! Odporné! Konečně ten starý lotr zemře. A jak se svými miliardami naložil v závěti? Jsou tam uvedeny nemocnice, sirotčince, lidové knihovny i univerzity – ale všechny musí nést jeho jméno! Právě jenom na tom jméně mu záleží – reklama, propaganda až za hrob. – To je ten dnešní krvavý, a přece jen šlechetný lupič, to je moderní Alexandr Veliký! Jeho zbraní je kapitál, ty krásné, všemocné peníze!“ 

Opět zarachotil klíč. 

„Ale ani slovo o mých úmyslech. Na tom už se stejně nedá nic změnit,“ zašeptal Günther a přiskočil rychle k Siegfriedovi. „Poslední pozdrav poslední stisk ruky…“ 

Než se dveře otevřely, sklonil se Günther k sedícímu a jeho rty se pomalu dotkly Siegfriedovy ruky. 

Siegfried si jen pomalu uvědomoval celý význam tohoto loučení – a pak už bylo pozdě. Úředník vstoupil. 

Uplynula druhá hodina a více povoleno být nemůže. 

„Škoda, ještě jsem toho měl tolik na srdci. Nuže, žij blaze, Siegfriede! Zítra je stání – budeš přítomen v soudní síni? Jestlipak přijde také Hilda a Mr Sullivan Frog? Vlastně by od nich bylo hezké, kdyby byli přítomni vynesení rozsudku!“ 

„Mr. Frog dostal předvolání,“ poznamenal úředník, „a ona se dokonce dostavit musí. Jedině snad, že by se dala zastupovat.“ 

„Počítám, že se dostaví a jistě bude sedět vedle svého manžela. Tak tedy – žij blaze, Siegfriede!“ 
KAPITOLA DEVÁTÁ 

A zde ta pověst končí 

„Kam chceš jít, Sullivane?“ 

„Do své kanceláře.“ 

„Dostala jsem předvolání, že se mám dnes v jedenáct hodin dostavit do soudní budovy. Bude vynesen rozsudek nad Güntherem Hellmuthem. Ty mne samozřejmě doprovodíš!“ 

Od toho dne, kdy byla Hilda v bezvědomí vynesena ze soudní síně, Frog svou mladou ženu neviděl, ačkoliv se stále zdržovala doma. Zamkla se totiž v ložnici, kam jí jen hospodyně směla donášet jídlo. Svého manžela nepotřebovala odmítat, neboť se ani neohlásil, a ani se nepokusil si s ní promluvit. 

Dnes ráno se chystal k odchodu do zaměstnání a ještě si dával do aktovky nějaké papíry z psacího stolu, když náhle stanula Hilda před ním a položila mu tu otázku. 

Frog měl během těch čtyř dní dostatek času, aby se sebral dohromady. Nyní byl zase na všechno připraven. Pevně jí po-hlédl do očí a jeho hlas zněl klidně. 

„Günther se před porotu nedostane – bude osvobozen!“ 

„To chci právě slyšet. Přece víš, že mne musíš doprovodit.“ 

„Proč?“ 

„Protože jsme se tak dohodli.“ 

„Správně, tak jsme se dohodli. A potom?“ 

Frog k ní popošel a zůstal stát uprostřed místnosti. Byl při-chystán k boji. 

„Prosím tě, pojď dovnitř, Hildo. Musíme si promluvit!“ 

Následovala jej do pokoje a zavřela za sebou dveře. Tam před ním stála jako kamenná socha. 
„Co chceš, Sullivane?“ 

„Chci si zjednat jasno, nic jiného. Musím se ti zodpovídat. Přece už všechno víš. Oženil jsem se s tebou, i když jsem věděl, že je Siegfried Mark naživu. Byl u mě právě toho večera, kdy jsem ti navrhl, abychom se dali co nejdříve oddat. Tvého bratra jsem dal obžalovat ze Siegfriedovy vraždy, ačkoliv jsem věděl, že je nevinen. Nyní jsem ti řekl své a můžeš mluvit ty.“ 

„Proč jsi to udělal?“ zaznělo tiše po dlouhém mlčení. 

„Mohl bych ti odpovědět takhle: protože jsem chtěl nechat věcem volný průběh, vždyť sis to tak sama přála. Ale ne, teď se nechci zdržovat špatnými vtipy. Tak poslyš, Hildo: udělal jsem to hlavně proto, že tě miluji! Nejsem ten střízlivý Frog, za něhož mne považoval celý svět, ne; násilím a lstí jsem tě získal, uloupil jsem tě jako nějaký Čerkes. A já jsem muž, který si dokáže svou kořist udržet! Jen ať se někdo opováží zkusit mi ji odejmout! Budu vzdorovat celému světu – protože tě miluji!“ 

I při těchto vášnivých slovech zůstal Frog navenek klidný a právě tak klidně se chovala i Hilda. 

„Naše smlouva platí dál,“ pokračoval, když neodpověděla; „ty jsi dosáhla všeho, po čem jsi toužila – já jsem seděl po tvém boku připraven pomoci – svou povinnost jsem splnil. Teď splň také ty svou! Chceš být od nynějška mou skutečnou ženou?“ 

„Chci – musím,“ pravila pevným hlasem. „Slíbila jsem ti to a své slovo dodržím.“ 

Tu k ní přistoupil a chopil se její ruky. Jeho hlas náhle zněžněl. 

„Nebudeš toho litovat – skutečně tě miluji.“ 

Společně jeli k Lincolnově budově… 

Ve velkém sále se opět tlačila hlava na hlavě. Už se vše-obecně vědělo, že Günther Hellmuth bude osvobozen; vlastně se nejednalo o žádné senzační překvapení, ale každý, kdo byl přítomen při minulých stáních v přesvědčení, a někdy dokonce s nadějí, že jej uvidí odsouzeného za vraždu Jenkinse, cítil nyní povinnost zúčastnit se jeho vysvobození. 

Obžalovaný byl předveden do boxu. 

Dnes to bylo ještě rozvláčnější než dříve. Představený před-čítal dlouhé protokoly a soudci pronášeli ještě delší proslovy. 

Günther hleděl upřeně a nehnutě na svou sestru, která se-děla sotva deset metrů od něj; opětovala jeho pohledy. 

Jestliže Günther až dosud projevoval lhostejné nebo ironické chování – někdy i trochu sklíčenosti – tak dnes vyjadřovala celá jeho bytost svou nehnutostí zvláště slavnostní klid. 

Nakonec se ujal slova chairman a ještě jednou všechno shrnul. Vystoupením Siegfrieda Marka padla jedna obžaloba. 

A především díky skutečnosti, že obžalovaný vždy a do těch nejmenších podrobností se zřejmým vybraným způsobem uspokojoval své věřitele, nedošli soudci k názoru, že by byl vinen Jenkinsovou vraždou nebo se na ní podílel. 

„Nevinen!“ 

Günther zvedl pomalu obě paže. 

„Ne, nejsem žádný vrah!“ zvolal. 

Neklid mezi posluchači ihned vystřídalo hrobové ticho. 

Günther opět spustil paže a zdálo se, že se s něčím obrátil na soudce. Bohužel však nebylo slyšet ani slovo. 

„Povoluje se vám! Vyprávějte!“ odvětil chairman. 

Ach, on chce něco vyprávět? 

„V temném středověku existovalo království, které se jmenovalo Frýgie,“ začal pomalu Günther hlasitým, zvučným hlasem. „V hlavním městě Gordiu stál v chrámu Jupitera posvátný vůz, jehož oj byla připoutána k jařmu provazem tak umně, že uzel nedokázal nikdo rozvázat. Věštci prorokovali: ,Kdo rozváže tento uzel, bude králem Frýgie a časem se stane pánem celé země‘… 

Nastal šepot. 
„Mluví z cesty!“ 

„Patří to snad k historii vašeho života?“ přerušil jej nyní, i chairman. 

„To je jen úvod, hned přejdu k podstatě věci,“ odpověděl Günther a pokračoval stejně slavnostním tónem. „Mnozí se pokoušeli ten gordický uzel rozvázat, ale mamě. Při svém perském tažení přišel do Frýgie Alexandr Veliký. Prohlédl si to vázání, ale nijak dlouho nepřemýšlel – jednoduše vytáhl meč a ten gordický uzel přeťal…“ 

Jako vypérován se najednou vymrštil Günther z boxu a sta-nul před Frogem; a tu již dopadla jeho vysoce napřažená pěst plnou silou na holou lebku advokáta. 

„… takto!“ 

Dosud se nic nepohnulo, ani ten nejpohotovější detektiv nebyl ještě schopen pohybu, a tu se opět rozléhal sálem zvučný, slavnostní Güntherův hlas. 

Nikdy jsem se nesklonil 
před vítězící silou, 
před hrozbami, prosbami 
neklesal jsem vírou; 
prošel jsem všemi dny 
pozemského bytí, 
silný hrdý, vzpřímený, 
nikdy jsem se nevzdával… 
Ztuhle, jak vzpřímený tu stál, zhroutil se najednou Günther k zemi; pohled upíral stále na sestru. 

Nyní propuklo zděšení. Ze všech stran přiskakovali lidé; jedni k advokátovi, který spadl z lavice, jiní ke Güntherovi, který ležel bez hnutí na zemi. 

„Je mrtev; ranila jej mrtvice,“ prohlásil jeden ze soudních lékařů. 

Pravá kapitánova ruka byla rozdrcena tím smrtícím úderem a levá byla sbalena v pěst. 

„Opatrně!“ varoval jeden detektiv, když se jeho kolega snažil sevřenou pěst násilím otevřít. „Z toho prstenu vyčnívá ně-jaký trn a mám dojem, že bude otrávený!“ 

* * *

Hagen se dostal před porotu o několik dní později. Také dnes byl ten odbojník spoután řetězy. Při předchozím výslechu se ukázalo, že se mezitím dozvěděl o osudu Galapágů – odkud, to zůstávalo hádankou. Jenom jeho odpovědi se zdály tím vzdorovitější a pohrdavější. Bylo na něm vidět zklamání, že už nevidí na svědecké lavici sestru svého kapitána, možná, že chtěl ještě proti žalobkyni vytáhnout nějaký trumf. 

Zatím mu nikdo neřekl o Güntherově smrti a nevěděl ani to, že kormidelník, z jehož vraždy byl obžalován, dosud žije. To nebyl nějak protiprávní akt soudního jednání; angličtí soudci věděli, co dělají. Obžalovanému byl přidělen obhájce; ale teprve, když byl Hagen uznán vinným a předán šerifem porotě s návrhem na přiměřený trest, pak teprve mohl obhájce uplatňovat svou námitku. 

Zatím byl Hagen ještě stále v domnění, že mu nemůže být dokázán opak jeho tvrzení, které se přece muselo krýt s tvrzením Günthera – kormidelník byl stržen z paluby příbojem – a podle toho byl jistě pořád ještě přesvědčen o svém osvobození. 

Je pozoruhodné, jak klidně se chová posluchačstvo při takovýchto příležitostech. Někdo by přece mohl zavolat: „Nenamáhej se už, jsi ztracen! Kormidelník ještě žije a všechno vyprávěl! Ale tvůj kapitán je mrtvý!“ – a tak by se obžalovaný vzdal všech řečí, všeho boje. 

Klid v publiku nebylo nic jiného než napětí. Ano, ti stálí hosté soudní síně, ti, kteří, nestojí-li před soudní stolicí, vždycky sedávají jako diváci v prvních lavicích, ti kriminalističtí studenti‘ věděli přesně, co soud s černým boatsmanem zamýšlí: nechává mu příležitost, aby si upřímným doznáním zajistil polehčující okolnosti. 

„Víte, kde se nalézá těch nezvěstných padesát tun anglické mincovny?“ zněla jedna z překvapujících otázek křížového výslechu. 

Kdyby sebou obžalovaný alespoň trochu škubl, přišly by na pomoc další otázky. Ale Hagen se neprozradil ani gestem. 

„Jakých padesát tun zlata?“ ptal se a jeho úžas se skvěle hodil k jeho zdánlivé nevědomosti. 

„Váš kapitán Günther Hellmuth je mrtev,“ pokračoval vyšetřovatel. 

„To je od vás zpropadená past!“ zněla Hagenova odpověď a měl právo tuto výčitku pronést. „Vůbec si nedokážu před-stavit, proč mi ji Vaše Milost nastražila.“ 

„Zabil se sám zde v soudní síni.“ 

„Nesmysl, to by ho ani nenapadlo,“ ušklíbal se Hagen. 

„Měl u sebe prsten, z něhož mohl být skrytým perem vystřelen jedovatý trn. Věříte mi už?“ 

Tu se stala se vzdorovitým Hagenem obrovská proměna. 

Bylo na něm vidět, jak se pomalu hroutí do sebe. 

„Mrtvý? – Můj kapitán?“ zaznělo po dlouhém mlčení tiše žalostným hlasem. 

Pak se najednou zase napřímil. 

„Nu, a co má být?“ 

„Vrazil jste prvnímu kormidelníkovi zezadu do zad tento nůž? Přiznejte to!“ řekl soudce s důrazem a ukázal na čepel. 

„Tak mi to dokažte! To není pravda, to tvrdím!“ 

„My to víme!“ 

A nyní byl zase Hagen zachvácen strašným pohnutím. Bolestí znetvořený zíral na soudce. 

„On – on – mne – zradil?“ vyrazil ze sebe konečně tichým, zajíkavým hlasem. Jeho krví podlité oči plné úzkosti se stále ještě upíraly na vyšetřovatele. Tento úředník byl starší zkušený muž. Kolik poznatků o lidských srdcích už tady nashromáždil – a dokázal v tomto boatsmanovi vidět více, než jen hrubého člověka, schopného každého násilného činu. Býval Güntherovým vrchním lodníkem, jeho průvodcem a snad i jeho přítelem – nyní jeho druhem utrpení – a byl barevný a tamten byl jeho pánem. Proto soudce tušil, co se v tomto muži nyní odehrává. 

„Ne, nezradil vás.“ 

Tato milost se zdála být špatně pochopena – Hagen prudce vyjel v divokém triumfu. 

„Ne? – Ach, já to věděl! – Pak je to dobré! – Nuže, poslouchejte, vy krvaví bastardi! Ano, já jsem zavraždil kormidelníka, odklidil jsem vás ze světa více, vás, prokletých Angličanů! Ale mě nikdy nepověsíte! Spíše mě budete až do smrti pěkně krmit. On nic neřekl, znám tedy svého pána lépe! Víte, kde jsem kormidelníkovi vrazil nůž mezi žebra? – Hahaha! Tam, kde leží těch padesát tun zlata! Kde to je? – Najděte si to přece! Jsem přesvědčen, že vám o tom kapitán nic neřekl.“ 

Po chvíli nastalého ticha k tomu dodal ještě zuřivějším tónem: 

„Teď je kapitán mrtev – teď nadešel čas – teď jsem po-slední, který o tom něco ví – a ode mne se nikdy nic nedozvíte, vy angličtí psi!“ 

Hluk hrozící vypuknout v sále se sám okamžitě zdusil. Nyní se blížilo dramatické vyvrcholení, rozhřešení, které obžalovaný nemohl tušit. 

„Podívejte se tamhle, Hagene,“ řekl soudce a použil úmyslně oslovení, kterého vždy používal kapitán; vztáhl ruku. Hagen se otočil. Jeho výsměšný úšklebek byl okamžitě vy-střídán úžasem; boatsman se ale nepolekal, za to natáhl krk a jeho oči se zdály být naplněny peklem. 

„Vy? – Vy? – Kormidelníku – ať mě Bůh oslepí! – Vy ještě žijete?“ řekl jako ve snu – jako kdyby spatřil zjevení – jako v klášteře na Galapágách – potom ale, jak zase pomalu stahoval hlavu, připojil k tomu hlasitě: „Jděte a oběste se!“ 

Siegfriedovy výpovědi nebyly nutné; jeho objevení posloužilo k usvědčujícímu důkazu. On sám byl také příliš rozčilen, než aby mohl být přítomen dalším soudním jednáním. Proto mu soudce dovolil, že se může vzdálit. 

Poslední, co Siegfried Mark slyšel, když opouštěl sál, byla Hagenova slova, vyřčená opět jeho výsměšným vzdorovitým tónem: 

„Pod žernov mě stejně nedostanete! Když už kormidelník žije, pak jsem tedy zavraždil toho vydřiducha Jenkinse. Jen mi dokažte, že jsem to neudělal!“ 

Víc Siegfried neslyšel. V kapse měl výzvu, aby se dostavil do konce úředních hodin do určité místnosti této budovy. Co od něj kdo chce, to netušil. Jeden na chodbě hlídkující konstábl jej zavedl do kanceláře se skleněnou přepážkou. 

Jeden úředník se krátce zeptal na jeho přání, a když Sieg-fried ukázal předvolání, roztáhl jeho mrzutý obličej ve zdvořilý úsměv. 

„Ach, Mr Siegfried Mark? Tento vám adresovaný dopis byl nalezen v cele Günthera Hellmutha pod polštářem na jeho lůžku. Promiňte, musel však nejprve projít předepsanou cestou.“ 

Tuto poznámku by si jistě úředník odpustil, kdyby nevydával ten dopis právě nálezci anglického zlata. Obálka byla otevřena a vpředu i vzadu opatřena tolika razítky, že Siegfried nejprve vůbec neviděl adresu. Konečně se mu podařilo ji najít. 

Byl to Güntherův rukopis. 

Co mu může ještě psát? Ještě před okénkem Siegfried dopis vytáhl. Ale hned po přečtení nadpisu: „Moje milovaná sestřičko!“ jej nepřečtený zastrčil do kapsy. Do hlavy mu stoupalo horko; začal tušit, co Günther v poslední hodině zamýšlel. Dopis byl psán Hildě a adresován Siegfriedovi. Vrah jejího manžela vyzýval kormidelníka, aby vlastnoručně dopis odnesl své bývalé milé, dnešní vdově… 

Venku v liduprázdné předsíni se Siegfried uklidnil. Ne, to nemohl, to by nikdo neudělal ,– ale proč by si ten otevřený dopis nepřečetl? Jakási podivná úzkost jej k tomu dokonce násilím popoháněla. Ale ne, nemusel mít žádné výčitky svědomí, s Frogovou smrtí neměl přece nic společného; a proto začal číst: 

Moje milovaná sestřičko! 
Odpykal jsem. Proto mi odpust; čím jsem se na Tobě provinil. Miloval jsem Tě nadevše na světě. Co si myslím o Tvém jednáni, to Ti řekne Siegfried. Obdivuji se Ti. Jednala jsi čestně jako statečná žena, jako má sestra. Koho bohové milují, tomu dají zemřít mladému. Mne milovali. Vy ale nepotřebujete žádné bohy, vy se milujte vzájemně! 
Nedopusťte, aby mezi nás vstoupil nějaký stín! Jestliže je nějaká říše stínů, pak jsem tam i já, a pak – ano, postarám se, aby mezi nás nikdo z těch duchů nevstoupil. Buďte tak šťastni v životě, jak šťasten já jej opouštím! 
Žij blaze, moje Hildo, moje sestřičko. A jestliže si na mě někdy vzpomeneš, nečiň tak se smutkem! 
Tvůj bratr Günther 
To byla opět hrdá, smělá Güntherova slova, ale zprvu pevné písmo se stávalo postupně méně jistým, nakonec sotva čitelným. Siegfried viděl stopy slz pisatele, který o půl hodiny později vydechl svůj život s těmi nejhrdějšími slovy na zsinalých rtech. 

Siegfried plakal. Plakal ještě na ulici, až si lidé užasle prohlíželi velkého, statného muže, který se jako slepý potácel davem. 

Ale sám nebyl s to ten dopis Hildě donést; nechtěl ji vidět, ne teď; nejprve se musel ohlušit prací. V jednom papírnictví si obstaral obálku a vsunul do ní Güntherův dopis, když před tím jeho otevřenou obálku zalepil. Příliš pozdě jej napadlo, že ten dopis vlastně neměl zalepovat. Takhle mohla Hilda věřit, že Güntherův dopis vůbec nečetl. Ale už bylo pozdě; dopis adresovaný paní Frogové už byl v poštovní schránce. 

Už jen dvě věci jej zdržovaly v Londýně a pak chtěl odjet s Dietrichem do Portsmouthu, aby se nalodil s pověřencem, kterého anglická mincovna určí, na válečnou loď do Aspin-wallu. 

Nejdříve odjel do londýnské mortuary, márnice, kde lze najít mrtvé, které policie nalezne na ulici – vyhladovělé, zmrzlé, neštěstím postižené sebevrahy; sem jsou také dopravováni ve vězení zemřelí trestanci, jakož i mrtvoly popravených, a odtud jsou dodávány mrtvoly k dispozici vysokým školám k vyučovacím účelům; smutná, ale přesto nutná služba vědě. 

Tam musela být i Güntherova mrtvola, tři dny ještě neminuly. 

„Ten byl včera vykoupen,“ bylo mu sděleno. „Byla to paní Frogová. Je to prý jeho sestra. Rakev musela být poslána do Sydenhamu.“ 

Ze Siegfriedových prsou spadlo centové závaží. Chtěla tedy svému bratrovi připravit řádný pohřeb! 

On by to udělat nemohl; chybělo mu pro to všechno, jakákoliv zkušenost, jakákoliv možnost. Pouze mu bylo nejasné, jak mohla Hilda svůj úmysl provést, a proč dala mrtvého poslat do Sydenhamu, malé vesničky v sousedním hrabství Kent, která je vzdálena od Londýna asi půl hodiny jízdy vlakem. Jméno Sydenham jej přivedlo na to, s kým se Hilda spojila. Siegfried už jednou navštívil paní Shetmanovou, aby sdělil pěstounce Juanitina dítěte Güntherovu poslední vůli. Zastihl starší, důstojně vypadající dámu, která mu se slzami v očích děkovala za ušlechtilost jeho přítele. Nyní jel Siegfried z márnice znovu k paní Shetmanové, na Maryland Square; vypadalo to, jako by jej ona černě oděná dáma očekávala. 

„Dostal jste můj dopis, Mr Marku?“ 

Ne, Siegfried nebyl ještě od rána doma. 

„Včera večer jsem vám psala, abyste mě při nejbližší příležitosti navštívil. Byla u mne Mrs Frogová.“ 

To Siegfried tušil. 

„Ptala se na malého Günthera, pokračovala Mrs Shetmanová. „Věděla, že je v mé péči, ale netušila nic o závěti svého bratra. Víte, co má Mrs Frogová v úmyslu? Zanechá pozůstalost svého muže příbuzným, nebo pokud by jí něco vnutili, odkáže to dobročinným spolkům.“ 

„Na jejím místě bych nejednal jinak,“ prohlásil Siegfried.“ Nuže, já tady nemám co povolovat nebo zakazovat, ale co si teď počne? Hilda – vidíte, už ji jmenuji křestním jménem, neboť jsme se velice rychle sblížily – chce jít za vychovatelku. Tu jsem jí navrhla, aby šla rovnou se mnou do Sydenhamu; potřebuji oporu a tamní němečtí obyvatelé hledají také nějakou učitelku ručních prací. Jak asi víte, v tom je Hilda mistryně – a hned k tomu byla svolná. V příštích dnech tedy přesídlíme do Sydenhamu. Pak jsem se jí ptala, jestli ví něco o mortuary. Ne, neměla ani tušení. Šly jsme tam spolu – před hodinou jsme se vrátily ze Sydenhamu. Na mém pozemku, na malé louce stojí dub – a pod ním – leží Günther Hellmuth – pohřben – německý pastor sloužil…“ 

Dále nemohla mluvit, po jejích tvářích stékaly jasné slzy, a zatím co Siegfried uchopil její ruku, zvedal se. 

„Promiňte, ale přemáhá mne zlá vzpomínka – musím pryč!“ vyrazil namáhavě přidušeným hlasem. 

Také ona vstala a osušila si slzy. 

„Hilda je tady u mne, Mr Marku. Nechcete se s ní rozloučit?“ 

„Tady?“ zašeptal polekaně. „Ne – ne – nemohu…“ „Ne, a je to tak i lépe; nechte uplynout nějaký čas! Vím všechno!“ 

„Všechno? Pak, Mrs Shetmanová, budu moci – někdy – zase přijít?“ 

„Přijďte, přijďte zase – nezůstávejte dlouho pryč! Nyní jděte s Pánem Bohem. Bůh bude také stát při Hildě, neboť vaše láska j e před ním dávno ospravedlněna.“ 

Siegfried odjel do Portsmouthu, aniž Hildu ještě spatřil. Zatím mezi nimi stál stále ještě krvavý přízrak, který nemohl ani Günther zažehnat. To učiní jedině čas… 

* * *

Kolo času se otočilo o jeden rok. Noviny se stále ještě za-bývaly Niebelungy; jméno Günthera Hellmutha žilo dosud na jejich sloupcích, neboť sto milionů v anglickém zlatě bylo stále v popředí zájmu veřejnosti; a tolik s nimi toho bylo spojeno! 

Nyní plul parník Calliope pod anglickou válečnou vlajkou do Aspinwallu a na palubě korvety byl Siegfried Mark, první kormidelník Niebelungů jako vůdce hledačů pokladu. Stal se hrdinou dne; noviny se vzájemně předháněly, aby čtenářům vylíčily jeho život od nejútlejšího mládí, a ještě víc, jako by šlo o to, kdo nejpůsobivěji vylíčí jeho dobrodružství a utrpení od pádu do propasti se zlatem až po návrat do Anglie. A činily to takovým způsobem, že ani jedno dívčí nebo ženské oko nezůstalo suché; a také Dietrich z Bernu byl bohatě obdařen pozorností. Ano, dokonce už vznikla sešitová penny-literatura o obou hrdinech. 

Zatímco loď přeplouvající Atlantik nemohla podat žádnou zprávu, byla Siegfriedova bývalá nevěsta středem pozornosti novinářů. Ten advokát Frog byl opravdu nejpodlejší člověk, nad kterým kdy slunce svítilo – dobře mu tak, že jej v soudní síni zasáhla Güntherova pěst – bohužel smrtelně, dodávaly opatrnější noviny. Mladá vdova, sotva čtyři týdny vdaná, odkázala velké jmění svého manžela, mimo jednu třetinu, pokladně vdov a sirotků po anglických námořnících; poté odešla se skromným zavazadlem do Sydenhamu, aby tam žila z práce svých rukou a pečovala o hrob svého nešťastného bratra. Angličan dovede něco takového ocenit a je, jak už bylo zmíněno, snáz nadšen romantikou, než horkokrevný obyvatel jižní Evropy. 

Pak tu byl ještě boatsman Niebelungů s černou kůží. 

Hagen se přiznal k vraždě Jenkinse, když už byl málem z tohoto obvinění osvobozen; jeho výpovědi byly dopodrobna přezkoumány a shledány pravdivými. Proto mohl být považován za zcela usvědčeného a v důsledku toho byl odsouzen k smrti oběšením. 

„Měl na tom váš kapitán nějaký podíl?“ 

Tentokrát zněly posluchárnou hlasité výhružné výkřiky; tuto otázku nepovažoval za těchto okolností už nikdo za přípustnou. 

„Ne,“ zněla Hagenova odpověď; „neměl ponětí, že jsem ho osvobodil od toho krvavého hrdlořeza. Neměl o tom ani tušení, na to byl příliš nevinným bláznem! Vyprávěl jsem mu o tom teprve později; ode mne také dostal ten zástavní list, ale aby mě udal, to ho přirozeně nenapadlo!“ 

Tím si získal tento věčně se pošklebující černý chlapík přízeň veřejnosti. 

V den jeho popravy se v Newgate tísnil dav lidí, hlava na hlavě. Už o půlnoci zde se začali scházet, aby byli první u mohutné železné brány, která oddělovala nádvoří té zvláštní budovy od ulice. Ano, tam za tou bránou se tyčí šibenice. Ale už o půlnoci bylo toto nejlepší místo obsazeno stovkami lidí, ačkoliv se poprava měla konat teprve ve dvanáct hodin, v pravé poledne… 

Při tom se před nimi ani jednou brána neotevřela, neviděli vůbec nic; mohli zaslechnout jen dvanáct úderů umíráčku, při jehož posledním úderu sklapne padací prkno pod nohama odsouzeného. 

A zuřivý Hagen, který celý život bral s výsměchem a vzdorem, neodpustil si ani ve své poslední čtvrtminutce zlomyslný kousek. 

Stál vysoko nahoře na padacím prkně, ruce v jakési svěrací kazajce, na krku smyčku. Umíráček začal odbíjet jasným tónem v dlouhých přestávkách – pro každého odsouzeného musí být pauzy mezi jednotlivými údery strašlivou věčností. 

„Jedna,“ počítal Hagen zároveň s údery. „Dvě – tři…“ a tu skočil stranou padacího prkna a zřítil se do věčnosti; smyčka se jediným trhnutím zadrhla a zlomila mu vaz. 

A tak tmavý boatsman obelstil svým posledním činem i kata. 

* * *

Calliope dorazila do Aspinwallu. Poselstvo – úředníci mincovny, důstojníci, námořníci a dělníci – které s sebou vezlo jako hlavní věc decimálku – odjelo železnicí do Panamy a pře-pravilo se do Guayaquilu. 

Současně s hlášením o jejich příjezdu přinesly také noviny zprávu, že tam klidně zesnula Mrs Nortonová – ona stará Angličanka, která se před třiceti lety chtěla stát politickou osobností; byla něco takového, jako lady Heather Stanhopeová; a když se jí to nepodařilo, pokusila se hrát v Jižní Americe roli ženského Cecila Rhodese. 

Zlato bylo nalezeno v plném množství, celých padesát tun, až na ten prut, který, jak se zdá, se ztratil v Acapulku mezi soudními spisy. Teď teprve naplno zazněla píseň o čestném muži, o Siegfriedovi Markovi, a skoro ještě více o Güntherovi Hellmuthovi, protože se toho zlatého pokladu ani nedotkl. Neboť, ruku na srdce, kdo by takovému pokušení odolal? 

Následovaly zprávy, jak to nyní na Galapágách vypadá, a že na takzvaném Ženském ostrově je přes deset tisíc lidí blízkých smrti z hladu. Ale jak se zdálo, Siegfried Mark použil svého nálezného k tomu, aby ty nešťastníky nakrmil, oblékl a poslal je do jejich vlasti. 

Zlato putovalo po souši do Aspinwallu a bylo naloděno na Calliope. – Bylo ještě slyšet, že se Siegfried Mark odebral do New Yorku, když noviny přinesly zase něco nového, něco, co vzbudilo nejvyšší rozruch. 

Juanita svým výstupem v hale Lincolnovy soudní budovy lehkomyslně promarnila přízeň ředitele nočního podniku i jeho hostů. Dostala výpověď. Před jejími dveřmi stála trpká nouze, když tu se u ní jednoho dne neočekávaně představil nějaký pán. 

Je prý vedoucí světoznámé detektivní kanceláře. Svého času jí přece její teta, seňora Elvíra, odcizila patnáct tisíc liber šterlinků. Je-li svolná se s ním rozdělit – tato částka je ještě na světě – zajistil by jí navrácení ukradených peněz. 

Juanita radostí téměř omdlela. Ale všechny otázky a prosby nic nepomáhaly, napřed musela být sepsána smlouva, kterou tomu pánovi upsala sedm tisíc pět set liber. Nemohl to být podvod, neboť k tomu bylo třeba daleké, daleké cesty, a protože sama nic neměla Juanita co nabídnout, mohla jen získat. Bylo také milé poslouchat řeči toho pána, aby Juanita uplatnila ještě další nároky vůči Elvíře na dalších dvacet tisíc liber, a opakovala se stejná hra se smlouvou. 

Za jedné deštivé noci ji doprovodil detektiv a ještě jeden muž, asi kreol, na palubu nějaké lodi; byla jí vykázána kajuta druhé třídy, a třebaže Juanita vůbec ještě nevěděla, kam vlastně ta loď míří, byla přece jen v povznesené náladě; takové útraty by si nikdo nedělal nadarmo. Snila už o znovu získaném bohatství – a také o pomstě na Elvíře. 

Příštího rána se dozvěděla cíl parníku: Aspinwall. Později jí bylo vysvětleno také leccos dalšího; nyní už přece nemohla vystoupit, aby si opatřila lacinější pomoc. 

Ve zničeném Quitu se horečně stavělo; v důsledku toho tam panoval čilý ruch, a to vždycky přiláká dobrodruhy mužského i ženského pohlaví. Už před delším časem tam otevřela jistá madame Brussoniová dům. Místnosti v jedné polovině domu byly vybaveny plyšovým nábytkem a zrcadly, tady byli oškubáváni ti nejlepší hejlové; v druhé polovině, ve skromné špeluňce, pak pilní a hráčské vášni propadlí dělníci. Obchod kvetl. Madame Brussoniová ale nebyl nikdo jiný než Elvíra. 

To bylo celé vysvětlení. Odkud to detektiv věděl, to samozřejmě neprozradil. Pomocí soudu bude této madame Brussoniové zase všechno sebráno, o to se nemusí Juanita starat. Za jednoho horkého odpoledne vystoupili na pevninu. Ulice byly ve slunečním žáru opuštěny. Jenom oddíl výskajících gaučů, kteří se kymáceli v sedlech, přijížděl vzhůru ulicí. Ach, to byl jiný obraz než v mlhavém Londýně! 

V tom, zvonivý výskot – jeden z gaučů se hnal k cestujícím. 

„Mám ji! Mám ji! A zítra je úplněk! Teď můžu zase ,střílet‘!“ 

Detektiv hleděl překvapeně na jezdce, na černý, přepadlý, kostře podobný obličej: jedna ruka se ovinula kolem vlasů Juanity – jedno škubnutí a ležela před ním napříč v sedle – a ten přízrak byl pryč a za ním vřeštící chlapi. Všichni zmizeli za nejbližším rohem. 

Kdo to asi byl? 

Kreol nemohl podat detektivovi žádnou informaci, on sám tu byl přece cizí. 

„To byl Tarras, Tarras Zambo,“ řekl pobaveně jeden z nosičů zavazadel. 

Detektiv se vrhl k jakémusi muži, který měl na sobě něco podobného uniformě, a v každém případě mohl být strážníkem. Ten mu nerozuměl, ale vyžebral na něm cigaretu. 

Zkrátka: detektiv už Juanitu nikdy nespatřil a když obžaloval madame Brussoniovou jako zlodějku na vlastní pěst, byla jeho obžaloba jako neodůvodněná zamítnuta; musel zaplatit soudní útraty a mohl jet domů. 

Později se však dozvěděl o Juanitině osudu; hned příští den po únosu pádil jeden gaučo městem a už po ulici sháněl ně-jakého kněze – Tarras, řečený Zambo, je prý mrtev! Když kněze našel, všechno s ním dojednal; potom sesedl před jedním výčepem a vyprávěl podrobnosti. 

Ta historie nebyla sice pěkná, ale pro ony kraje nanejvýš příznačná. Jak známo, nemohl už Tarras střílet, to znamenalo, i střílel pořád vedle. Po mnoho bez užitku použitých prostředcích mu řekl slavný medicinman Colorado, jak se může zbavit kouzla na ruce i oku. Musí prý znovu získat tu ženu, která ho očarovala; musí prý za noci s úplňkem přivázat tuženu za vlasy k ohonu svého koně a až do východu slunce cválat kolem estancie, kde nakonec usne – pak prý bude zase i moci střílet. 

A gaučo vyprávěl, že právě to oné noci Tarras Zambo pro-vedl. Když vyšlo slunce, střílel pořád po něm a křičel: „Umím zase střílet, umím zase střílet!“ 

Pak padl na záda, ještě trochu zamrskal nohama a byl dočista mrtvý, jako ta nahá, strašlivě zohavená žena na ocase jeho koně. 

Osud Brunhildy, který v písni o Niebelunzích není vylíčen, se naplnil. 

* * *

„Četla jste to, Mrs Shetmanová?“ 

„Tu hroznou zprávu o Juanitě? Schovejte to, spalte ty no-viny, ať se nedostanou do rukou našim děvčatům! Podívejte se zítra ráno hned do ostatních novin, jestli v nich ještě o tom něco nestojí! Děvčata se nesmějí o tom nic dozvědět. Je to příliš strašné. Mluvme o něčem jiném, milá Hildo. Siegfried má trvalé zaměstnání jako kapitán na jednom novém americkém parníku, který jezdí linku mezi New Yorkem a Londýnem.“ 

V domě schovaném mezi stromy už všechno spalo. Jen obě ženy seděly za pozdního podzimního večera u útulného krbu a zabývaly se ručními pracemi. 

Hildě se vrátila do tváří zdravá barva a s ní i tichá radost; cítila se spokojena ve své nové práci, v této domácnosti mezi mnoha malými i velkými děvčaty, jimž byla matkou, učitelkou i družkou při hrách. Ale úplné štěstí to nemohlo být. Jako by bylo někdy smrtelnému člověku dopřáno! 

Obě ženy četly noviny, stejné názvy a články ,– ale nikdy mezi nimi nepadlo slovo o oněch událostech, nikdy nebylo vysloveno jméno Siegfrieda, ačkoliv si s ním Mrs. Shetmanová psala a Hilda o tom věděla. 

Stará dáma projevovala po celý dnešní den podivný neklid. Teď se každou minutu dívala na hodinky, jejichž ručička o něco překročila desátou, a poprvé začala mluvit o Siegfriedovi. 

Hilda hluboko sklonila tvář a mlčela. 

„Jedna plavba trvá týden,“ pokračovala stará dáma, „a právě tak dlouho pobyt v každém přístavu. Proto je jedno, kde bude mít svůj domov, jestli v Americe nebo v Anglii. Psala jsem mu, aby si zařídil byt v Londýně přímo tady u nás. Zdá se mi, milé dítě, že se tu cítíte docela šťastná. Milujete svou práci a mě je vždycky líto těch ubohých žen námořníků, zejména jsou-li mladé a bezdětné, a nevědí co s volným časem. Myslím i dále. Jsem stará, každý den mne může překvapit smrt, a co pak bude z našich svěřenců, jejichž otcové jsou na širém moři? Vedle ten rozkošný bungalow bude za několik týdnů volný; pak se tam můžete nastěhovat. A konečně byste ho mohla při některých cestách dokonce doprovázet…“ 

Hilda již před chvílí vzhlédla. 

„O kom to mluvíte, Mrs Shetmanová?“ 

„Nu, pochopitelně o vás a Mr Markovi! Ano, dítě, nemá se o tom mluvit snad vůbec nikdy? Čekám na to celý rok. 

Jak dopadlo vaše rozhodnutí, to dobře vím – nezapírejte. 

A dnešního večera se splní vaše poslední přání – Siegfried přijde!“ 
Mrs Shetmanová se zvedla, odhrnula záclonu na jednom okně a postavila lampu na šicí stolek, který stál pod oknem. 

„Nemyslete si,“ obrátila se zase na zaraženou Hildu, „že jsem vám to váhala říci snad z nerozhodnosti. Ne, úplně úmyslně: jestliže jednou má přijít ono buď – anebo, nesmíte mít příliš mnoho času na přemýšlení. Měla jste ho dost. Právě v této minutě vjíždí londýnský vlak do Sydenhamu – za sedm minut vstoupí Siegfried na zahradní cestu, uvidí lampu a to je naše znamení, že může přijít…“ 

„Můj Bože, Mrs Shetmanová, co jste to udělala?“ 

„Tak tedy nemá chodit? Dobrá, pak vezmu lampu zase -“ 

„Ne – pro Boha – nechte ji tam stát.“ 

Hilda zůstala sama. Ponořila obličej do dlaní, opřela se v hluboké lenošce a obestřela se sladkým mámením, jakýmsi opojením. 

Tu zaštěkal pes, a ten zvuk jí zněl jako hlahol zvonů – pevný krok – otevřely se dveře - 

„Hildo!“ 

„Siegfriede!“ 
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